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ESTIMATA LEGANTO!

La proksimiganta centa datreve.no de la apero de la 
unua libro de Doktoro Esperanto, kiu pasos precize la 26-an 
de julio instigis nin ellabori specialan programon de la 
celebrado de la dalrereno. En ci tiu programo konsiderindan 
lobon okupas eldonaĵoj.

i\i deziras reeldoni lutan serion de niaj plej raloraj 
blasibaj uerhoj baj anbait aperigi nonajn librojn. per kiuj ni 
rolus inde omagi la dal reuenon.

La unua rerho en la serio de la reeldonoj eslas 
..Historio de Esperanto de \dam Zakrzewski. \i kredas. 
hę per ci fiu libro ni prb/tsimigos al la nuntempaj generacioj 
esperanlistaj la jam Joran epokon de la unuaj jaraj de la 
ekzislo de nia lingvo. la epokon de niaj pioniroj. bies sagaj 
iniiialoj baj entreprenoj vinariligis la linguon ba j breis firman 
bazon por iom-post-ioma vasligado de gin prahtiba utiligo.

POLA ISPIRA \ TO-ASOCIO

CI I A I ST li ARO

'arsovio. la 26-an de julio /979.





ADAM ZAKRZEWSKI

Adam Zakrzewski (1856-1921) apartenas al la plej rimarkindaj 
kaj neniam forgesotaj figuroj en la pola kaj internacie E-rnova- 
do. Li naskigis en 1856 en la Podola Gubernio, mortis la 1-an 
de novembro 1921 en Varsovio pro aŭtomobila stratakcidento.

Zakrzewski finis superajn studojn en la fizika-matematika 
fakultato de la Peterburga Universitato kaj poste jam en 
Varsovio li disvolvis siajn sciencajn interesiĝojn. Li verkis 
pollingve multajn disertaĵojn, aitikolojn kaj librojn kaj kunla- 
boris kieł aŭtoro ce la pretigo de la tiutempa pola „Granda 
Enciklopedio”. En la lastaj vivjaroj li estis estro de la statistika 
sekcio će la Varsovia Magistrato.

Jam en la junaĝo Zakrzeński ege interesigas pri la ideo de 
lingvo internacia kaj siajn unuajn konsiderojn kaj elvolvojn 
pri la terno li publikigis en 1885 en la artikolo „Język Powsze
chny” (Universala Lingvo) aperigita en du laŭvicaj numeroj 
(49, 50) de la varsovia revuo „Wędrowiec” (La Migranto). '1 iam 
li estis adepto de Volapŭk. Pri E-o li komencis pli proksime 
okupiĝi en 1894. Poste li studis aliajn lingvoprojektojn kaj 
(cetere same kieł Grabowski) li eć mem ellaboris tutę niemsta- 
ran planlingvon (en 1896) „Lingva International”. En tiu tempo 
de la intensa okupiĝado pri diversaj planlingvoj li kolektis 
ampleksan dokumenlilan materialon,’ kiun multajn jarojn pli 
poste (en 1905) li aperigis pollingve en la 151-paĝa libro „Język 
Międzynarodowy: Historya. Krytyka. Wnioski”, (l.ingvo Internacia: 
Historio Kritiko. Konkludoj). Tiam la vidpunkto de Zakrzewski 
pri planlingvo definitive krislaligis. Kieł iama volapŭkisto li 
bonę komprenis, ke tian rolon povas ververe plenumi nur lmgyo 
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simpla, -facile ellernebla kaj samtempe nek tro naturalisma, 
nek tro artefarita. „ Tia lingvo jam ekzistas, ĝi estas Esperanto” 
— li ofte subsirekis en siaj pollingvaj artikoloj, kiujn de 1903 
(komencante de tiu en „Kurier Polski", Nroj 145, 146, 147) 
li komencis regule aperigi en la varsovia gazetaro.

Kaj do Zakrzewski revenis al E-o kaj de tiu tempo li dediĉis 
al ĝi sian tutan vivon diversmaniere kontribuante al la evolu- 
igo de la lingvo kaj movado. La artikoloj de Zakrzewski publi- 
kigitaj en 1904—1905 en „Ognisko” klare montras, ke oni povas 
alkalkuli lin al la pioniroj de interlingvistikaj kaj esperantologiaj 
esploroj.

Al la plej gravaj libroformaj verkoj de Zakrzewski aparte- 
nas „Historio de Esperanto” 1887 — 1912, aperigita en Varsovio 
en 1913. Tiu ci 144 - paĝa verko ricevis la cefpremion en spe- 
ciala konkurso de la organiza komitato de la Vll-a Universala 
Kongreso de E-o en Antverpeno 1911. Gi prezentas tre fidin- 
dan superrigardon pri la evoluo de la E-rnovado en la unua 
epoko de ĝia historio. La autoro konsultis multajn detalojn kun 
Zamenhof, respektive utiligis lian privatan arkivon kaj la unu- 
opajn capitrojn de la verko li pridiskutis kun siaj samtempuloj, 
kieł Brzostowski, Bein, Grabowski kaj car li abunde citas diver- 
sajn dokumentojn kaj ofte referancas al bazaj fontoj — lia 
verko kvazaŭ automate, per si mem, fariĝas dokumento, des 
pli, ke multaj aŭtentaj dokumentoj el tiu epoko, precipe tiuj 
koncernantaj la polan movadon, neniiĝis neripareble en la fla- 
muragano de la du mondmilitoj. Aliaj prihistoriaj verkoj de 
Zakrzewski aperigitaj broŝur - aŭ libro-forme; „Język międzyna
rodowy Esperanto. Historya i stan obecny” (1906), „Esperanto 
en unua dudekjaro 1887—1908” (1909).

Zakrzewski verkis ankaŭ lernolibron „Język międzynarodowy 
Esperanto' d-ra Ludwika Zamenhofa. Historya. Gramatyka 
Teksty". (1905), kiu origine aperis en la revuo „Ognisko’’ 
(1905), kaj la unuan en la historio de la internacia E-movado 
ampleksan (159 pagojj analizan gramatikon de E-o „Grama
tyka Języka Esperanto” (1907) por poloj. Senkulpigante sin 
pro la amplekso de la verko Zakrzewski skribas en la 
antaŭparolo, ke jam en 1888 en la „Aldono al la Dua Libro 
de 1’Lingvo Internacia” L. Zamenhof postulis, ke „oni devas 
eldoni pli vastajn lernolibrojn lad bonaj nietodoj, kun 
multaj ekzemploj, car la nunaj lernolibroj estas tre mai- 



grandaj, ku np remi taj...” Zakrzewski bonę konscias kaj mem 
konstatas, ke tia libro „lab propaganda vidpunkto povas ŝajni 
nedezirinda” ĉar „ĝi estos ŝajna kontraŭo de la ĝenerale anon*  
cata facileco de tiu ĉi lingvo”. Sed laŭ Zakrzewski „tio ĉi estas 
neevitebla”. Li konstatas, ke — spite al e-istoj, kiuj heroldas 
pri kvaronhora ellerneblo de la E-gramatiko kaj unusemajna 
ellerneblo de la lingvo — la Iernado de E-o ne povas esti nur 
ludo, se oni volas esprimi per ĝi „ĉiujn nuancojn de la homa 
penso”.

Unu el la plej gravaj verkoj de Zakrzewski, aperinta en 1912 
sub la pseŭdonomo Z. Adam estis „Esperanta - Pola kaj Espe- 
ranta-Litova Bibliografio 1887—1912”.

Estas substrekinde, ke Zakrzewski (de 1906) estis aktiva 
membro de la Lingva Komitato, Sian unuan teorian studon li 
publikigis tamen jam pli frue en 1902 en Berlino „L’Alphabet 
de la langue Internationale”. Li akre kontraŭbatalis la refor- 
memajn tendencojn precipe en la periodo de Ido-skismo. 
Inter prilingvaj disertaĵoj kaj artikoloj menciindaj estas: „Pri 
nomoj de sciencoj” (1912), „Pri nomoj de landoj” (1912), „Pri 
transskribo de propraj nomoj en Esperanto” (1909).

Entute Zakrzewski verkis 15 broŝur-kaj libroformajn publi- 
kajojn, en la lingvoj pola, franca kaj E-o, 29 artikolojn kaj 
teoriajn studojn en E-o, kaj 14 seriozajn artikolojn pollingvajn 
pri E-o kaj pri E-o en komparo kun aliaj planlingvoj. Unti lia 
verko „Historio de Esperanto” estis tradukita en la germanan 
lingvon („Geschichte des Esperanto”, 1912). Li mem tradukis 
neniun libron, neniun poemon, li ĉiam verkis nur originale! 
Kompreneble ne parolante pri la traduko en la polan lingvon 
de kelkaj propraj artikoloj, ćar en la jaroj 1908—1914 la plej 
gravaj artikoloj en „Pola Esperantisło” (kies kunredaktoro li 
cetere estis) aperis paralele en la pola lingvo kaj en E-o.

Kieł membro de la Lingva Komitato li Siam pledis por evo- 
luigo de la lingvo per vojo laŭleĝa; instruita per la sorto de 
\olapiik, li severe gardis la purecon de la lingvo subtenamte 
la postulon de Zamenhof, ke la novaj formoj „ricevu forton 
nur tiam, kiam la Lingva Komitato ilin aprobos kaj kongreso 
esperantista donoa-'al iii sian sankcion...”.



Luin kelka tempo Zakrzemski partoprenis ankafi en la orga- 
niza laboro kieł kasisto de la Varsovia Societo Esperanlista 
(1904).

Por la fino mi ankaŭ menciu anekdoton pri li. Al la liomoj. 
kiuj diris ai li, le ..lingvo artefarita neniam farigos internacia, 
ĉar gi ne havas tradiciojn, ĝi estas mortnaskila lingvo 
Zakrzemski kutimis respondi en Esperanto: „Mi ciarn opiniis. 
ke lingvo mortinta estas tiu, kiun oni ne pin nzas por la cin- 
tagaj bezonoj. Vi ja vidas, ke Esperanto vivas. car mi nzas gin 
por diri al vi, ke vi ne estas tre spritaj!

Andrzej Pettyn

Varsovio, la 26-an de julio 1979



ENHAVO.

Antaiiparolo . . . . . 1
I- a Epoko. Ludoviko Lazaro Zamenhof, unuaj esperan-

taj broŝuroj kaj tinnaj Esperantistoj. 1887 — 1888. 3
II- a Epoko. Uniiaj grttpoj kaj organizacioj esperantaj.

Nurnberg Centro Esperantista. 1889 — 1895 . 27
Ilia Franca Epoko. 1893 — 1901 .... 58 
IV-a Epoko. Esperanto lingVo vivanta. 1905—1912

1. Bnionja Kotigreso. 19'»5 . . . .74
2. Genĉve l.;O6. Cambridge 1907. Dresden 1908.

Barcel ;na 1909. Washington 1910. Antwer- 
pen 1911. Kraków 1912 . . . .82

3. Esperantaj Institncioj . . . .116
4. Esperanto en ne-esperantaj Inatitucioj . .133
5. Literaturo, gazetaro. iom da statistiko kaj geo-

• grafio . . . . . . .139

PORTRETUJ KAJ ILUSTRAĴOJ.

L. L Zamenhof . . . . 3 Józef Waśniewski . . 69
Unna esperanta libro . . s Alfred Michaux . . . 77
Dna esperanta libro . . 9 Prof. Emile Boirac . . 81
Antoni Grabowski . . . 27 Pastro Er. Schneebergcr 83
Leopold Einstein . . . 28 Kolonelo John Pollen . 88
1 Numero de „Esperant." 31 D-ro Mybs....................... 91
W. 11 Trompeter . . . 31 Prof. Carlo Bourlet. . 111
Pani Nylen.................... 57 Generalo Sebert . . . 123
Louis de Beanfront . . 59 H. Bolingbroke-Mtidie . 129
Th. Cart......................... 62 Adam Zakrzewski . . 143



Preseraroj

p. 1 v. 20 anst. de
disvolvigado

devas esti
Wn 2 „ 1

„ 16 „ 12 9 miljonoj »

„ 25 , 18 9 atento -

„ 26 12 ?? pruvo 9

„ 26 „ 3 » indiferentecou 9

. 32 , 20 9 esperanta
„ 34 „ 4 estós
» 54 „ 29 Irlandio 9

„ 55 „ 20 2351 9

» H 21 2054 rt

. 63 „ 17 9 katolikoj 9

„ 1Ź „ 15 9 per 9

„ 84 „ 17 9 plennniataj 9

» 91 „ 13 n provi 9

„ 96 „ 26 n oficiafaj 9

„102 , 34 9 maltermi 9

„112 „ 25 Privot 9

. 114 „ 3 9 Voitiers
„ H6 „ 17 » 98 »

„ HO „ 21 9 Dein »

„ 141 „ 20 » provaj »

„ 145 „ 9 » fia

do 
disvolvigado 
milionoj 
atendo 
provo 
iudiferentecon 
esperata 
estos 
Irlando 
2054 
2351 
katolikaj 
por 
plenumatajn 
pruvi 
oficialaj 
malfermi 
Privat 
Poitiers
97 
Bein 
provoj 
fia —



„Multaj el vi konas la historion de lastaj jaroj 
de la Esperantismo, kiam longe dormintaj semoj kp- 
mencis doni trunketojn, sed tre malmultaj konas la 
historion de la unuaj dek jaroj, kiu konsistis en sen- 
fina, śajne tutę sensukcesa semado“...— diris Zamen
hof en sia Cambridge’a parolado.

„La Komenco de nia afero estas kovrita de densaj 
nebuloj. Hodiaii novaj anoj estas akiritaj per metodaj 
kursoj, per detalarj lernolibroj; iii perfektigas per rića 
literaturo. Sed kieł esperantigis unuaj apostoloj?"...— 
demandis Otto Simon en „Lingvo Internacia".

„Oni facile sukcesas fari el mil Esperantistoj 
du aŭ tri milojn, sed estis miraklo fari el unu Espe- 
rantisto du, el du—tri"...—diris iam Th. Cart.

Detala priskribo de la unua epoko de Espe
ranta historio trovas en tiuj-ĉi vortoj sufiĉan, mj 
pensas, bazon. Gi respondas verŝajne al deziroj de 
multaj niaj samideanoj. Mi rimarkos ankoraŭ, ke la 
materialoj por tiu unua epoko farigas de tago al ta- 
go pli raraj: estus de nepardoneble plene ilin ne elu- 
zi. Mi konfesas, ke mi multfoje eć detenis min de 
priskribo ankoraii pli detala, pli elcerpanta materia- 
lojn kaj montranta tiel mirindan kontinuecon en la 



2

disvolvigado de Esperanto, inalgraii tioin da kritikaj 
momentoj en ĝia mallonga vivo. Naskiĝas nevole 
pripenso, ĉu tio ne estas pruvo de vera genieco de 
la elpensaĵo!

Kontraŭe, la dua parto dc tiu ĉi laboro cstas 
jam preskaŭ nur sęka kroniko de plej gravaj faktoj, 
nur skizo por estonta laboro. La aŭtoro pctas sen- 
kulpigi lin, se iaj meritaj nomoj estas nevole forgc- 
sitaj. Li ankaŭ antaŭvidas alian, plene nierititan ri- 
proĉon: mankas ĉapitro pri historio de Esperanto en 
apartaj landoj. Sed tio estis tasko neebla en kon- 
kursaj kondićoj sen helpo de multlandaj kunlabo- 
rantoj, ćar ni ne forgesu, kc

nun en Esperantujo la suno neniam subiras!

Varsovio, Junio 1911.



Historio de Esperanto
1887 -1912.

L. L Zamenhof.

l-a Epoko. Ludoviko Lazaro Zamenhof, unuaj espe- 
rantaj brosuroj kaj unuaj Esperantistoj. 

1887—1888.

La 26-an de .Julio 1887 aperis en Varsovio malgran-'7 
da 40-paga brośuro, kies plena titolo en lingvo rusa estis: 
„D-ro Esperanto. Lingvo Internacia. An
ta ii p a r o 1 o kaj Plena 1 e r n o 1 i b r o. por R u- 
soj. Prezo 15 kopekoj. Varsovio. Tipo-litografejo 
de Ĥ. Kelter, str. Nowolipie 11. 1887“. Sur la 
titola pago estis ankoraŭ devizo: „Por ke lingvo 
ostu tutnionda. ne stifiĉas nomi giji tia“.

Sub tiu ĉi modesta pseŭdonomo kasis sin juna 
Varsovia kuracisto, Ludoviko Lazaro Zamenhof. Na- 
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skita la 15-an de Decembro 1859 en urbo Białystok, 
Zamenhof pasis siajn infanajn jarojn en tiu ći loko, 
kie lia patro, Marko Zamenhof, havis lernejon kaj 
instruis lingvojn francan kaj germanan.

Car la karaktero de la urbo havis, laŭ proprat 
diro de nia Majstro, grandan influon sur liajn pen- 
sojn kaj postajn laborojn, ni devas priskribi gin en 
kelkaj vortoj. Białystok de jaro 1806 apartenas al 
Rusujo; gi kuŝas ankoraŭ en pola etnografia teri- 
torio, sed nun jam ekster la limoj de Pola Regno, en 
lando, nomita Nord-Okcidenta, en Grodna gubernio. 
Kieł en Ciuj urboj de grandega regiono inter Polujo 
kaj Centra Rusujo, de Baltika gis Nigra maroj, t. e. 
ęn Baltiklando, Litovujo, Blankrusujo, Ukraino, la 
loĝantaro konsistas el plej diversaj naciaj; elementoj, 
la rilatoj inter kiuj, pro diversaj kaŭzoj, ne estas ami- 
kaj. Antaŭ Ćio diverseco de religioj, preskaŭ identa 
kun nacia: Polej—katolikoj, Rusoj—ortodoksoj-grekaj, 
Hebreoj—izraelidoj, Germanoj—protestantoj*).  Same en 
profesioj: Rusoj, preskaŭ ekskluzive oficistoj kaj mi
litistoj, estas la reganta klaso, privilegiita, tenanta 
sin aparte, kieł konkirintoj de la lando; Hebreoj — 
estas precipe komercistoj, Poloj—metiistoj kaj labori- 
stoj,—la plej malriĉaj, senrajtigitaj klasoj, kies lingvoj 
estis persekutitaj, forigitaj el oficejoj, jugejoj, lernejoj. 
Tia divido, subtenita per legoj, kreis rilatojn malfa- 
cilajn, malamikajn.

*) Laŭ statistiko de jaro 1897 urbo Białystok kalkulis 
sen militistoj 61812 logantoj, el kiuj; 40759 Hebreoj, 11239 Poloj, 
4795 Rusoj, 3616 Germanoj, 1219 Blankrusoj, 184 aliaj. Lad reli
gioj (kun militistoj); 41903 izraelidoj, 12519 katolikoj, 7947 orto- 
doksoj-grekaj, 3516 protestantoj, 72 mahometanoj, 75 aliaj. 
El 41903 izraelidoj 836 montris lingvon rusankiel sian patran, 
28—polan, 64 — germanan, 8-aliajn, ceteraj — hebrean.



5

La juna Zamenhof vidis tion bonę kaj tio tur- 
mentis lian noblan koron. Li kvazaŭ antaŭvidis sangan 
■epilogon de tiu malamikeco: en sama urbo Białystok, 
kelkaj jaroj poste, en 1906, okazis unu el la piej teruraj 
masakro] de Hebreoj, kiuj iam okazis: sovaĝa 
amaso jetis sin kun hakiloj kaj feraj stangoj kontrafi 
senhelpaj homoj, frakasis kraniojn de infdnoj, pikis 
okulojn de maljunaj virinoj. Multaj homoj estis mor- 
tigitaj. Terura rezulto de antikva roma principo: dl- 
vide et impera.

En la infana animo de Ludoviko Zamenhof na- 
skigis penso, kiu jam ne forlasis lin dum lia tuta 
vivo, ke lingvo neŭtra, ne ofendanta naciajn sentojn 
de neniu, povas fariĝi ligilo inter diversnacianoj kaj 
plidolĉigi iliajn rilatojn.

Kiam li komencis labori pri la efektivigo de tiu 
penso, li tutę ne sciis, ću iu iam okupis sin pri tia 
problemo. Estas do interese, ke li senkonscie trapa- 
sis samajn. fazojn, kiujn la historiistoj poste difinis 
■en la evoluado de la ideo de lingvo internacia. La 
unuaj provoj de Zamenhof estis pure aprioriaj: li el- 
pensis vortojn el plej simplaj, facile p.ronunceblaj siła- 
boj: ba, ca, da... eb, ec, ed... aba, aca, ada... kaj aljugis 
al iii laŭvolajn signifojn. Tamen Ii baldaŭ kom- 
prenis bonę tion, kion neniam povis kompreni Vóla- 
pukistoj kaj ilia estro, ke tia lingvo estus tro malfa- 
cile ellernebla, tro fremda por ćiuj, ke gi neniam estus 
povonta allogi amasojn. Tiamaniere Zamenhof alve- 
nis al ideo de lingvo, bazita sur elementoj konataj, 
kieł eble pli internacia/.

En tiu ci tempo (Decembro 1875) Zamenhof 
kun siaj gepatroj translogiĝis Varsovion, kie lia patró 
okupis oficon de inspektoro de privata lernejo kaj 
iom poste de profesoro de germana kaj franca lingvoj 
en regna reala lernejo. Ludoviko Zamenhof konien- 
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cis siajn lernejajn studojn jam en Białystok en 1869 
en la reala lernejo. En Varsovio, en Augusto 1874> 
li eniris en la 2-an klasikan gimnazion, en 4-an kla- 
son kaj tuj poste farigis varma latinisto, car la be- 
leco, la rićeco de formoj de latina lingvo plene allo- 
gis lin. Li kredis, ke lia amata problemo tiamaniere 
solvigos plej bonę. Sed li baldaŭ eksciis per propra 
elprovo, kieł lernanto, ke rićeco de gramatikaj kaj 
stilaj formoj ne nur ne estas sinonimo de facileco, 
sed bedaŭrinde, guste kontraŭe. Tiaj kvalitoj estas 
netolereblaj kaj evitindaj en lingvo, kiu intencas 
kopkiri la mondon. Feliće li ekkonis tiam ankaii 
lingvon anglan-, kies gramatika simpleco farigis mo- 
delo por lia projekto. Fine, rimarkinte, ke niaj mo- 
dernaj eŭropaj lingvoj enliavas jam grandan nombron 
da komunaj vortoj jam vere internaciaj, ke estus do 
erare ne eluzi tiun materialon, pretan fundanienton 
de lingvo intcrnacia, li alvenis al principo de inter- 
nacieco de lingvaj elementoj.

En jaro 1878 la unua projekto de lingvo arta 
de Zamenhof estis pręta. Li nomis gin: Lingwe Uni- 
wersala kaj komencis propagandon inter siaj kolegoj. 
La 5-an de Decembro 1878 en rondo de varsoviaj 
gimnazianoj estis entuziasme festita la apero de no- 
va lingvo, simbolo de frata unuigo de tuta homaro. 
Dum tiu Jesto longe sonis strofoj de nova himno:

Malamikete de las nacjes 
Kadó, kadó jam tenip'estŭ! 
La fot' homoze in jamilje 
Konunigare so debd.

La lingvo, kieł ni vidas, estis bazita sur ele
mentoj latinaj kaj estis jam prototipo de la nuna 
Esperanto.

Mokoj de maturaj homoj, konsiloj de amikoj de 
la familio, — kiuj diris al la patro, ke lia filo estas
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por ĉiam perdita, ĉar lia fiksa ideo estas simptomo 
de komenciganta nesanigebla frenezo,—ĉio tio ći de- 
cidis Zamenhof promesi al gepatroj, ke li forlasos 
tiun ideon almenau. gis fino de siaj universitataj 
studoj.

En Junio 1879 Zamenhof finis gimnazian kurson 
kaj en augusto veturis Moskvon por studi medicinon 
en tiea universitato. Tamen, ne trovinte helpan 
okupon por gajni siajn vivrimedojn, li post du jaroj 
revenis ĉe siajn gepatrojn kaj daŭrigis studojn en 
Varsovia universitato, kies kurson li finis en 1885 
kun diplomo de kuracisto. Nun komencas por la 
juna medicinisto plej malgoja periodo de lia vivo, 
dum kiu li veturas de loko al loko por trovi plej 
modestajn vivrimedojn: ni vidas lin en litova urbeto 
Vejsieje, poste en Płock (1886), — de kie Ji veturis 
Vienon por specialaj kursoj de oftalmologio, kiun li 
decidis elekti kieł sian specialajon. En aŭtuno 1886 
li provis komenci okulistan praktikon en Varsovio en 
la logejo de siaj gepatroj (str. Muranowska, 40). 
Tie post duonjaro li konatigis kaj baldaii edzigis 
(9-an de Augusto 1887) kun fraŭlino .Klaro Zilbernik, 
al kiu li malkaśis sian misteron kaj trovis en śi fer- 
voran, ofereman, sindoneman helpantinon por sia tuta 
vivo. Tie ankati li definitive pretigis kaj publikigis 
unuan esperantan libreton.

Tamen, la kuracista praktiko progresis ćiam ob- 
stine kaj en 1889 Zamenhof decidis transveturi en 
urbon, en kiu bezono de specjalisto por okulaj mal- 
sanoj estus pli granda. Lia edzino revenis Kovnon 
Ce siajn gepatrojn kaj la juna doktoro rekomencis 
sian rnigradon tra urboj Brześć, lia naskejo Białystok, 
Ĥerson en suda Rusujo, denove Varsovio (majo 1890 
strato Nowolipki 21), fine li elektis urbon Grodno, 
kie li restis dum 4 jaroj (de Oktobro 1893 gis No- 
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vembro 1897) kaj reerevenis Varsovion, kie li luis loĝe- 
jon en malriĉa kvartalo, ĉe strato Dzika N-o 9, kie 
li loĝas ĝis nun.

Dum ĉiu tiu tempo Zamenhof, malgraii prome- 
soj kaj plej fortaj decidoj, ne ĉesis labori pri sia 
lingvo. En 1885 post multaj provoj kaj tradukoj el 
plej diversaj lingvoj, la lingvo ŝajnis al li sufiĉe el- 
provita kaj taŭga 
por praktika uzo 
kaj li decidis pu- 
blikigi sian unuan 
lernolibron. Dum 
du jaroj li vane 
se rĉ i s eldoniston 
kaj fine eldonis ĝin 
mem en Julio 1887.

Tiu ĉi librcto, 
kies titolon ni su- 
pre citis, enhavas 
jam plenan tunda- 
menton de Espe
ranto, neniel ŝan- 
£»itan g i s n u n, 
krom unu malgran- 
da detalo. Gi do- 
nas jam preskaŭ 
plenan, sisteman 
teorion de lingvo, 
kiu hodiaii, post dudek kelkaj jaroj, posedas milojn 
da fervoraj adcptoj en ĉiuj ĉefaj centroj dc la horna 
intelekta movado, en ĉiuj landoj, intcr ĉiuj klasoj 
sociaj, komencanfe dc eminentaj scicnculoj £is labo- 
risloj, komercistoj k. c.

Mirinda rczulto, bclega rckompenco dc multja- 
raj ofcrplcnaj laboroj de la aŭtoro, supcranta ccrtc 
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liajn plej kuragajn esperojn. Oni vere povas diri, 
ke neniam doktrino aŭ scienca teorio havis tiel ra- 
pidan, senrompan, tutmondan progreson.

Pri tiu brośuro Zamenhof prave diris: „eć se 
mi tiam estis mortinta, la lingvo povus evolui sen 
mia helpo, el gia propra fundamento“.

Ni do devas detale priskribi tiun eksterordina- 
ran libreton, kiu 
elirinte el malgran- 
da presejo, kaśita 
en malluma angulo 
de Varsovio, trairis 
kurage kaj rapide 
tutan teran globoń 
gis antipodoj! Ĝi 
estas hodiaŭ biblio- • 
grafia rarajo.

La libreto enha- 
vas: a) Antaupa- 
rolon de 28 pagoj, 
en kiu ni trovas 
unuajn esperantajn 
tekstojn: I. Patro 
Nia (pręgo); Ii. El 
Biblio; III. Letero; 
IV. Mia Penso (50 
versoj de odginała 
poezio); V. El Hei

ne (12 versoj, tradukajo); VI. Ho, mia kor’ (8 ver- 
soj originalaj); b) 8 kartetojn kun deklaro, enhavanta 
promeson ellerni Esperantou, se dek milionoj de per- 
sonoj donus publikę saman promesbn; c) plenan ler- 
nolibron de Lingvo Internacia, konsistantan el alfa- 
beto, 8 gramatikaj rcguloj, 8 rcguloj generalaj (6 pa- 
goj). Krom tio sur granda aparta folio (41,5x44,5) es- 
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tas aldonita Vortaro * Internacia-Rusa, enhavanta 917 
radikojn kaj klarigojn pri ĝia uzo. Sur la dua pago 
de la brośuro ni trovas permeson de la rusa cenzuro, 
ćiam nepre enpresatan sur ćiu libro, kun dato: 21-a 
de Majo (t.e. 2 a de Junio) 1887*)  kaj surskribon en 
lingvo rusa: „Lingvo Internacia, kieł ćiu nacia estas 

‘komuna proprajo; la aŭtoro forlasas por ćiam ćiujn 
personajn rajtojn al gi“. Sur la antaŭlasta pago de 
la kovrilo estas surskribo: „la rajto de traduko de 
tiu ći brośuro en ćiujn aliajn lingvojn apartenas al 
ćiuj“ (ruse); sur la lasta pago, ruse kaj esperante: 
Adreso de la aŭtoro: Al. Sinjoro D-ro L. Zamenhof’ 
por DRO Esperanto en Varsovio. Ĉefa vendejo de 
tiu ći brośuro (en rusa lingvo) en librvendejo de V. 
A. Istomin en Varsovio.

*) Tiun ći daton multaj Esperantistoj konsideris kieł 
tagon de apero de la unua esperanta Verko. Sed kin konas 
kutimojn en Varsovio, scias, ke tio estas erara. La cenzoro 
subskribas manskribajon kaj sen lia subskribo nenia presejo 
sub severa respondeco povas komenci presadon. La tago de 
apero de la presita libro estas dopli malfrua; estas ankoraŭ 
necesa nova permeso por publikigi la jam presitan libron, 
tiel nomita „bileto por ellasi” gin. Nur tiain gi povas aperi 
en librvendejoj k.c. En malnovaj libroj de la presejo de F-ino 
Elżbieta Kelter, filino de mortinta Ĥristian Kelfcr mi trovis 
la daton de tiu ći liberiganta „bileto": gi estis: 14-a it.e. 26-a) 
de Julio 1887. Tio estas la vera tago de la apero de la unua 
esperanta libro.

Oni rakontas, ke la cenzoro estis feliće arniko de la 
patro Zamenhof, li permesis publikigi la brośuron, konside- 
rante gin ncdangera sensencajo. Pro tio eble la unua bro
śuro estis rusa, ĉar polaj cerkoj estis cenzuritaj pli scVere. 
La dua, pola brośuro, cenzurita 9-an (21-an) de Julio apcris 
25-an de Augusto (G-an de Septembro) kaj la tria franca 
cenzurita 12-an (2-1-an) de Septembro kaj la kvara, germanu, 
cenzurita 21 an de Oktobro (2-an de NoVembroj, apcris am- 
baŭ 12-an (?4-an) de Novembro 1SS7.



Al tiuj devizoj Zamenhof, kieł ni vidos, restis 
severe fidela dum sia tuta vivo, eć kiam Esperanto 
farigis bona komerca afero. Ni bonę scias, ke aliaj 
aŭtoroj de lingvoj internaciaj havis opinion iom alian 
kaj konsideris siajn projektojn kieł netuśeblan sian 
proprajon.

En la antaŭparolo, post kelkaj vortoj pri utileco 
kaj neceseco de lingvo internacia, Zamenhof klari- 
gas tri ćefajn demandojn, de kies solvo, laŭ lia opi
nio, dependas la definitiva solvo de la problemo. Jen 
iii estas:

I. facileco de la lingvo;
II. ebleco de tuja uzo, t.e. ke la lingvo povu 

servi por internaciaj rilatoj tutę egale, ću gi estós 
akceptita de ćiuj, aii ne;

III. vivigo de la lingvo, t.e. ke gi eble plej 
baldaŭ estu uzata, kieł lingvo viva, de amaso da 
homoj.

Neniu el lingvoj, proponitaj gis nun kieł inter
naciaj, — diras Zamenhof, — solvis pli ol unu el tiuj 
tri problemoj kaj eć tiun nur parte.

Por solvi unuan postulajon Zamenhof simpligis 
gis lima grado lagramatikon kaj plimalgrandigis la vor- 
taron. La nombro da vortoj, kiujn oni bezonas lerni, 
estas do antaŭ ćio malgrandigita per helpo de sufi- 
ksoj.

Danke, ekzemple, al la sufikso ZZ vortoj hakilo, 
kombilo, sonorilo, flugilo, glitilo... estas forigitaj el 
esperanta vortaro, ĉar iii estas kompreneblaj per sia 
propra konstruo; same, la sufikso in faras nenecesaj 
ĉiujn substantivojn viritiajn: fratino, knabino, avino, 
bovino\ la prefikso mai faras superfluaj ćiujn vor- 
tojn, kun signifoj kontraŭaj al la radiko: malvarma, 
malnova, matami, malbeni, malriĉeco, malfeliceco... 
k.c. Tio estas efektive potenca rimedo por faciligi 
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la ellernadon de la lingvo kaj ĝia riĉeco de tio ne 
nur neniel suferas, sed kontraŭe oni akiras en Espe
ranto multe pli grandan liberecon en vortfarado, ol 
en iu ajn alia lingvo nacia.

Ankoraŭ unu granda faciligo estis la akceptode 
ćiuj tiel nomitaj fremdaj vortoj, konataj en ćiuj 
efiropaj lingvoj kaj nur nemulte śangitaj per fiu aŭ 
alia nacia ortografio. Ili restis en Esperanto, alpre- 
nante nur ankaŭ esperantan fonetikan ortografion: lo- 
komotivo, telegrafo, centro, teatro, vagono... no- 
moj de landoj^ Azio, Afriko, Francujo, Anglujo, 
Japanujo...*)  de sciencoj: filozofio, historio, fiziko, 
anatomio...

La unua parto de la problemo, estis do solvita 
de Zamenhof plene, per nekredeble simpiaj iloj, vere 
genie!

. Pli malfacile estis plenumi du aliajn kondićojn. 
Por fari la lingvon koniprencbla eć al tiuj, kiuj ne 
lernis gin, Zamenhof dispartigis vortojn en elemen- 
tojn nesangeblajn, memstarajn, troveblajn en vortaroj 
ĉiu aparte: frat, in, o ekzemple, konsistas el trivor- 
toj. frat — radiko, in—signo de virina sekso, o—signo 
de substantivo. Car ćiuj elementoj trovigas en vor- 
taro, estas do vere, ke ĉiu povas tuj klarigi al si la 
sencon de ĉiu vorto.

Zamenhof citas bonan ekzemplon por kompari 
kio okazus se ni farus ion similan en iu ajn lingvo 
nacia. Li prenas sekvantan frazon germanan: Ich 
weiss nicht, w o ich meinen Stock gelassen habe. 
Habcn Sie ihn nicht geschcn. Prenu vortaron ger- 
nianan kaj provu traduki. Vi havos: mi blanka

'j Komparu, ekzemple, kun Volapukaj nomoj de lari- 
doj: Flen—Francujo, Yulop-Europo, Filop— Afriko, Silop— 
Azio, Lap—Alpoj.
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(weiss) ne kie mi pensi (meinen) etaĝo (bastono) 
kvieta bieno. Havi Ŝi (vi)? ne? Plena sensencajo, 
ĉar vi devas antaŭe scii, ke weiss estas tempo de la 
verbo wissen. wusste, gewust ke meinen ne estas la 
verbo Tpensi“, sed akuzativo de mein k. c. El 14 
vortoj 6 estas netroveblaj en vortaro, aŭ trovas sin 
nur pro okaza simileco (meinen, weiss), sed kun alia 
senco. Tion en sia lingvo neebligis Zamenhof: ćiun 
tekston esperantan ĉiu povas legi kun helpo de 
vortaro kaj ree, ćiu povas ĉion skribi, ne konante la

Car, krom tio, la nombro da gramatikaj finiĝoi 
estas malgranda (22), kaj la sufiksoj estas ankaŭ ne- 
multenombraj, oni rapide konas ilin ćiujn kaj la ko- 
Hience uzata analiza dispartigado de vortoj en radik- 
partoj (inter, naci, a—frat, in, o—profund, aj, o—fa- 
i§is baldaii nenecesa.

Tamen ću la Iingvo efektive servis multfoje al 
personoj, nekonantaj gin—kieł supozis la aŭtoro, ću 
multaj Hispanoj skribis al Rusoj, aligante al siaj le- 
teroj vortareton esperanto-rusan—pri tio mi dubas: la 
mercia scninoveco de homa naturo ne estas tiel facile 
venkebla.

Ankorau pli malfacila estis la tria problemo: in- 
teresigi amason da homoj, devigi ilin ellerni la ling- 
von, venki mokojn, indiferentecon.

Zamenhof petis ćiujn legantojn de sia libr^to 
sendi al li sciigon, sur kartetoj, donitaj en la libro 
ute pretaj, kiujn oni devis nur plenumi kaj sendi al 

la autoro. Tiel faciłan taskon, li esperis, neniu rifu- 
zos. La teksto de la deklaracio estis: „Mi sub- 
Svribita, promesas ellerni la proponitan de d-ro Espe
ranto lingvon internacian, se estos montrita, ke dek 
nu ionoj personoj donis publikę tian saman prome- 
son“. Subskribo. Sur dua flanko: Nomo, Adreso.
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Personoj, kiuj estas principe kontraŭaj al ideo de 
Internacia lingvo aŭ neas eblon de ĝia efektivigo es- 
tis petataj resendi la karteton kun surskribo: „kon- 
trafi*:,  tiuj, kiuj estas pretaj ellerni la lingvon en ćiu 
okazo, sendepende de la nombro da adeptoj, devis 
respondi per vorto: „senkondiĉe*.

*) La literaturo esperanta estis komence numerigita 
laŭ ordo de eliro. Jen estas komencaj 10 numeroj (post la 
priskribita unua):

Ns 2. Dr. Esperanto. Język międzynarodowy. Przed
mowa i podręcznik kompletny, por Poloj. 1887.

M 3. Dr. Esperanto.. Langue Internationale. Próface 
et manuel complet, por Francoj. 1887.

M 4. Dr. Esperanto. Internationale Spraclie. Vorrede 
und vollstandiges Lehrbuch. por Germanoj. 1887.

Ns 5. Internacionalno-russkij slovar. Vortaro por Ru- 
soj. 1887.

.Na 6. Słownik międzynarodowy polski. Vortaro por 
Poloj. 1887.

Kiam tiamaniere estos atingita 10,000,000 da 
respondoj favoraj, tiam la nomoj kaj adresoj estos pu- 
blikigitaj kaj en tiu momento la ekzisto de Esperanta 
popolo. farigos fakto. Zamenhof penas konvinki la le- 
gantojn, ke malgranda ofero, kiun li de iii postulas, 
estas ilia sankta devo al la homaro kaj ke rifuzo es- 
tus krimo. Se la formo de la lirigvo ne plaćas al iu, 
tio ankaii ne povas malhelpi respondi: ĉiu povas sciigi 
la aŭtoron, kiaj śangojn au kompletigojn li trovasne- 
cesaj. La formo de la lingvo ne estas definitiva, gi 
povas esti śangita per kompetenta Akademio, elekto- 
ta de la lingvanoj.

En sama jaro 1887 Zamenhof eldonis ankoraŭ 
polan, francan kaj germanan broŝurojn, preskaŭiden- 
taj kun la unua *)  kaj decidis trankvile atendi la rezul- 
tatojn de sia enketo dum unu jaro.



15

Tamen, jam en la komenco de 1888, por res- 
pondi al multaj demandoj, kiujn li ricevis, Zamenhof 
skribis novan broŝuron jam nur en Esperanto: Dro 
Esperanto. Dua Libro de I' lingvo Intcrnacia. Ka- 
jero N-° 1. Kosto 25 kopekoj. Varsovio. 1888. 
(Cenzuro 18-an, t. e. 50-an de Januaro 1888). 50 
paĝoj.

Tiu ĉi verketo devis esti unua parto de libro, 
enhavanta ses kajerojn, elirontajn. ćiujn du monatojn, 
dum jaro 1888. En la antaŭparolo Zamenhof klari- 
gis la kaŭzojn, pro kiuj li interrompis sian intencitan 
jaran silenton: „Mia profunda kredo je la homaro 
min ne trompis — skribis li — la bona genio de 
1’ homaro vekigis: de ĉiuj flankoj al laboro ćiuhoma 
venas amasoj... Junaj kaj maljunaj, viroj kaj virinoj 
rapidas porti iliajn śtonojn por la granda, grava kaj 
utilega konstruo.”

Ne povante respondi aparte al ćiuj demandoj,

Ms 7. Dictionnaire internationalfranęais. Vortaro por 
Francoj. 1887.

5» 8. International-deutsches Worterbuch. Vortaro por 
Gernianoj. 1887.

Dr. Esperanto’s International Tongue. Preface and 
Complete tnethod edited for English by I. St. Warsaw. 1888

International — English Vocabulary. Vortaro por An
gloj. 1888.

Tiuj lastaj du Verkoj havas subskribon: „Property of 
the editor*.  Pro malbona angla traduko iii ne estis enkon- 
dukitaj en la Esperantan Verknoniaron kaj estis poste an- 
stataŭigitaj de:

JSTs 9. Dr. Esperanto’s. International Language. Intro- 
duction and Complete grammar. por Angloj. English edition 
by R. H. Geogliegan. 1889. [18-a verko].

M 10. Dr. Esperanto’s International-english Vocabu- 
lary. Vortaro por Angloj 1889. (23 verko laŭ lironologia 
ordo).
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proponoj de ŝangoj aŭ petoj rapidigi la aferon, li 
do decidis respondi publikę al ćiuj.

Krom tio, malgraii lia intenco komenci eldona- 
don de libroj ne pli frue ol estos finita la jugo de 
publiko pri lia lingvo, li volis plenumi deziron de 
multaj personoj — havi libron skribitan jam espcrante. 
Zamenhof anoncis ankaii, ke kiam la libro estos fi
nita, la lingvo estos pręta, kaj tiam „la aŭtoro tutę 
foriros de la sceno kaj estos forgesita.” Ću mi post 
tiam ankoraii vivos, — aldonas Zamenhof, — ću mi 
mortos, ću mi konservos la forton dc mia korpo kaj 
animo, ću mi gin. perdos, la afero tutc nc dependos 
de tio, kici la sorto de ia vivanta lingvo tutc nc dc- 
pendas de la sorto de tiu ći aii alia persono...”

Zamenhof esperis ankaŭ, ke post unu jaro la 
lingvo estos jam senerara, car gi estos trairinta la 
jugon de la tuta mondo kaj ćiuj malbonajoj, kiuj 
povas esti trovitaj en tiu ći laboro dc unu persono, 
estos forigitaj per la konsiloj dc la tuta mondo kunę... 
Li do ripetas sian antaiian peton—montri al li ereroju 
de lia verko kaj ćiujn deziritajn plibonigojn.

La alsenditaj respondoj estis tre diversaj. Unuj 
parolis pri la aŭtoro, anstataii paroli pri la afero. Ili 
aŭ laiidis lin, aŭ kontraŭe, esprimis konvinkon, ke li 
estas nesufiće instruita. Zamenhof deklaris tiam, ke 
li efektive ne estas instruita lingvisto, sed senmerita, 
nekonata homo kaj konkludis: „se la vcrko estas bo
na—prenu gin; se gi estas malbona—jetu gin...“

Aliaj respondintoj skribis filozofiajn, sciencajn 
raportojn pri historio de lingvoj naciaj, pri legoj de 
bonsoneco, proponis preni sanskritajn aii aliajn radi- 
kojn. Kclkaj opiniis, ke car dek miljonoj da lingva- 
noj neniam estos kolektitaj, la afero neniom efekti- 
vigos. Laii iii, tiu projckto estas cetcre matematike 
ne cbla, car supozante, ke por enskribi unu pronie- 
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santon cstas necesa nur unu minuto, tiam laborante 
eĉ dekkvin horojn ćiutage, la pretigo de la listo daŭ- 
ros 30 jarojn kaj por publikigi gin estas necesa ri- 
ćeco de Krezo! Similaj serćuloj estis multenombraj 
inter la respondantoj.

Restis tanien pli seriozaj kritikistoj. Multaj, vi- 
deble, pripensis bonę la aferon, ekzamenis proponojn 
de sangoj, faris rimarkojn, kiujn la aŭtoro jugis di- 
skuteblaj. Al tiuj li do dediĉis- sekvantan sagan kaj 
senpartian respondon:

„Mi scias tre bonę", skribis Zamenhof, „ke la 
verko de unu homo ne povas esti senerara, se tiu 
homo eć estus plej genia kaj multe pli instruita ol 
mi. Tial mi ne donis ankoraŭ al mia lingvo la fi- 
nan formon; mi ne parolas: jen la lingvo estas kreita 
kaj pręta, tiel mi volas, tia gi estu kaj tia gi restu! 
Ćio bonigebla estos bonigata per la konsiloj de la 
mondo. Mi ne volas esti krcinto de l’lingvo, mi vo- 
las nur esti iniciatoro. Tio ći estu ankaŭ respondo 
al tiuj amikoj de 1’lingvo internacia, kiuj estas ne- 
atendemaj kaj volus jam vidi librojn kaj gazetojn en 
lingvo internacia, plenajn vortarojn, vortarojn nacia- 
internaciajn k. c. Ne malfacile estus por mi konten- 
tigi tiujn ći amikojn, sed iii ne forgesu, ke tio ći 
estus dangera por la afero mem, kiu estas tiel grava, 
ke estus nepardoneble faradi laii propra decido de 
unu homo. Mi ne povas diri, ke la lingvo estas pręta 
gis gi estos trairinta la jugon de 1’publiko. Unu jaro 
ne estas eterno kaj tanien tiu ći jaro estas tre grava 
por 1’ afero. Tial ankaii mi ne povas fari iajn san- 
gojn en la lingvo tuj post la ricevo de la konsiloj, 
se tiuj ći konsiloj estus eć la plej sencraraj kaj ve- 
nus de la plej kompetentaj personoj. En la daŭro de 
la tuta jaro 188£-kQingvo restos tutę sen ŝanĝo\ 
sed kian la jaj uita, tiarz ćiuj necesaj san- 
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goj, antaŭe analizitaj kaj provitaj, estos publikigitaj, 
la lingvo ricevos finan formon kaj tia/z komencosgią 
plena funkciado. Jugante lau la konsiloj, kiuj estas 
senditaj al mi gis hodiaŭ, mi pensas, ke la lingvo 
kredeble estos śangita tre malmulte, car la plej gran
da parto de tiuj konsiloj estas ne praktika kaj kaii- 
zita de ncśufica pripcnsado kaj provado de 1’afero; 
sed diri, ke la lingvo tutę ne estos śangita, mi tamen 
ne povas. Ceterc, ćiuj proponoj, kiujn mi ricevas, 
kunę kun mia jugo pri iii, estos prezentataj al la 
jugo de 1’ publiko aŭ de ia el la jam konataj in- 
struitaj akademioj, se inter tiuj ci estos trovita unu, 
kiu volos preni tiun ći laboron. Sc ia kompetenta 
akademio min sciigos, ke gi volas preni tutan labo
ron, mi tuj sendos al gi la tutan materialon, kiu 
estas će mi, mi fordonos al gi la tutan aferon, mi 
foriros kun la plej granda gojo je eterne de 1’ sceno, 
kaj cl aiitoro kaj iniciatoro mi farigos simpla arniko 
de 1’ lingvo intcrnacia, kici ćiu alia arniko. Se tamen 
nenia el la instruitaj akademioj volos preni mian afe
ron, tiar? mi daŭrigos la publikigadon de 1’ proponoj 
sendataj al mi, kaj lau mia propra pensado kaj lau 
la pensoj de 1’ publiko, sendataj al mi pri tiuj pro
ponoj, mi mcm, antaŭ la fino de 1’ jaro, decidos la 
finan formon de la lingvo kaj mi sciigos, ke la lingvo 
estas preta“ *).

*) La „Dua libro;4 krom antaiiparolo (16 pagoj), enha- 
vis: 16 lingvajn ekzercojn (pp. 16-30). tradukon de „La om- 
bro**, mirrakonto de Andersen (pp. 39-47); Popoldirojn; tra- 
dukon de „Kanto de Studentoj“ de Hetnza (35 ver.) kaj poeziajon
„El Heine" (8 v.), tradukitan de K. D. (entute 50 pagojn).

Okazis tamen en sama jaro grava fakto, rilatan- 
ta senpere al Ja afero de Lingvo Intcrnacia, kiu de- 
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vigis Zamenhof ankoraŭ unufoje ŝangi sian intencon 
kaj skribi novan verketon.

Jam en la fino de 1887, en Usonio, „The Ame
rican Philosophical Society*  en Philadelphia (Fila
delfia) *)  diskutis la problemon pri lingvo internacia 
kaj elektis specialan komision por esplori kaj decidi 
tiun demandon. La komisio opiniis, ke la problemo 
estas solvebla kaj precizigis kondiĉojn, al kiuj devas 
respondi lingvo arta por atingi sian celon, kieł in
ternacia komprenilo. La ĉefaj estis: simpleco de gra- 
matiko, ortografio kaj fonetiko; vortradikoj kiel eble 
pli internaciaj; belsoneco. Kiel konkludon generalan 
la Komisio esprimis proponon inviti por definitiva 
solvo de la problemo ĉitijn sciencajn instituciojn eh 
la tuta mondo.

*) Fondita en jaro 1713 de Franklin.
**) En tin ci tempo Zamenhof skribis iafoje sian no- 

mon lau germana ortografio: Samenhof. Ni ne bezonas kla- 
rigi, ke kvankam multaj Francoj prenis tiun ćinomon por rusa, 
danke al finigo of (kiel Ivanof), etimologie gi estas germana.

Konforme al tiu ći decido, la Filadelfia societo 
dissendis invitojn al ĉiuj sciencaj societoj, proponan- 
te organizon de tutmonda kongreso.

Jam fininte tiujn ĉi preparajti laborojn, la Ame- 
rika Societo ricevis la broŝuron de Zamenhof. Henry 
Phillips, sekretario kaj membro de la Komisio, ekko- 
ninte tiun ĉi verkon, faris detalan kaj plej por gi fa- 
voran raportom

La plej nova propono al la publiko kaj gis nun 
la plej simpla kaj la plej racia estas, — li diris, — 
„la Lingvo internacia" kreita de d-ro S. **)  el Var- 
sovio. La principoj, sur kiuj gi estas fondita, estas 
en la tuto maleraraj: gia vortaro ne estas kreita lau 
la persona volo kaj jugo de 1’autoro, sed prenita el 
lingvoj franca, germana kaj angla kaj parte el la la- 
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tina, kaj gi enhavas vortojn, kiuj estas similaj en tiu 
ĉi lingvoj; estas nur faritaj kelkaj sangoj pro bonso- 
neco. Pro tio kaj pro gia gramatiko la lingvo estas 
mirinde facila por lerni, prezentantc neniajn el la ka- 
lejdoskopaj rompajoj kaj sirajoj de Volapuk. La gra
matiko de tiu lingvo estas el la plej siinplaj, tiel 
simpla, kieł en nia propra lingvo (angla) kaj la re- 
guloj por kreado de vortoj estas tiel klaraj kaj tiel 
facilaj, ke la vortaro el radikvortoj povas esti farita 
tre malgranda... Dro S., kiu skribas sub la nomo 
de d-ro Esperanto, estas tre modesta en siaj postula- 
joj kaj proponas sian lingvon al la publika kritiko 
tra la tempo de unu jaro, antaii ol li donos al gi la 
finan formon. Post tiu fina trarigardo kaj śango li 
volas prezenti gin por publika uzado. Li petas siajn 
legantojn promesi lerni la lingvon nur tiain, se 
10,000,000 personoj estos donintaj saman promesom 
Mi esperas, ke la fina trarigardo de la „Lingvo in- 
ternacia- kondukos al la korekto de la eraroj, kiujn 
mi montris, kaj la tuta mondo povas kurage doili la 
petitau promeson" *).

*) „An attempt towards an International Langtiagc by 
Dr. Esperanto, translated by Henry Phillips Jr. A secretary 
ot the American Philosophical Society, — together with an 
english—international Vocabulary compiled by the translator1*. 
Ne W-York. 1889.

*■) „Aldono al la Dna libro de 1’Lingvo internacia** 
Varsovio’ 1888. 19 paĝoj.

Phillips proponis nur kelkajn sangojn.
Kiam Zamenhof vidis, ke aŭtoritata, scienca in- 

stitucio prenas sur sin efektivigon de lia malnova, 
dum tiom da jaroj dezirita revo pri internacia kon- 
greso, li, jugis sian rolon—plene finita.

Anstataŭ la projektitaj ses kajeroj li do eldonis 
malgrandan brosuron **)  por sciigi Ja amikojn", ke
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la tuta sorto dc la lingvo internacia de nun transiras 
en la manojn de la kongreso kaj ke la fina formo, 
kiun la kongreso donos al la lingvo, devos esti leĝdo- 
nanta por ćiuj amikoj de la „Lingvo internacia", se 
la kongreso eĉ trovus neccsa ŝanĝi la lingvon 
ĝis nerekoneblcco. „Mia rolo—li skribis,—nun es- 
tas finita, kaj mia persono tutę foriras de 1’sceno... 
Al ćiuj Sanĝoj, Hujn la kongreso post fonda provado 
trovos necesaj, mi jam antaiie donas mian plenan kon- 
senton".

Pro tio Zamenhof konsideris la eldonadon de la 
ccteraj kajeroj de la „Dua Libro" jam ne bezona: li 
anoncis, ke „la nuna kajero estas la lasta |kaj la aŭ- 
toro nun ćesigas je eterne sian laboradon. Cion,kion 
mi de nun faros aii skribos, mi faros jam kieł simpla 
privata arniko de la lingvo internacia, havante nek 
pli da kompetenteco, nek pli da moralaj aŭ materia- 
laj privilegioj, ol ćiu alia“...

La kreinto, aiitoro de la lingvo, metis sin pro- 
pravole kieł simpla laboristo en unu rangon kun ćiuj 
aliaj. Bela kaj malofta trajto de karaktero!

Siajn lastajn dezirojn, kieł aiitoro, Zamenhof re- 
sumas en 9 sekvantaj punktoj:

1) se malgraii ćio la kongreso ne efektivigos, 
tiam—sed ne antaii kvin jaroj—la amikoj de lingvo 
internacia devas organizi mem internacian Kongreson 
por decidi ŝanĝojn kaj bonigojn;

2) li enkondukas ŝanĝon, solan en la unua for
mo de la lingvo, nome: anstataiiigon de adverboj tem- 
paj de la tipo: kian, tiari, cian... per: kiam, tiam, 
ćiam.., por diferencigi de la akuzativo de ArZa, tia...

3) li permesas anstataiiigi la signojn de la si- 
gnitaj literoj ć, ŝ, ĝ, per iaj ajn aliaj signoj aii per 
litero Zr: eh, sh, gh, kaj ii per u, se tiuj literoj kreas 
malfacilajojn en presejoj, en telegramoj k. c.; la in- 
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ternaj dividoj povas ankaŭ esti signitaj per apostro- 
foj aŭ baretoj: frafino, vcrk-et-o...

4) li plene konsentas, ke lia vortaro ne estas 
plena, nek sufiĉa („se kun ĉiu vorto oni devus aten- 
di, gis mi gin kreos,- tiam la lingvo neniam estus 
finita kaj ĉiam estus en dependo de mia persono"), 
sed li opinias, ke estas necesa nur unu komuna fun
damenta (t. e. la unua broŝuro); ĉio cetera devas esti 
kreata de la vivo. Sole kompetentaj devas esti en 
tio: talento, logiko kaj leĝoj, kreitaj de la plej granda 
parto de la verkantoj kaj parolantoj...

„Se ia vorto—diras Zamenhof—ne estas trovata 
en la vortaro, kiun mi cldonis, kaj oni gin ne povas 
fari mem laŭ la reguloj de Ja internacia vortfarado, 
nek anstataŭigi per alia esprimo, — tiam ĉiu povas 
krei tiun vorton laŭ lia persona plaĉo; ankaŭ se na- 
skigus ia demando stilistika au eć gramatika, ne de- 
cidita klare en mia unua broŝuro, ĉiu povas gin de- 
cidi laŭ sia jugo, kaj se vi volas scii, ću vi bono de- 
cidis tiun demandon, tumu vin nealmi, sed rigardu, 
kieł tiun demandon decidas la plejmulto de l’verkan- 
toj. Ĉiu vorto, ĉiu formo, kin ne estas rekte kon- 
traŭ la jam kreita gramatiko kaj vortaro, aŭ kontraŭ 
la logiko aŭ la legoj, enkondukitaj de la plejmulto 
de 1’uzantoj,—estas tutę bona; oni devas peni espri- 
madi siajn pensojn per la jam estantaj vortoj kaj 
kreadi novajn vortojn nur tie, kie iii estas efektive 
necesaj,—kaj tiam la vortoj nove kreitaj estos nur 
malofte disjetitaj inter la multó da vortoj jam konataj 
kaj povos facile aligi al la lingvo kaj rićigi gin, ne 
perdigante gian unuforinecon".

Tiaj novaj vortoj, kreataj de apartaj aŭtoroj, Za
menhof konsideras kieł provincesprimojn en lingvoj 
naciaj, kaj vidas en tio nenian dangeron: vortoj, kre
itaj malfeliĉe, baldaŭ perdigos; vortoj sinonimaj, krei- 
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taj de diversaj aŭtoroj, batalos inter si, gis kiam unu 
formo praktike elpuśos aliajn. Zamenhof do ne nur 
ne malpermesas kreon de novaj vortoj, sed eć kura- 
ĝigas memstaran iniciativon de ĉiuj lingvanoj. Por 
faciligi interkomprenigon li montras simplan rimedon: 
sufićas rnontri en krampoj signifon de nova vorto en 
alia lingva, plcj bonę en franca kieł plej disvastigita. 
La leganto, cĉ ne sciante lingvon francan, facile tro- 
vos signifon de la vorto en sia vortaro nacia-franca. 
Fine, por eviti riproĉon, ke li ne povas aŭ ne volas 
ellabori plcnan vortaron pro maldiligenteco, Zamen
hof klarigas: „por mi persone estus kompreneble mul- 
te pli oportune teni la sorton de 1’ lingvo internacia 
en miaj manoj; sed mi deprenas de mi tutan aŭto- 
ritaton nur tial, ke mi profunde kredas, ke tion po- 
stulas la interesoj de 1’afero. Sed, se la estonteco 
montros, ke mi eraris kaj ke plena vortaro devas 
esti kreita de unu persono, la leganto ne forgesu, 
ke mi ja povos gin fari ankaii poste. Sed mi faros 
gin nur tiam, se la tempo montros, ke gi estas efe- 
tive necesau.

5) Al riproćo, kial li ne prenas sur sin eldona- 
don de naciaj vortaroj, de sistemaj kaj vastaj lerno- 
libroj k. c., li respondas per lerta rimarko: ćiu estas 
egale morala kaj materiala mastro de la lingvo, kieł 
mi mem; ćiu do povas eldoni ĉiajn necesajn verkojn, 
ne atendante gis mi tion faros: „mi faris kion mi 
povis: ke ćiu arniko de la lingvo faru ankaii, kion li 
povas“...

6) Li promesas komenci baldaii eldonadon de 
adresaroj de la „promesintoj", kvankam multaj per- 
sonoj, kiuj laboras pri la afero kaj tutę bonę ko- 
respondas en lingvo internacia, ne sendis „prome- 
sojn".

7) fine Zamenhof turnas sin al siaj lingvanoj 
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kun varma pcto, ke ćiu laboru lali povo senbrue, 
diligente, konstantę kaj ne zorgante pri mokoj kaj 
indiferenteco. Ciu en sia lando devas skribi pri la 
lingvo en plej legataj jurnaloj, dcvas korespondadi, 
kolckti „promesojn“. Eć se iii neniam atingos la 
esperatan nombron, iii niontros konstantan senrom- 
pan kreskon de la afero. Zamenhof alvokas speciale 
ćiujn samideanojn al literaturaj laboroj, car nenio po- 
vas tiel bonę imponi al la amaso, kieł konstantaj si- 
gnoj de vivo. Krom tio, ĉiu nova gramatiko kaj 
vortaro nacia ne nur donos al tiu nacio la eblon ali- 
§i al la homara 'afero, sed samtempe per unu fojo 
donos al la tuta mondo la eblon korespondi libere 
kun ćiu ano de tiu nacio. Oni devas eldoni pli 

. vastajn lernolibio/n, laii bonaj metodoj, kun multaj 
ekzemploj, car la lernolibroj, kiujn li eldonis mein, 
estas tre malgrandaj, kunpremitaj kaj faritaj nur por 
homoj pli-malpli instruitaj. Fine, kici cblc plej mul- 
te da verkoj^ en la lingvo internacia, originalaj aii 
tradukitaj. Ciu el la amikoj de 1’lingvo aparte povas 
ankaii eldoni nur malmulte, sed se ciu el ni farus 
tiun malmulton, kiun li povas, tiam la literaturo de 
I lingvo internacia rapide vastigus. La eldonantojn 
de verkoj li petas ankaii, ke en la fino de ĉiu verko, 
kiun iii eldonos, iii presu ćiam la plej novan el la 
nomaroj. Tre grava estas ankaii diligenta uzado de 
la lingvo en korespondado kun amikoj kaj konatoj 
aii eć kun nekonatoj. Ricevinte leteron internacian 
kaj kompreninte gin, kvankam li la lingvon ne ler- 
nis, la adresito vidos praktike la oportunecon de 
1 lingvo, kaj li komcncos gin uzadi mern: se li restos 
indiferenta, tiam ricevinte kelkajn fojojn tiajn lete- 
rojn, li jam scios sufiće bonę la lingvon, tutę gin ne 
lerninte. Estus bonę, se en ćiuj urboj kaj urbetoj 
estus kreitaj rondetoj por kunę labori.
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La finaj vortoj de Zamenhof estis: „Tiu ći li- 
breto estas la lasta vorto, kiun mi elparolas en rolo 
de aiitoro. De tiu ci tago la estonteco. de la lingvo 
internacia ne estas jam pli multe en miaj manoj, ol 
en la manoj de ćiu alia arniko de la sankta ideo. 
Luu el vi povas nun fari por nia afero tiom same, 
kiom mi, kaj multaj el vi povas fari multe pli 
01 mi, car mi estas sen kapitaloj kaj el mia tempo, 
okupita de laboro por ćiutaga puno, mi povas oferi 
a la amata afero nur tre malgrandan parĵon. Mi faris 
Por la afero ćion, kion mi povis”.

Ni do vidas, kc Zamenhof, forŝovinte sin mem 
kun plena ofero de sia propra sinameco, nenion tiom 
deziris, ol ke la afero de lia lingvo trapasu en ma- 
nojn de ia aŭtoritata scienca institucio.

Sed la espcroj je la Filadelfia socicto baldaii 
disbloviĝis; al la dissenditaj invitoj, post longa aten- 
°’ alvenis—kvin respondoj! Dana Scienca Akade

mio en l\jobcnhavn, Universitato dc Edinburg, Ame- 
dka Socicto „for advanccment of Sciences" kaj Fran- 
ca Societo Zoologia —promesis kunlaboradon; kvinan 
respondon, rckte kontraŭan, donis Londona Societo 
b ilologia *).

*) Verŝaĵne pro tio, ke £ia sekretario, Al. J. Ellis, es- 
■s tiam decidita Volapukisto. Lau Augustę Demonget krom 
a cititaj societoj akceptis la inviton ankaŭ: Societo geogra- 
ia en Halle kaj Batavian Society en Rotterdam.

(Examen critique du Volapuk. Un nouveau systćme de 
Langue Internationale: L/Internacia du Dr. Esperanto presentó 
?QQAljC°P0ld Einstein traduction de Augustę Demonget. Paris 
*oo9. p. 52).

Ripetigis historio malnova, kiu ofte okazas će 
a apero dc novaj scicncaj teorioj aii praktikaj eltro- 

Aajoj. La sciencaj korporacioj, pro tro granda sin- 
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gardemeco kaj skepticismo, aŭ eć sirnple pro kutima 
rutino,—montris sin indiferentaj aŭ eć rek.te kontraŭaj. 
Kiom da novaĵoj akiris aprobon de universitatanoj 
nur tiam, kiam iii jam sukcesis per propraj fortoj di- 
srompi ĉiujn barojn kaj antaŭjuĝojn kaj estis jam pra- 
ktike elprovitaj!

Nur unu cirkunstanco klarigas gis certa grado 
tiaman indiferentecon por la problemo de lingvo in- 
ternacia. Ni devas memori, ke Esperanto aperis en 
momento, kiam la ideo de lingvo internacia estis 
tutę senkredjtigita en la generała opinio pro la mal- 
felića pruvo de Volapuk. Eĉ plej sinceraj adcptoj 
de tiu ći ftleo ekdubis, kiam iii vidis, kieł rapide 
estingigis unu post alia la unuaj prosperuj rezultatoj 
deja propagando de tiu ĉi lingvo. Antaŭ kelkajja- 
roj oni kalkulis milojn da volapukistoj, — inter 
kiuj multaj cminentaj scicnculoj; ekzistis 283 socie- 
toj, — eti sola Parizo 14 kursoj inter aliaj en Ecole 
des hautes ćtudes commercialcs (prof. Kerkhoffs), 
4 kursoj en Wien, aliaj en Madrid, Bordeaux, en 
Italujo, Hispanujo, Ameriko. Jul.. Lott certigis, ke 
en Austrio almenaii 10,000 personoj scias Volapŭkan 
lingvon. Ekzistis 1,600 diplomituloj; estis eldonitaj 
31G lernolibroj en 25 lingvoj, aperis 25 jurnaloj .. 
kaj el ĉio restis preskaŭ nenio: apenaii nialmultaj 
postsignoj — rnalgrandaj grupetoj de obstinaj entuzia- 
smuloj, precipe en kelkaj germanaj urboj, kaj mala- 
mikaj, koleraj rilatoj inter la episkopo Schleyer, ąii- 
toro de la lingvo, kaj Władimir Rosenberg, aŭtorode 
„Idiom NeutraP, estro de reformistoj! Jes, en tiu 
momento Lingvo Internacia śajnis neatingebla uto
pio kaj la propaganda laboro de la unuaj esperan- 
tistoj renkontis ćie nur mokojn aii kritikeman indi- 
ferentecou.
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il-a Epoko. Unuaj grupoj kaj organizacioj esperantaj. 
Nurnberg— Centro Esperantista. 1889-1895.

Zamenhof tamen malgraŭ ĉio ne ćesis labori. 
Lia alvoko al kunlaborantoj ne restis sen respondo. 
Li eć ater.dis nelonge. Bal- 
daŭ ókazis unua goja fakto: 
li ricevis manskribaĵon de es
peranta verko! Antoni Gra
bowski, ingeniero - liemiisto, 
estis aŭtoro de tiu unua lite- 
raturajo, de tradukajo de „La 
Nega Blovadou de Puśkin*).

*) Antoni Grabowski, naskita en Prusa Polujo, en 
1857,. jnteresiĝis jam de longa tempo pri problemo de lingvo 
internacia, sed aligis al neniu el ekzistantaj tiam projektoj. 
Sed kiam, en jaro 1887, li trovis en librejo, en la urbo To
ruń, broSuron de Zamenhof kaj studis gin, li farigis varma 
Esperantisto. lntencante veturi Rusujon, li lernis tiam ling- 
von ritsan lau germana- lernolibro de August Boltz, en kiu 
„Nega Blovado“ de Puśkin estis teksto por ekzercoj. Por 
elprovi la novan lingvon Grabowski tradukis tiun ĉi verkon.

Mankis tamen al Esperan
to organizita sistema propa
ganda agado. Ĉirkaŭ la Maj- 
stro grupigis kelkaj amikoj, 
pli aŭ malpli „esperantigitaj", 
sed en Varsovio, pro kauzoj
politikaj, oni ne povis tiam pensi eć ęn revoj pri pu
blika agado. Trovigis alia malproksima lando, kiu 
prenis sur sin tiun ĉi taskon, danke al fervora kaj ku- 
raga agado dc unu el plcj meritplenaj homoj en la 
esperanta afero.

Antoni Grabowski.
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pis sin jam delonge

Leopold Einstein
8 Sept. 18!>0

Leopold Einstein, jurnalisto en Nurnberg, oku- 
_ J pri historio de horna civilizacio, 

kaj, inter aliaj, ankaŭ pri lin- 
gvo internacia. Lia ćefa ver- 
kó pri tiu ći lasta terno estis: 
rZur geschichte der welt- 
sprachlichcn Versuchc von 
Leibnitz bis ciuf dic Gegcn- 
wart*  *).  Li estis volapukisto, 
sod kiam la brosuro de Za-k 
menhof trafis en liajn ma- 
nojn, gi tuj allogis lin. „La 
demando pri lingvo interna
cia estas definitivc solvita",  
skribis li al Zamenhof, —„car 
oni ne povas revi pri pli 
simpla gramatiko kaj nenia 
vortaro povas liavi pli logi-

De tiu ci tempo li ne Ćesis okupi sin pri Esperanto, ću kieł 
energm propagandisto en Ivanovo-Voznjesensk (Rusujo) kie 
h restis kełkajn jarojn kieł ingeniero en tekstila fabriko ću 
dum kelka tempo (1804 - 1903) kieł reformisto, sed finede- 
nove kieł konservema zorganto de la lingvo. Grabowski es
tas ankail aiitoro de la dua,‘kvara kaj kvina esperantaj łite- 
raturajoj, nome, lad Hronologia ordo: 2) .La Gefratoj-, kome
dio de Goethe (1889). 4) .Kondukanto internacia de 1’inter- 
Parolado- (1890). 5) „La Nova Jaro- de B. Prus kaj „Janko 
Muzikanto- de H. Sienkiewicz (1890). La tria verko estis: 
LaLT’"™- Mary" dG Ler,nontov’ tradukita de E. de Wahl 
(1889). Ni notu ankoratl, ke kvankam la unua persono, kun 
kiu Zamenhof povis paroli sian lingvon estis lia kolego, d-ro 
Aleks. Waldenberg (en Zakroczym, 1885), sed tio ne estis 
jam Lingwe umwersala neu ankoraii Esperanto. Puran Es- 
peranton parolis Zamenhof unuafoje kun Grabowski.
12 1885 Rnpresita en Bayerische Lehrer Zeitung «Na 11 kaj 
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kajn principojn. Se cc oni trovas en la lingvo 
kelkajn erarojn, tio estas detaloj, kiujn oni po- 
vas ĉiam korekti, ne tuśante la principon mem: 
kun plena trankvilo mi do povas komenci la- 
bori, sen timo, ke mi iam estos devigita forĵeti tiuri 
ći aferon".

Kvankam preskaŭ sesdekjara li ellernis Espe
ranto” kaj kotnencis vivan, energian propagandon 
kun vere junula energio.

Post ok semajnoj li eldonis brośuron, titolitan: 
„Lingvo Internacia ais beste Losung des interna- 
tionalen Welłspracheproblctns* , kiu altiris sur lin 
laŭtajn, kolerajn riproćojn kaj malbenojn de liaj an- 
taŭaj amikoj volapukistoj *).

*) Ni notu, ke la untia artikolo pri Esperanto en na
cią gazeto aperis en Varsovia „Kurjer Codzienny" (Ćiutaga 
Kurjero) ĴSS 216. 7 Augusto 1887 kun titolo: Anti-Volapŭk kaj 
subskribo: Wt. S. (Władysław Sabowski). La aŭtoro mon* 
tris superecon de -Esperanto kompare al Volapŭk.

Sed tio nur incitis Einstein al nova pli energia 
labom. Li respondis al siaj kontraiiuloj per nova 
brośuro: „ Wcltsprachliche Zeit u. Streitfragen'1, 
verko plcj valora, kiu havis grandan influon sur la 
movado en Germanujo kaj kreis fortan fundamenton 
por Esperanto en tiu ći lando.

Bedaŭrinde, Einstein estis dangere malsana: Ir 
niortis 8-an de Septembro 1890. El sia dolora lito 
li skribis al Zamenhof leteron plenan da esperoj por 
la esperanta afero, kvazaŭ antaŭvidante estonton: „mi 
jam ne vidos la triumfów de nia sankta afero, sed vi 
ne perdu esperojn kaj laboru: diversaj malhelpoj po- 
Vas plimalfruigi gian progreson, sed nenio povas 
malhelpi al gia fina venko“
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Zamenhof prave diris, ke la noino de Leopold 
Einstein devas esti enskribita per oraj literoj en hi
storio de Esperanto. Liaj mallongaj, sed gravaj kaj 
seriozaj laboroj, baldaii alportis neatenditan rezulta- 
ton, kitin oni povas konsideri, kieł unuan venkan 
batalon esperantan: en Nurnbcrg, tirbo, kiu estis unu 
el plej fortaj centroj de Volapukismo, en decembro 
1888, la grava germana societo, fondita 18-an de Fe- 
bruaro 1885: „Nurnberger Weltsprache Verein“, en 
sia plena generała kunveno, lali propono de sia pre- 
zidanto, Christian Schmidt, post varma diskutado, de- 
cidis per granda ‘plejmulto da voĉoj de siaj anoj — 
aligi al Esperanto!

Tin societo estas do la iinua esperantista or- 
ganizajo. De tiu momento la esperantista afero, 
kuśanta gis nun sur sultroj de unu homo, trovis 
por sia kresko pli largan kaj fortan bazon. Baldaii 
poste efektivigis la malnova revo de Zamenhof: en 
Nurnbcrg aperis la unua esperanta jnrnalo.

La jurnalo eliradis ćiumonate kun malgrandaj 
interrompoj dum ses jaroj kaj estis en tiu epoko la 
ćefa centro de la esperantista rnovado, ĉirkaŭ kiu 
kunigis kaj proksimigis ćiuj tiamaj esperantistaj la- 
boristoj.

Zamenhof komencis la unuan numeron per de
klaracjo- konforma al ĉiuj liaj antaŭaj vortoj kaj agoj. 
Li deklaris, ke la lingvo ne estas fermita, nek ne- 
sangebla, ke li neniam volis esti legdonanto kaj ke 
la sorto de la lingvo trovas sin en manoj de ćiuj 
Esperantistoj. „Ćio en la lingvo devas resti tiel, 
kieł decidos la plejmulto, tutę egale, ću mi persone 
konsentos aii ne“. Tamcn, ni tuj vidos, ke lia aii- 
toritata opinio est.s ankoraŭ multfoje necesa por savi 
la aferon.



31

Plena titolo de la unua numero estis:
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.j, Unua numero de unua esperanta gazeto (35X 25,5).

La numero 8-pa£a cnliavis: Prospektem en tri 
lingvoj: gerniana, franca kaj esperanta, subskribitan: 
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„La Redakcio'*;  komencon de artikolo Esperanto kaj 
Volapiik de D-ro L. Zamenhof, germane kaj espe- 
rante, sur 4ll2 paĝoj; poezion: Al la Esperantisto en 
16 versoj, subskribitan: Arniko kun ĝia gennana tradu- 
ko de Ein Freund, Bibliograf ion, germane kaj espe- 
rante, enhavantan nornaron de 16 unuaj verkoj, daiiri- 
gotan; anoncojn pri eldonotaj verkoj. La numeron sub- 
skribis Fiir die Redaktion vĉrant\vortlich: Chr. 
Schmidt, Niirnberg. Druck von VV. Tŭnunel in 
Niirnberg.

La Redakcio anoncas, ke „la ĉefan kondukadon 
de nia gazeto prenis sur sin la aŭtoro de la lingvo 
mem (Dr. L. Zamenhof, — en germana kaj franca te- 
kstoj: Dr. Samenhof) kaj „ke la gazeto estos centra 
organo por ćiuj disjetitaj amikoj de nia afero“.

Jam en la tria numero de „Esperantisto“ (20 
Decembro 1889) Zamenhof revenas al sia antaiia ideo, 
kin sajnis al li sola rimedo por dcfinitive solvi ĉiujn 
dubajn demandojn pri la lingvo.

„La kongreso esperanta laii iniciato de la Ame- 
rika Filozofia Societo — skribis li, — bedaiirinde ne 
efektiviĝis pro indiferenteco de la instruituloj... La 
afero estas sen kondukanto, kvankam de multaj flan- 
koj oni turnas sin ankoraii al mi mem kun diversaj 
proponoj .. Mi ne havas jam privilegion nek akcepti, 
nek malakcepti tiujn proponojn kaj fari en la lingvo 
ian ŝangon laŭ mia propra bontrovo... Ni bezonas 
havi ian Ligon aii Akademion, kreitan de la esperan- 
tistoj kaj aŭtoritatan de ili.“

Zamenhof klarigas, ke kvankam en la „Aldono 
al la dua libro0 li proponis fari kongreson aii fondi 
akademion ne pli fruc, ol post kvin jaroj, tamen mul
taj Esperantistoj estas lacaj atendi. Li mcm ne vo- 
las preni sur sin respondccon por tiel grava afero, li 
timas ankaii, ke oni vidn en lia maniero dc labo-
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rado aŭtoran obstinecon. Pro tiuj kaŭzoj Zamen
hof proponas fondi tutmondan Ligon de Esperanti- 
stoj — sola kaj absoluta leĝdonanto en nia afero.

En Marta numero 1890 (M 6) la redakcio anon- 
cis, ke la Ligo estas fondita kaj publikigis regularon 
de la Ligo kaj de Akademio „konsistanta el 10 per- 
sonoj, elektataj ćiujare per voĉdonado de ćiuj kluboj 
de la Ligo." Oni elektis, kieł membrojn de provizora 
administra komitato: Hugon Barbeck, Christianon 
Schmidt kaj Josefon Gagel en Nurnberg.

Kvankam tiu ĉi regularo havis subskribon de 
Zamenhof, tamen en la 11-a Numero de „Esperanti- 
sto“ la Majstro deklaris, ke gi faris al li grandan 
surprizon, car la redakcio enkondukis en lian pro- 
jekton gravajn ŝangojn. Ĉar krom tio multaj Espe- 
rantistoj, — kaj inter iii: Einstein, Grabowski, de 
Wahl, Majnov, Geoghegan — esprimis opiniojn mal- 
aprobantajn la Ligon, la tuta projekto estis forlasita. 
Zamenhof nomis gin— infano malvive naskita (A« 12, 
decembro 1890).

Tiu incidento estis verŝajne kaiizo, ke Zamen
hof prenis sur sin la redaktadon. Sed tiu ći tasko 
estis por li terure malfacila. En tiu ći tempo li ofte 
translogigis de urbo en urbon, serĉante vane lokon, 
en kiu lia kuracista praktiko povus sufići al liaj mo- 
destaj bezonoj. Por la eldonado de la gazeto li de- 
vis konstantę turni sin al helpo de Esperantistoj. Za
menhof eć plendas, ke „niaj amikoj estas tiel eko- 
nomiaj, ke anstataŭ aboni 9Ao legas ekzempleron de 
la konatulo, aii tutę nian gazeton ne legas.“ „Kun 
la vivo de centra organo — skribis li — estas ligita 
vivo de nia afero; gi estas trunko kaj tiel longe kieł 
la trunko vivas, oni povas timi nenian vintron. Se 
gi eć glaciigos la branćojn kaj foliojn, ni povas aten- 
di printempon kun bona espero. Sed se la trunko

5
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ĉcsos vivi, ĉiuj csperoj cstos pcrditaj. Li konkludis, 
ke Esperantistoj dcVas antaŭ ĉio ccrtigi kaj sendan- 
ĝcrigi la ckzistadęm dc la gazeto. Ncnian paŝon plu, 
antaŭ ol la plcj grara estós farita. „Mia situacio — 
aldonas Zamenhof — atingis lastan gradon de nc- 
cbleco (Augusto, 1891).“

Ne mankis certo diversaj proponoj por krei ino- 
nan fondon por la gazeto. Grabowski proponis krei 
akcian societon, Trompcter — akcian librovcndcjon, 
kojko — fondon por konkursoj...

Zamenhof provis sekvi tiujn ĉi bonajn konsilojn 
kaj proponis fondi akcian societon cspcrantan kun 1000 
akcianoj, pagantaj ĉiuj po 10 rubloj jare kaj pctis 
ĉiujn rcspondi, ĉu ili aprobas la projekton aŭ pro- 
ponas alian pli bonan kaj, cn unua okazo, deklari 

volas aĉcti.
projcktoj nc alvcnis cĉ uiiu ora 

Kim malĝojo kaj bcdaŭro, cn 
la lasta iiumero de tiu ĉi 
jaro (jNv ll-12, NoVcmbro- 
Deccmbro, 1891) Zamenhof 
anoncis: „Kun la mina nu
mcro mi dcvas intcrrompi 
mian laboradon en nia afe
ro: mi faris ĉion, kion mi 
povis. Mi tenis min tiel 
longc. kiel mi povis, scd 
nun mi devas forigi kaj pcni 
rcfortigi miajn picdojn, kiuj 
rifuzas plu min porti."

La tuta afero, — kaj spe
cjale la gazeto — traviVis tiam 
danĝeran momentom Aperis

tamen no\’a homo, kin nc nur savis la gazeton, scd 
oferis al la esperanta afero fortan hclpon dum kclkaj 

kiom da akcioj ciii 
El ćiuj tiuj ci 

aii arĝenla monero!

W. H. Trompcter
V 7 Novembro
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sekvantaj jaroj: W. H. Trompeter, termezuristo, en 
nrbo Schalke en Vestfalio (Okcid. Germanujo).

Kun novaj esperoj kaj pli trankvila horoskopo 
la malgranda grupo de tiamaj Espcrantistoj komencis 
la jaroti 1892. Tronipeter prenis sur sin ne nur ĉiujn 
eldonajn kostojn por tri jaroj, scd li oferis krom tio 
monatan pension je 100 markoj por la redaktisto. Li 
plenumis siajn promesojn sen bruo, sen sinlaŭdo, 
konscicnce ĝis la starigita limo, t. e. en la daŭro de 
jaroj 1892, 1895, gis la lasta numero de 1894.

Oni praVc skribis en esperanta] kronikoj, ke 
la nomo dc tiu ĉi homo ĉiam brilos, kieł luma stelo 
cn historio de nia afero.

„Se nia afero ne mortis, sed ViVas kaj floras,— 
skribis Zamenhof post morto de Trompeter (li mor
tis 7-an dc Novembro 1901 en Essen), — tio ci estas 
en tre granda parto merito dc Trompeter. Ripozu en 
paco, kara kaj multmerita arniko dc nia afero! la Es
perantistoj neniam forgesos vian nomon! En histo
rio dc Esperanto al vi apartenos ĉiam plej grava, 
neniam clŝircbla, neniam clstrckebla pa£o!“

La formo de la gazeto estis iom ŝanĝita, la abon- 
kostoj malgrandigitaj de 6 ĝis 2 frankoj jare kaj abo- 
nantoj de 10 ekzcmpleroj riceVis dekunuan senpage.

Car la estonto de la gazeto estis tiarnaniere 
certigita, Zamenhof dccidis uzi ćiujn oferojn, alsen- 
datajn de Esperantistoj por eldonado de lernolibroj en 
1’ngvoj, en kiuj iii ankoraŭ ne ekzistis, oferante al la 
aiitoroj 7« de la nonrbro da ekzempleroj por Vigligi 
tiarnaniere aperon de noVaj lernolibroj.

La nombro de Esperantistoj iom kreskis kaj — 
afero nccvitcbla — vckigis dcnove reformaj projektoj.

Kaj dcnove Zamenhof, kiu nenion tiel timis ol 
suspekton pri autora vaneco, pripensis novajn pro- 
Vojn por kontentigi la reformemulojn. Antaii ćio, li kon- 
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science ekzamenis ĉiujn alsenditajn proponojn. Jen 
liaj interesaj, sagaj, ankoraŭ nun rckomendindaj kon- 
.siderajoj pri tiu esploro: „Mi analizis la ĉefajn śan- 
gojn, proponitajn por nia lingvo. Ĉiu proponanto- 
pensas, ke lia propono estas ne sole bona, sed ec 
necesa por nia lingvo, eĉ „demando de vi\’ou por gi; 
sed kiam mi montras al unu arniko la proponon de 
alia, mi pleje ricevas rcspondon: ne, ne! lian san- 
ĝon neniani perniesn, car vi tnalbonigos la ling- 
von! Kieł do liberigi de la eterna frazo: mian śan- 
gon vi deVas nccese akcepti kaj vi estos nepardo- 
ninda obstinulo, se vi gin ne faros; sed lian ŝangons 
neniel akceptu, car vi estos nepardoninde facilanima„ 
se vi gin akceptos! Ćiu diras, ke lia „malgranda 
pasetou ne povąs multe malhelpi, sed se ćiu komen- 
cos fari apartajn pasetojn, tiam al kio ni venos? La 
plcj granda parto dc la nunaj proponoj montrigas 
tutę senutilaj. Tion ći diras al Vi homo, kin ne sole 
bonę konas la spiriton de nia lingvo kaj faris kun gi 
multajn provojn, sed ankaŭ aŭdis grandegan amason 
da opinioj, esploris atente grandegan amason da pro
ponoj. La ricevitajn proponojn mi ne sole ne povas 
akcepti en „Espcrantistou, sed mi ne konsilas provi 
ilin eć en verkoj afi leteroj privataj, ĉar iii prezentas 
nur neclprovitajn personajn opiniojn. Ekzistas tamen 
ankaŭ aJiaj proponoj, kiuj post matura pripenso mon
trigas efektive praVaj aŭ kiuj esprimas la opinion jam 
ne de apartaj personoj, sed de la plejmulto de niaj 
amikoj. Nur pri tiaj opinioj ni parolos en nia gazeto 
kaj aprobos ilin por proVa uzo en priVataj verkoj aŭ
leteroj. Al tiu ći kategorio de proponoj apartenas:

1) la forigo de la oftaj oj, ojn, aj, ajn.
2) la forigo de laii, aiii k. c.
3) la forigo de la artikolo la.
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Pri kelkaj aliaj proponoj de tiu ći kategorio Za
menhof promesis paroli, kiam li havos okazon. Por 
eviti malkomprenigojn, li ripetis, ke uzi tiujn ŝanĝojn 
en la „Esperantisto“ oni komencos nur tiam, kiam 
ilia sendisputa akccpto de plej multaj amikoj jam 
estos tutę ekster dubo.

Zamenhof proponis:
1) Finiĝon de akuzativo kaj de multenotnbro 

('i, ]) alprcnos nur substantivoj; adjektivoj kaj pro- 
nomoj akccptos £iti nur tiam, kiam iii staras sen sub- 
stantivo. Ekzcmplc: „wz rakontos al vi nova tre 
intcresa historion*',  „mi venis kun ćiu mia bona 
’nfanoj“\ „donn al mi tiu via bela librojn“\ „mi 
amas la honesta homojnu\ „mi amas la hone- 
stajn“.

2i Anstataii la finiĝo aii oni povas uzi apo- 
>>trofon, ekz. adi’ anstataii adiail, adia anstataii 
adiaiia. Tio ĉi lcvos la bonsonccon, nc enkondu- 
Fantc ian konfuzon.

5) La artikolon la oni povas ne uzi; por ćiuj 
popoloj slaVaj, kitij nc konas uzon .de artikolo, tio 
estos granda faciligo.

La redakcio petis ćiujn legantojn sendi al ĝi 
iliajn opiniojn pri la diritaj 5 ŝanĝoj. Se la propo
noj trovos sendisputan komunan aprobon kaj estos 
uzataj en la leteroj de la plcjmulto de la amikoj, 
tiam iii estos akccptitaj ankaii en la „Esperantisto". 
Tamen tiuj ĉi novaj formoj, eć se iii estos akcepti- 
taJ> estos nur permesataj, sed nc devigaj, kaj la 
uzado de la malnovaj formoj tutę ne estos nomata 
nereguleeo. La malnovaj fprmoj ćiam restos bonaj, 

■1<aJ iii estos forigitaj cl la lingvo nur tiam, kiam post 
longa tempo montrigos, ke jam neniu plu ilin uzase 
Ankaii ćiuj aliaj ŝanĝoj, kiuj eble poste montri- 

utilaj, estos enkondukitaj ćiam tiel same, tre sin- 
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gardę kaj tre malrapide, demandintc antaiie la opi- 
nion de amikoj kaj neniatn arbitre forjetante formojn 
malnovajn tiel longe, gis iii mem mortos dc neuzado. 
„Ne rapide, sed certe kaj scndangerc!;‘

łom poste, Zamenhof aldonis śańgon dc la ta
belo dc interrilataj pronomoj kaj advcrboj (kiu, lin, 
kiam, k.c.). El la diversaj formoj, kiujn oni propo- 
nis, Ii elcktis la sekvantan, kiu sola donas la eb- 
lon prcpari iom post iom formojn novajn, ne rom- 
pante la malnovajn, t.c. pcrfektigi la lingvon sen ar- 
bitraj sangoj kaj*  en spirito dc perfektigoj cn ćiu alia 
lingvo. Li proponis eljcti en la dirita tabelo da vor- 
tetoj i kaj por ne naskigi ion tuto novan, anstataiiigi 
gin per apostrofo: ia, ial, iam, ic, iel, ics, io, iom, 
iu; k'a, k'al, k'am, k'e, k'el, k'cs, k'o, k'om, k'u\ 
fa, fal, fam, fe, fel, fes, fo, fom, fir, ĉ'a, c'al, 
c'am, e'e, cel, ces, co, ć'om, cir, neria, nen'al, 
neriam, neric, neifcl, netfes, nerio, neifoni, ncn'u, 
Kvankam la vortoj k'c, c'c, ć'u, farigas tial similaj 
jc la vortoj ke, će, ĉii, kiuj liavas jam aliajn signi- 
fojn, Zamenhof konsideris, kc tio nc malhclpas: cn la 
skribado oni ilin facile difcrencigos per apostrofoj, 
en clparolado per pli forta akcento.

En Julia Nb 1891 ni trovas jam rez.ultaton dc 
tiu ći enketo. Pri la tri unuaj dcmandoj la plcj 
granda parto da voĉoj estis por la śangoj, pri la 4 a 
dcmando — pli ol duono da voĉoj estis kontrauaj,

Tamen eć pri la unuaj proponoj Zamenhof san- 
celigis akcepti dcfinitivan solvon. Inter la kontraŭu- 
loj dc la ŝangoj trovigis plcj eminentaj Esperantistoj, 
kies leterojn Zamenhof citas: Grabowski, Lundstróm 
(laii kiu la bela lingvo greka estas plena de aj, oj, 
kaj neniu mallaŭdis gin pro tio), Geoghcgan, Trom- 
peter, Smurlo (kiu skribis: sc ni akceptus nckon- 
formecon de substantivo kun adjcktivo, ĉiuj \ eraj 
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lingvistoj superjetos nirt pcr ŝtonoj), Rijkow k. aliaj. 
La Majstro timis enkonduki inalkonsenton kaj mal- 
ordon, des pli, ke de multaj flankoj alvenis riproĉoj, 
eĉ „kolcraj personaj atakoj." Li do decidis nenion 
kaj konkludis proponante, ke tiuj, kiuj insistas por 
fari ŝangojn, volu proponi tiujn ŝangojn en ilia pro- 
pra notno, per vojo privata,—„eble ili estos en tiu ĉi 
rilato pli feliĉaj ol miu — aldonis Zamenhof.

Laŭ tiu konsilo Trompcter proponis anstataŭigon 
de kaj pcr c, dc 5 per z en komenco de silaboj: 
zama anst. sama, zen anst. sen (M 7), saman fi- 
niĝon a por adjektivoj kaj adverboj (Xe 8) k. c.

Zamenhof do tuj prezentis tiujn ĉi proponojn 
al la judo de „la amikoj“ kun peto sendi opiniojn 
rekte al la proponantoj — kaj la afero ŝajnis tran- 
kviliCji.

Tamcn tiu trankviligo daŭris nelonge. Novaj 
proponoj, novaj riproĉoj pro „patra blind(?co“ incitis 
Zamenhof reveni al lia projekto de Ligo. En la l a 
(37-a) Numero (Januaro, 1893) ni legas:

„Jam antaii 3 jaroj, kici niaj amikoj memoras, 
ni sentis la bezonon, ke la kondukado de nia afero 
sin trovu kun cgala rajto en la manoj de ćiuj niaj 
amikoj kaj ke la tuta sorto de nia lingvo dependu 
de la deziroj de tiuj, kiuj ĝin uzas kaj laboras 
Por ĝi. Ni tiam ankaŭ proponis fondi Tutmondan 
Ligon Espcrantistan. Sed tiu ći propono, {>er si 
tneni tutę natura, justa kaj necesa, ne povis tiam 
efektivigi, ĉar niaj fortoj estis tiam ankoraŭ tro mal- 
grandaj kaj nematuraj por tiu aranĝo. La fondado 
de Ligo tiam sekve montri^is tro frua kaj devis esti 
prokrastita. Sed ptokrastita ne estas forjctita, kaj 
jam tiam ni promesis, ke en pli oportuna tempo es- 
tonta ni al la demando pri Ligo ankoraŭ revenos. 
Nun la cirkonstancoj tutę ŝangiĝis. Nia afero jam 
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ne sole staras tutę forte, sed estas jam subtcnata de 
niaj amikoj, ne postulante ofcrojn de la iniciatoro. 
Nun sekve venis la tempo transdoni nian tutan afe- 
ron al la libera dispono de giaj subtenantoj, sen ti- 
mo, ke iii lasos gin fali. De multaj flankoj oni pro- 
ponadis al ni: faru tion ĉi, faru tion, śangu tion ći, 
enkonduku tion, - kaj ni tamen nenion poVis fari, 
car estis nenia aŭtoritato, kin povus doni permeson 
aŭ malpcrmcson. La plej grandan parton de la gis 
nun faritaj propopoj ni ne aprobis kaj ni sciis, kc 
ankaii la plcjmulto dc Esperantistoj ilin ne aprobus. 
Ni tamen povus prezenti nian opinion al nenia aii- 
toritata jugantaro. Tin ći manko de aŭtoritata jugan- 
taro estis forte sentebla sur ciii paso. La ekzistado 
dc plenaiitoritata Ligo dcvus silentigi ćiujn personojn, 
ki uj nomas sin amikoj de nia ideo kaj tamen ne ali- 
gas al Esperanto, ĉar iii trovas, ke la sistemo liavas 
crarojn aii la afero estas ne bonę kondukata; ni tiam 
povus diri al iii: aligu al la Ligo kaj kun plena rajto 
proponu viajn śangojn; se via opinio estas prava, 
la plcjmulto gin akceptos kaj forigos la crarojn\ 
sc la plcjmulto ne akceptos viajn proponojn, tio ći 
montros, ke via opinio estas nur persona kaj nepra- 
va. Ni fondas nun tian Ligon. (ii ne liavos mul- 
tajn paragrafojn kai komplikitan regularon, prezidan- 
ton nck komitatojn. (ii konsistos cl ĉiuj efektivaj 
Esperantistoj, t. e. abonantoj de nia centra oficiala 
gazeto. (Siu, kin deziras fari ian proponon, tuśantan 
la konstruon dc nia lingvo, sendos sian proponon al 
Sekrctario de la Ligo (redaktoro de la „Esperantisto") 
kaj tiu ć; presos la proponon en la centra gazeto. 
Ciu abonanto de la gazeto, bili volos partopreni en 
la voĉdonado. sendos sian opinion (por aii kcmtraii) 
al la projcktanto. Se la ricevitaj reznltatoj montros 
al la projcktanto. kc la plimulto da Voĉoj estas kon- 
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traii lia propono, li forjetos gin, kvankam li havas 
ćiam rajtoti proponi tion samon dcnove, se li espe- 
ras, ke post kclka tempo la rezultatoj de voĉdonado 
estus aliaj. Se la rezultatoj montros, kc la plimulto 
estas por la propono, tiam 3 monatoj post la preso 
de la propono (por doni al la malproksimaj abonan- 
toj tcmpon alsendi siajn voĉojn) la projcktanto sen- 
dos al la Sckretario de la Ligo la numcrojn de ćiuj 
voĉoj por kaj kontraii kaj la rczultato tiam estos 
presita, kici dccido dc la Ligo (kun publikigo de la 
nunicroj, kiuj voĉis por kaj kontraii), gi riccvos le- 
£an forton kaj la Sckretario zorgos pri gia cfektivi- 
gado. Sekve:

1) Ciu dccido de la Ligo liavas forton nur tiam, 
Sc cn la voĉdonado aktive partoprenis ne malpli 
°' 1 da ćiuj abonantoj kaj sc cl riccvitaj voĉoj ne 
nialplj ol ~ 5 estas /w la dccido.

2) Oni povas antaiividi, kc se ćiu abonanto ba- 
Vos la rajton presi proponojn cn la „Espcrantisto", 
diversaj utilaj kaj neutilaj proponoj vcnados cn tia 
granda amaso, ke ni cn nia malgranda gazeto ne po- 
Uis presi ccntan parton da iii. Por cviti tiun ci 
rnaloportunajon, ćiu propono, postulanta voĉdonadon, 
estos presita ne cn la teksto de la gazeto, sed en la 
Parto de anoncoj, kaj ćiu proponanto devos pagi por 
sia propono laii la takso de anoncoj."

łom poste, Car kelkaj personoj plendis, ke la 
sistcmo dc voĉdonado estas pli favora al konserva- 
hiloj ol al progresistoj, car estus tre malfacilc eć al 
'a plej bona propono kolckti ncccsan plimulton da 
voĉoj, — Zamenhof por kolcntigi la malkontcntulojn 
Proponis sekvautan aldonon: „se post 3 monatoj la 
nombro ncccsa ne estos alscndita, sed pli ol V2 de 
alsenditaj voĉoj estos favoraj al la propono, tiam la 
proponanto prezentos dcnove sian proponon al voć- 
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donado; post 3 monatoj, kia ajn estus la nombro 
de alsenditaj respondoj, sc pli ol duono estos favo- 
raj, la propono estos akceptita kieł decido de la Ligo. 
Tiam tiuj, kiuj estas indiferentaj nc povos plcndi, se 
oni decidis sen iliaj voćoj“. Por eviti ĉiun arbitre- 
con Zamenhof proponis tiun aldonon al voĉdonado 
de Liganoj en Kv 1-a 1894 kaj gi estis akceptita per 
pliniulto da voĉoj (179 kontraŭ 51); ĉar voĉdonis 
pli ol V3 da ćiuj Liganoj kaj pli ol 2/3 estis por la 
propono, tial gi farigis rajta decido dc la Ligo 
Espcrantista. (Aprilo, 1894). *)

Diversaj projcktoj kaj proponoj nc igis sin 
longc atendi. Jen kclkaj cl iii:

anstataŭigo de estas per es (Svann Krikortz); 
anstataŭigo de cs/z, estas, estis per z, as, is, 

kaj de la adverba finigo aii per e (V. Scrbin);
uzado dc signoj de interpunkcio antaii frazo: 

„? kion vi faras“ (M. Koĉcrgov);
z antaii vokalo farigas j: kio — kjo, nenio — 

nenjo kaj kici sckvo, uzo de speciala nova signo por 
konservi al z karakteron de vokalo: krio\

anstataŭigo de esti, estas... per 'sti, 'sfas..; dc 
zz/, ulin per vzr, in: grandviro, grandino (M. Gol- 
dberg);

aldono al la gramatiko de paratirafo 17-a, kici 
nova reguło: „anstataii ĉiu vorto de la vortaro estas 
uzebla alia; apostrofo signas la forlasitan elementon; 
la nova formo dcvas esti logika, gramatike reguła, 
pli intcrnacia, pli tujkomprenebla; sc tiu formo, uzi-

:!) En tiu Ci tempo oni traportis sur la limjvon la pseii- 
donomon, uzitan de Zauu nimf en liaj uniiaj brośuroj kaj jam 
ne uzatan, kaj oni kotnemis nomi sin: t.uipy<) de r.sneriinto aii 
siniple l-speranlo. ..Esperantisto'1 min ne sienit.is ..Zameii- 
liofisto", sed, kontraiie, Zanienhot estas unii el „Esperantis- 
toj(Esp< rantisto, Jannnro ISp-».



43

ta de unu aiitoro, estos imitadata de alia, C*i  eniro. 
envortaron" (Janovski);

anstataiiigo dc kiu, tui, iii.... kio, tio per c z, 
/7, k'o, l’o, k'e (kieł), k'ej (kie), ko (kial), 
k'and (kiom), k'om (kiom), un (unu), on (out) ( • 
Goldberg);  >e 

anstataiiigo de ni, vz, iii, per wz/, vij, ij, sij, 
forigo de ti kaj ii (V. Serbin)...

A. Grabowski proponis ŝanĝon de la tabeio de 
intcrrilataj pronomoj kaj adverboj, kiuj prezentas 
„monotonan śablonon de elpensitaj, en nula lingvo 
ekzistantaj vortoj (volapukismoj) ed malhelpas sen- 
peran kompreneblecon de nia lingvo“; li do propo 
nas: „allasi al paralela uzado kun la malnovaj vola- 
pukismoj la sube donitajn vortojn, kvaj estos koni 
preneblaj por totaj popoloj romanaj cd por ca ^a 
instruita Gcrmano aut Slavo. Nulon dc truante, ni 
donos al ćaka libcrccon uzi formon internacian sen 
danĝcro por la unueco". Jen la proponitaj \oitoj. 
alor' (tiam), ćak'a (ćiu), ći'c (tie ći), zr e (tie), /> 
k'o (kiu, kio), kande (kiam), ki (kiu), koni e (kici), 
kvaka (kia), kvalk'a, o, c(iu, io, iel), Awnfe (kiom), 
kveka, o (tiu, tio), kreska, o (tiu), kunk'e (ajn), lo 
l'a (gi), nunk'e (neniam), nuka, o, e (nemu, 
nenie), pok' e (iom), par tut'c (ćie), setup rc ~ (ciam), 
sik (tiel), tal'a (tia), tankę (tiom), tok a (ćia), zzv e 
(kie), nullok'c (nenie), kvalkatemp c (iam). (Decem 
bro, 1895).

Grabowski protestis energie kontraii opinio, 
kc nun nc estas tempo oportuna por sangoj kaj ke 
oni devas ateneli kun reformoj gis la lingvo estos 
akceptita de la monclo. Li skribis: „Ac aloi ni per- 
fekŁigos nian lingvon kande lo estos akceptita dc 
la mondo, sed la mondo akceptos lon alor, kande 
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nia lingvo cstos pcrfekta. („Esperantisto". 1894 
A” 1 (49)).

Vera dilcnio, kin ĝis nunnećesis maltrankviligi 
multajn niajn samideanojn! Grabowski dum kelkaj 
jaroj forlasis pro tio Esperantom

Samtcmpc alvcnis tamcn rckte kontraŭaj letcroj. 
„hemu volos hugvon, kinu li dcvus scnĉese rclcr- 
nadi“ — skribis Sino Okromĉcdjelova ol Moskva; L. 
E. Meier konsentas kun ŝi; N. Borovko ' cstas anko- 
raii pli radikala: ,./?// faras — skribis li, — propouou 
plcj gravan ol ciiij: far i ncuian propouou pr i san- 
g°J> car tio cstas trc glita vojo. Ne ckzistas sur 
la tero hngeo ideała; ćmij karaś tiajn inalfacila- 
jojn, kc cu komparo kim iii Esperanto cstas pres- 
kaii ideała. Ni perdas fortojn kaj tcuipon por 
disputoj pri preskaii ncnmarkcblaj malbonajoj, 
kia tu autaii ni sta ras granda celo: far i cl Espe
ranto vivan lingvon. Disnuto pri „c*  aii „kaj" cstas 
vcra iufanajo.. Cu la problemu de ĉiii lingvo 
cstas fangi pcrfekta hngvo? Kion ni dirns pri 
homo, km aćetintc bclan kaleson, anstataii vetu- 
radl en gi, okupus sin per trocado de bagalelajn 
difektojnd El tiu jakto, diris Voltaire, kc ciii 
lingeo cstas neperfekta, ne sekras, kc oni devas 
gin ŝangi. Tiujn ci sagajn vortojn mi konsilas 
presadi, per oraj literuj sur la u nu a pago de eiu 
numeru de Espcrantisto... Nur sovaga pedanta 
riproćos nin, kc ni pac igis kun „nenio", kiam „ne- 
no" cstas pli belsona1'...

Aiikaŭ L. dc Bcaufront penis konvinki Espcran- 
tistoju, ke nur tiu, kin faris la lingvon, scias kial pli- 
bonigo sajnanta cstas praktikc ncebla, danĝcra aii 
senutila... Sc la legantoj dc la gazeto ćiam renkon- 
tos proponojn dc ŝanĝoj, iii pensos, kc la lingvo nr 
cstas ankoraŭ preta, finita. Ćiti diros, kc li konsen- 
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tas ellerni unu, sed ne 3 aii 4 lingvojn. „Mi mem" 
li aldoiias, „malgraii profunda konvinko pri la bone- 
geco de Esperanto, estus atendinta tempon pli cer- 
tan por farigi partiano militanta por gi, se mi kon
stanto estus leginta proponojn pri śangoj“... Koin- 
prenante la dclikatecon de la situacio de Zamenhof, 
de Beaufront koinprcnas ankaŭ la kreadon de la Ligo, 
sed li aprobus gin nur kondice, se ni uzos gin plej 
malofte kaj nur pro gravaj kaŭzoj „Ću en niaj pa- 
traj lingvoj,—li demandas, se io ne plaćas al ni, ni 
gin sangas? Same kun Esperanto: ni akceptu aii 
forjctu, sed ne aliformigu gin“...

Esperante, ke nur publika voĉdonado povas kon- 
vinki la reformemulojn pri dangero de reformoj, Zamen
hof daiiris defendi la necesecon de Ligo, kreita ne 
por sangadi, sed por administradi kaj rogi en nia 
afero, ćar oni povas esperi, kc gi rcgados prudente 
kaj singarde. Li ne hezitis fari novan cedon plej ra- 
dikalan, kiun certe neniam faris ia verkisto kun sia 
vcrko!

En 1-a 1894 Zamenhof komencis serion da 
artikoloj, en kiuj li analizis sisteme la lingvon „de la 
alfabeto gis la lasta vorto de la vortaro" kun ćiuj 
proponitaj sangoj aii aldonoj. Li ellaboris mem tutę 
novan gramatikon kaj vortaron, bazitan sur la propo
nitaj sangoj!

Ni ne povas analizi tie ći detale la novan pro- 
jekton dc Zamenhof, ni notu nur plej gravajn punk- 
tojn, kiuj/estis: forigo de sursignitaj literoj, de la 
sono z (z=~c); forigo de la, de akuzativo; i kieł si- 
gno de multenombro; adjektivoj ne śangcblaj; sama 
finigo c por adjcktivoj kaj adverboj; an, en, in, on, 
un—verbaj finigoj; mo, to, lo, mi, li, li,—pronomoj; 
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forigo de je, de la tabelo de pronomoj kaj adverboj 
(omno—ĉiu, kom—kieł, sik—tiel, semper—ćiam..,)\ 
nur unii participo anstataŭ ses nunaj; cn vortaro fo
rigo de ćiuj nelatinaj radikoj „por atingi unuforman 
karakteron de la lingvo“*).

*) En 1907 D-ro Einile Javal eldonis broŝuron: „Pri rc
formoj en Esperanto*, enliavantan ĉiujn artikolojn de Zamen
hof pri tiu ĉi demando en NiirnberfJa Esperantisto. (Cou- 
!ommiers, 1907).

Jen ekzemplo de la nova lingvo: „Patro nue, 
kvu estcn in cielo, sankte estan tue nomo, venan re- 
gito tue, estan volo tue, kom in cielo, sik anku sur 
tero. Pano nue omnedie donan al nu hodiu e par- 
donan al nu dębi nue, kom nu anku pardonen al nue 
debenti; ne korfdukan nu in tento, sed liberigan nu 
de malbono".

La leganto pardonu, se mi ne povas deteni min 
de rimarko, iom ne konforma al mia rolo de objekti- 
va esperanta historiisto: kia felićo, ke tiuj ci refor- 
moj, almenau ilia plej granda parto, estis malakce- 
ptitaj kaj forgcsitaj!

Al voĉdonado estis prezentitaj jenaj dcmandoj:
1) Cu ni dcvas konservi senŝanĝe la malnovan 

ĝisnunan formon de nia lingvo?
2) ĉu ni devas akcepti novan formon, prezenti- 

tan al la Liganoj en gia tuta pleneco?
3) ĉu ni dcvas fari aliajn reformojn en la lingvo?
Krom tio, laŭ propono de kapitano Forkarth 

(Josephstadt), estis aldonita dcmando:
4) <1ĉu ni devas akcepti la novan formon sed kun 

kelkaj ŝanĝoj en ĝiai apartaj detaloj?
La lasta limtempo por alsendo de voĉoj estis 

fiksita je 1-a Aiigusto 1894 kaj la unua rezultato 
estis: kontraiiaj alĉiuj rcformoj(1-a punkto)—144; 12 
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por la nova projekto (2-a punkto); 3 demandis aliajn 
reformojn (3-a punkto); ŝanĝojn en la nova projekto 
(4-a punkto) demandis 95 voĉdonantoj.

Krom tio, A. Zinovjev kaj kelkaj aliaj abonan- 
toj alsendis voĉojn neŭtrajn al libera dispono de 
Zamenhof: sed li tutę ne volis kalkuli tiujn ĉi voĉojn 
nek sian propran „por ne fari ian moralan premon 
sur la voĉdonantoj ĝjs absoluta finou.

Ni do vidas, ke la plejmulto estis kontraŭ ćiuj 
reformoj, sed car la nombro de respondoj ne atin- 
gis postulatan trionon de la generała nombro da Li- 
ganoj, laii la akceptita regularo la voĉdonado devis 
esti repetita post 3 monatoj. La fina rezultato estis 
kalkulita nur en Novembro: 11 novaj Liganoj sendis 
siajn voĉojn, 7 ŝanĝis siajn unuajn respondojn kaj 
6 inter iii voĉdonis nun kontraŭ reformoj; Zamenhof 
denove ne voĉdonis, nek mern, nek por tiuj, kiuj al
sendis voĉojn al lia dispono. La rezultato estis: 157 
voĉoj kontraii reformoj *),  11 por la nova projekto 
sen §anĝoj**)ka\W$  kun ŝanĝoj***),  5 por aliaj śan- 
goj ****).  Sekve, la redakcio anoncis, ke la lingvo Es
peranto devas tutę sen ia sanĝo resti en sia ĝis- 
nuna formo.

*) Inter iii: de Beaufront, Grabowski, Kofman, Ahlberg, 
A. Blumental, Borovko, Ĉajkovskaja, Devjatnin, Bogdanów, 
Al. Dornbrovsui, Feldŝat?'^jerreira, Geoghegan, Gernet, Holm- 
quist, JanoVski, Kravcov, ‘Luŝnir, Langlet, Lemaire, Lojko, 
Nylen, Ostrovski, Puĉkovski, Ŝatunovskij, Ŝmurlo, Walden* 
berg, WaśnieWski, Zeidlit?, Robin, Polikier...

**) M. Goldberg, Husson, Isakov, Olson...
***) Krikortz, Forkarth, Jezerski, Karovina, L. .Meier, 

Chr. Schmidt, W. Tronipeter...
’***) E. de Wahl, Evstifejev, Leontjev.

Zamenhof ne nur ne triumfis, sed por iom dol- 
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ĉigi tiun rczultaton al malkontcntuloj li klarigis: „la 
plejmulto trovis, ke pro diversaj kaŭzoj cn la nuna 
tempo nenio en la lingvo devas csti ŝangita; ĉu iam 
poste oni faros iajn ŝanĝojn aii ne, pri tio neniu de- 
cidis, nek povus dccidi“...

Oni povus pensi, ke Zamenhof batalis kontraŭ 
Zamenhofistoj!

La lingvo cstis savita de plena detruo. Eĉ re- 
formistoj kici Grabowski, Lojko (neniain uzanta arti- 
kolon), Janowski, preferis ofcri siajn personajn vid. 
punktojn por nę riski plenan disfalon. Similan pro- 
von eltenis gis nim nenia alia Iingvo: Volapuk percis 
danke al malpaca konflikto intcr sia obstina kreinto, 
kiu ncniam ĉesis konsideri la lingvon, kiel sian ne- 
tuŝeblan proprajon, kaj reformistoj ju pli opo- 
nemaj dcs pli la aŭtoro estis kontraiia al ĉiuj di- 
skutadoj.

1'aktoj niontris, kc scnpartieco, celanta sole la 
piiran idcon, cstas ankaii praktike multc pli bona me
todo ol persona vaneco!

Jen kiel Zamenhof, regajninte fine libcrecon es- 
primi sian propran personan opinion, karakterizas 
tiun ci momentom „Nuboj paralizadis dum la lasta 
jaro la tutan energion de niaj amikoj. Ciam pli den- 
sigante, iii solvigis per fulmotondro, kiu minaca en 
la komcnco, montrigis en la fino tre bonfara, ĉar gi 
per unu fojo, dank’ al la novembra decido de la Li
go, purigis la atmosferon kaj donacis al ni pacon kaj 
lumon por longa tempo. Liberigita de demandoj in- 
ternaj, nia afero povas nun en plena tuteco tur- 
nigi eksteren al scnhalta kaj scnmalhclpa progre- 
sado".

Bedaiirinde tiuj ci esperoj ankoraii ne dcvisefc- 
ktivigi en tin epoko. Alproksimigis momento, gis kin 
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Trornpeter promesis sian hęlpon. Homo nerića, li ne 
povis daŭrigi siajn oferojn senfine. En decembra Nu- 
mero 1894 li sciigis, kc li ćesas eldoni la gazeton, 
kiu transiros plciie en tnanojn de Zamenhof. Krom 
tio okazis malfelića en siaj sekvoj afero: en 2-a 
de 1895 estis enpresita tradukajo de malgranda ver- 
keto de Lev Tołstoj: „Prudento kaj krcdo“ kaj tuj 
poste la rusa cenzuro malpermesis abonon de „Espe- 
rantistou en Rusujo. Tiamaniere la jurnalo perdis 
314 de siaj abonantoj, restis nur 172 (aprilo). Tio 
devigis interrompi la eldonadon de la Biblioteko kaj 
dc la gazeto por kelkaj monatoj kaj prokrasti la anon- 
citan konkurson kun premio de 250 fr. „por Esperan- 
tisto, alportinta plejmulton da utilo“.

En la lasta numcro, datita: Majo-Junio 1895 
(M 5-6 (65-66) VI jaro), sed kiu efektive apcris nur 
en Augusto, Zamenhof anoncis, ke li jam nc havas 
cblon eldoni gazeton en ĝnsnunaj kondiĉoj kaj pro- 
ponas novajn: duona formato, numeroj dumona- 
taj, la abonantoj, al kiuj la gazeto devos esti sendata 
en fermitaj kovertoj, t. e. en Rusujon, aldonos 1.25 
fr. jare, kaj se iu ne akceptos tiujn kondićojn, 3|4 
de la abonpago, pagita por jaro 1895, estos al li re- 
sendita.

Sed post la pretigo de tiu ci numero la cirkon- 
stancoj devigis Zamenhof forpreni eĉ tiun ci propo- 
non; en letero, datita 15-an de Augusto, li skribis: 
„kun doloro en la koro mi dcvas diri al vi adiaŭ, 
miaj karaj amikoj kaj kunbatalantoj... Kiam la cir- 
konstancoj pliboniĝjos, mi komunikigos kun vi de- 
nove!“

Ticl finiĝhs historio de la untia kaj dum ses ja- 
roj sola gazeto esperantista (sc ni nc kalkulus bul- 
^aran jurnalon, aperintan kun interrompoj en jaroj 



50

1890 kaj 1891 en Sofio*).  Ni povas nur admiri sin- 
donecon kaj energion de tiu malgranda rondo, kiu en 
plej inalfavoraj cirkonstancoj, sukccsis subteni espe- 
rantan publikan agadon, kroi esperantan centron, alte 
teni standardon, ĉirkaii kiu grupiĝis samideanoj, trapasi 
venke neeviteblan en ćiuj siinilaj okazoj batalon in- 
ter reformistoj kaj tiuj, por kiuj la vivo de la lingvo 
estis celo pli grava ol ĝia perfektigado, — disjeti en 
dekon da landoj fruktoportajn semojn, kiuj ću pli, 
ĉu malpli frue, ĉie, kien iii trafis, alportis rićan ri- 
kolton...

Ni fermas tiun ći epokoii per mallonga revuo de 
diversaj laboroj, kiuj dum tiu ći tempo karakterizis 
la esperantan movadon.

Socictoj lali lironologia ordo estis fonditaj: 1888. 
Nurnberg (Clir. Schmidt); 1889. Moskva, Sofia (Bo- 
gdanov); ASW Sclialke (Trompctcr); Ivanovo-Voznje- 
sensk (Grabowski); 1891. „Socicto Espcrantistoja“ fon- 
dita en Munchen de Ludwig Emil Meyer; Nurn
berg (Internacia klubo de korespondado); Upsala (S. 
Lundstrom); Murom (W. Brzozowski); Freiburg en 
Badenujo (D-ro Haas); Peterburg **)  (Art Florell); 
1892. Malaga; Goteborg (G. Backman); Osterby 
(Ossian Holmąuist); Erlangen (Fr. v. Briesen); Scliwein- 
furt (P. Kramer, Kirschner, Brand); Vilno (A. Nau- 
mann); 7óW. Varsovio (Al. Blumental, Wil. Rubin, 
J. Waśniewski); 1894. Steneby (Litidgven); Odessa

«) Eldonadis gin Miloslav BogdanoV sub tit. „Mondling- 
visto“ (dec. 1889—febr. 1890), poste „La Espero“ (jan. 1890— 
decetnbro 1891). Al Bułgario apartenas do lionoro de launua 
csperanta-nacia gazeto.

•**)  Tiun ći unuan oficii ligitan societon en Rusujo Za
menhof salutis per telegramu: benitan komencon — krcskan- 
tan potencon— en floro kaj gloro — ileziras el koro 
Zamenhof.
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(Gernet, Borovko); Reims-Soissons (Huisson); Helsing- 
fors (W. Fagerstrom); 1895. Vladimir (V. Solo- 
difiin).

La libra literaturo kalkulis gis januaro 1895—75 
verkojn, el kiuj: 47 lernolibroj kaj vortaroj *),  8pro- 
pagandaj brośuroj (2 de L. Einstein, H. Phillips, A. 
Demonget, A. Zinovjev, Wl. Brzozowski, V. L. Kraw
ców, M. S. Bogdanów), 12 literaturaj verkoj: Gra
bowski (Neĝa blovado, La Gefratoj, LaNovaJaro 
kaj Janko Muzikanto, Kondukanto, Liro de espe- 
rantistojj, E. de Wahl (Princino Mary); V. de May- 
nov (Rcnaskita Manfred); Lojko (Fabloj de Ezo- 
po); E. Neumark {La libro Rutli); Zamenhof (Ham- 
leto); Devjatnin (Demono, Boris Godunov); 1 pre- 
gareto (de Beaufront); Alfabeto orięinala (dr. Klare- 
sino); 1 regularo (Soc. Espero); 1 muzika verko(Adels- 
kold, Himno esp.); 4 adrcsaroj.

*) Krom la 4 unuaj de Zamenhof: liebrea (Hanez), an- 
M a (Geoghegan), sveda (Henriclundquist), hispana (E. de 
WahO, germana (Nurnberga Klubo), latva (k. Libek), rumana 
(Marietta broiło) sveda (Chr. Nielsen), bulgara (M. S. Bo- 
Mdanov), itala (L) ro D. Marignoni), portugala (I. Rodriguez 
Haertas), bohema (Fr. VI. Lorenc), hebrea (D. Gureviĉ), rusa 
-amenhof), germana (Schmidt kaj Trompeter), germana (Lu

dwig Meier), litova (Al. Dombrovski), angla (Geoghegan) 
ranca (de Beaufront), sveda (G. H. Backmann), portugala (J. 

• Ferreirai, vortaro universala (Zamenhof), sveda (B. G.Jon
son), sveda (Esp. Klubo), esperanta ekzercaro (Zamenhof), 
vortaro germana (Zamenhof).

En „Esperantisto“ ni trovas lingvajn artikolojn 
de E. de Wahl, A. F. Rundstedt, N. Borovko, Kri- 
kortz, V. Serbin, M. Koćergow, J. Janowski, J. Wa- 
śniewski; prozajojn originalajn, de V Devjatnin, Enbe 
(Borovko); tradukitajn de V. Devjatnin,'B. G.Jonson, 
J. Kamiński, J. Ferreira, L. E. Meier, E. Weilhamer 
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J. Janowski, O. Holmquist, M. Karovina, A. Roswall; 
poeziojn originaląjn de V. Devjatnin, J. Seleznet, Dm. 
Jegorov, Otto Zeidlitz, A. Olschwang, Joz. Waśnie- 
wski, V. Lojko, W. Waher, A. Kofman; tradukitajn de 
A. Grabowski, E. de Walii, L. B-al (Bkimental), Mo- 
zes Goldberg, Hemza, S. Ŝatunovskij, N. Kuŝnir, S. 
Bskij, L. de B., Lojko, A. Nauman, E. Haller, Enbe, 
Fez, N. Borovko, V. Devjatnin, L. Sokolov, Em. Sme- 
tanka, M. Soloviev, Otto Zeidlitz, G. Janowski, M. 
Jezerski, W. Waher, A. Olschwang, V. Gernet, M.je- 
rebko, A. Kofman, Dm. Jegorov, Stankeviĉ; diversajn 
artikolojn de Grabowski, Trompeter, Lojko, N. Bo- 
rovko, J. Grohn, L. Meier, Fez, K. Hubert, A. Grun- 
feld, Ŝmurlo, G. Dumpert, M. Soloviev, J. Selesnev, 
E. Hall, E. Haller, P. Koĉergov, L. Okromĉedjelova, 
A. T-horn, K. Kildjuŝevskij, E. Neumark, F. Kuschner 
N. Kuŝnir, Ernrot, M. Jezerski.

Se en tiu Ci tempo ankoraŭ ne multaj cinincn- 
taj scicnculoj aliĝis plene al Esperanto, kelkaj tamen 
jam esprimis favorajn opiniojn. Grava dokumento en 
nia historio estas letero de Lev Tołstoj, kiun li skri- 
bis, respondante al la pęto de rusa societo „Pośre
dnik" kaj kiun ni ne povas tie ci ne citi. Jen la opi
nio de Tołstoj:

„Mi .penas, kieł mi povas — skribis Tołstoj — 
plenumi vian deziron, diri mian opinion pri la ideo 
de lingvo tutmonda kaj pri tio, ću la lingvo Espe
ranto respondas al tiu ći ideo. Ke homoj celas 
fari unu anaron kun unu paśtisto de prudento kaj 
amo kaj ke unu eł la kondukantaj stupoj por tio de- 
vas esti reciproka komprenado de homoj, pri tio po- 
vas ekzisti nenia dubo. Por ke homoj komprenu unu 
aliajn, estas neccsc aŭ ke ćiuj lingvoj per si mem 
kunigu en unu lingvon, aŭ ke la kono dc ćiuj 
lingvoj ticl vastigu, ke ćiuj homoj sciu multe da ling-
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voj, aii ke ĉiuj elektu unu lingvon nacian, kiun de- 
vige lernus ĉiuj popoloj, aŭ, fine, ke ĉiuj homoj ak
ceptu unu artefaritan faciligitan lingvon internacian 
kaj ĉiuj lernu gin. Ŝajnas al mi, ke tiu ĉi lasta 
supozo estas la plej prudenta kaj plej facile efekti- 
vigebla. En kia grado la lingvo Esperanto kontentigas 
la postulaĵojn de lingvo internacia, mi ne povas de- 
cidi, ĉar mi ne estas kompetenta juganto.- Sed mi 
scias, ke Volapuk ŝajnis al mi tre komplikita, Espe
ranto kontraiie tre facila, kiel gi devas aperi al ĉiu 
Eŭropano. Gia facileco estas tiel granda,ke ricevinte 
antaii ses jaroj esperantan gramatikon, vortaron kaj 
artikolojn, skribitajn en tiu ĉi lingvo, mi post ne pli 
ol du horoj da okupadó povis jam se ne skribi, al- 
menaŭ libere legi en tiu ĉi lingvo.

La oferoj, kiujn alportos ĉiu homo de nia eŭro- 
pa mondo, dcdiĉinte kelkan tempon porellernado de 
tiu ĉi lingvo, estas ticl nialgrandaj, kaj la sekvoj, kiuj 
povas alveni, sc ĉiuj — almcnaŭ Eiiropanoj, Ameri- 
kanoj, ĉiuj kristanoj, — ellernos tiun ĉi lingvon, es
tas ticl grandegaj, ke oni ne povas ne fari tiun ĉi 
provon. Mi ĉiam pensis, ke ekzistas nenia pli kris- 
tana scienco, ol lingvoscienco, kiu donas la eblon ko- 
munikigi kaj ligigi kun plej granda nombro da ho
moj. Mi vidis multfoje, kiel homoj rilatis malamike 
nur danke al melianika malhelpo al rcciproka kom- 
prenado. La lcrnado de Esperanto kaj gia disvasti- 
gado estas do sendube kristana afero, kiu helpas al 
kreo de la Regno de Dio, afero, kiu estas la ćefa 
kaj sola celo de la homa vivo.“ (Jasnaja Polana (Ru- 
sujo) 27 aprilo 1894.)

Plej aiitoritata en tiu ci rilato scienculo estis 
Max Muller, .profesoro de Oksforda Univcrsitato, unu 
cl cofaj kreintoj de la moderna lingvoscienco, kiu, 
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respondante al sirnila demando, skribis: „Mi ofte 
haVis okazon esprimi mian opinion pri valoro de di- 
versaj provoj de lingvo tutmonda. Ĉiu el iii havas 
siajn specialajn bonajn kaj malbonajn flankojn, sed 
mi devas cer te met i la lingvon Esperanto sur la 
plej altan lokon inter ĝiaj konkurantoj* .

Henry Phillips, sekretario de la Amerika Filozo
fia Societo en Filadelfio, skribis: „Estos por mi gran
da plezuro servi al disvastigado de la lingvo, kreita 
de d-ro Zamenhof. Mi vidas en li honoron por lia 
lando, kiu estą,s jam plena de grandaj homoj, kaj 
por la dekriaua*  centjaro". (Filadelfio, 12 septembro, 
1894.)

Ni devas citi ankoraŭ kieł scienculojn favorajn al 
Esperanto: "Cl. Adelskold, membron de la Rega Sci- 
enca Akademio en Stokholm; kardinalon Legagneux, 
ćefepiskopon de Rcims, kiu aprobis eldonitan de Be- 
aufront pregareton por katolikoj; Miliail Mckeśin, pe- 
terburgan Akademianon; armenan poeton Sumbat Śali- 
Aziz Kamsarakan k. c.

La notnbro de Esperantistoj, enskribitaj en Adre- 
saroj, se ne kreskis rapide, tamen ne malgrandigis: 
la unua serio, enhavanta unuan milon da Esperantis
toj, cstis publikigita de Zamenhof en 1889 (dato de 
cenzuro: 18/30 sept. 188$. Tiu ci unua milo dis- 
partigas -lau landoj tiel: Anglujo — 7, Bavarujo — 13 
(10 en Nurnberg), Bohemujo — 2, Francujo — 6 (5 en 
Paris), Hamburgo — 2, Hispanujo—1, Ĥinujo— 1, 
Italujo — 1, Irlandio — 2, Kroatio — 5, Polujo — 223 
(Regno Pola — 202, Galicio—15 (12 en Kraków), Po- 
znanio — 6), Prusujo — 9, Rumanujo —1, Rusujo—717 
(Okcidenta — 323, Centra — 235, Suda — 78 (Odessa, 
Ĥerson), Baltiklando — 31, Bcsarabio — 31. Kauka- 
zo—10, Siberio—5, Sir-Dario—4), Svedujo—4, Tur- 
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kujo—2, Uii. Ŝtatoj —4. *)  Inter tiuj ći unuaj mil- 
anoj ni trovas jam multajn Esperantistojn, kiujn al- 
portis poste grandajn servojn al nia afero kaj kies 
nonioj restos neforgesebloj en nia historio: Leopold 
Einstein kaj Christian Schmidt (Niirnberg), W. H. 
Trompeter (Schalke), L. dc Bcaufront (Rumont), Ant. 
Grabowski (Ivanovo-Voznesensk), Henry Phillips (Phi- 
ladelphia), Augustę Demonget (Paris), R. Geoghegan 
(Birkenhead, Ang.), Aleks. Dombrovski (Ustjuĵna), J. 
Lojko (Pskov), A. B. Brzostowski, Leopold Blumental, 
Jan Janowski, H. Neumanowicz (Varsovio), E. de 
Wahl, V. de Majnov (Peterburg), Marietta Frollo 
(Bukarest), Rudolf Libek (Riga), Nahum Kusnir (Te- 
plik), G. Henriclundquist (Ystad, Sved.), d-ro D. Ma- 
rignoni (Crema), Fr. Ender (Czepów, Pol.), Evg. 
Manjkovskaja (Kremenec, Rus.) Stanis. Rodkiewicz 
(Lubocza, Pol.), M. S. Goldbcrg (Narovlja, Rus.), 
Ilia Puĉkovskij (Kjalita), Alimet Utjamiĉev (Aulic-Ata, 
Sir-Dario), Viaĉcslav Serbin (Jekaterinodar, Rus.), k.c. 
En fino de 1892 la adresaro enhavis 2551 nomojn, 
en Januaro 1893 (Serio XII) — 2054, en Scptembro 
1895 — 3602.

La „Espcrantisto“ havis abonantojn: en Marto 
1893—632, en fino de jaro 1894—717, sed post mal- 
permeso dc la rusa cenzuro restis nur 172 (44 en 
Gcrmanujo, 38 — Francujo, 30—Svedujo, 13—Finn- 
lando, 12 — Portugalujo, 6 — Un. statoj, 5 — Bulga- 
rujo, 3 — Italujo, 3 - Austrio, po 1 en Anglujo, Bel- 
gujo, Svisujo, Nederlando, Argentinio, Tunizio, Au
stralio, 11 pośtaj abonantoj). Ćiuj logantaj en Ru-

) En la Adresaro estas 4 facile korekteblaj eraroj: 
ĉe .V 542 kaj 785 dcvas esti Austrio ne R.; Ne 564 adreso 
sama kieł Ne 365; N- (><»6 arbo Salanti en Rnsujo. Du no- 
maj (548—554, 756 — 757) estas verŝajne dufoje enskribitaj. 



56

sujo estis devigitaj ĉesi aboni: tio estis la multe plej 
granda parto!

Pro tio oni eĉ nomis tiun ći epokon — Rusa 
epoko en Esperanta historio.

„Kia nacio gis nun donis la plej grandan nom- 
bron da adeptoj ? — demandis A. Kofman (L’Espe- 
rantiste, 1898), — el kia anaro aperis gis nun la plej 
granda nombro da esperantaj verkistoj, kie fondigis 
unua klubo esperantista (?), kia naciano efektivigis 
unua la plej vastan korespondadon kun homoj, apar- 
tenantaj al 17 diversaj lingvoj (tio estis guste la 
skribanto mem), — al tiuj ći demandoj oni devas 
respondi: Rusujo, el Rusujo, en Rusujo. Duso“ .

Certe grandaj estis la meritoj de rusaj Esperan- 
tistoj de tiu ći epoko. Ni trovas inter iii tiel emi- 
nentajn verkistojn, kieł Kofman, Devjatnin, Gernet, 
de Wahl, Zinoviev, Lojko, Borovko, Seleznev k. a. 
Gernet en Odessa rcdaktis la „Bibliotekon," kaj po
ste dum preskaii du jaroj la upsalan „Lingvo Inter- 
nacia". Ankau en Odessa estis jugitaj la unuaj lite- 
raturaj konkursoj. Ni aldonu ankoraii, ke la unua 
esperanta teatra prezentado (komedio „Brandfaristo“ de 
Tołstoj) estis organizita en Smoleńsk de Aleks. Za
krzewski (15127 Sept. 1896), kiu ankau organizis unu- 
ajn esperantajn kantojn en katolika pregejo de tiu ći 
urbo (26 Okt. 1896). D-ro Ostrovski en Jałta, Tim. 
Ŝĉavinskij en Melitopol, Pesockij en Krcmenćug, 
Jevstifejev kaj Kazi-girej en Siberio k. a. estis fervo- 
raj, energiaj propagandistoj. Tamen, pro maloportu- 
naj kondićoj, la semoj de iii jetitaj dormis, bedau- 
rinde, neeldormitan dormon 1

Tutc do ne malgrandigante lamcritojn de Rusaj 
Esperantistoj, oni devas konsideri plej grava, ke la 
ćefaj organizaj centroj en tiu Ci epoko estis tamen 
kreitaj en Bavarujo per laboroj kaj rimedoj de Ger- 
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manoj. Se do ni volas bapti per naciaj nomoj la 
esperantajn historiajn epokojn, estus pli juste nomi 
tiun ci—germana, aŭ pli precize—bavara.

El plej malproksimaj landoj, en kiujn tiam pe- 
netris Esperanto, ni notnos: Aulie-Ata (Siberio) prov. 
Sir-Darjo, kie Alimet Ustjamiĉev skribis artikolojn 
pri nia lingvo en tatara gazeto „Tolmale“; Cejlonon, 
Tunizion, Kaŭkazon (Akopdjanjanc), urbon Minusinsk 
(Evstifejev)...

Post malapero de „Esperantisto" komencis mo- 
mento de malĝaja senkuragiĝo inter niaj samideanoj, 
des pli ke la Majstro mem troviĝis tiam en malfa- 
cilaj kondiĉoj kaj veturadis de unu urbo al alia, ser- 
ćante oportunan lokon por siaj profesiaj laboroj.

Sed geniaj kreitajoj ne pereas facile. Kieł Ein
stein en 1889 kaj Trompeter en 1892, troviĝis tiam 
novaj oferemaj Esperantistoj, kiuj decidis daurigimal- 
graŭ ćio la komencitan laboron. Nur la esperanta 
centro translokigis pli norden, en Svedujon.

Paul Nylen, Waldemar Langlet, d-ro S. Krikortz, 
P. Ahlberg — membroj de malgranda sed vivplena 
Upsala Esperantista Klubo — 
prenis sur sin tiun ci taskon. 
Jam en Decembro 1895 ape- 
ris en Upsala prova numero 
de nova jurnalo, titolita „Lin- 
gvo Internacia, monata or- 
gano por la lingvo Espe
ranto, eldonata de la klubo 
esperantista en Upsala*.

„Vastigado kaj prilaborado 
de Esperanto estas la celo de 
nia gazeto, kiu estostiel neii- 
trala kieł neŭtrala estas la 
lingvo, kiu apartenas al nenia- Paul Nylen.
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nacio kaj al nenia partio —skribis la novaj rcdaktan- 
toj, difinintc por si krom tio pli specialajn proble- 
mojn: ellabori detalan gramatikon dc Esperanto en- 
Esperanto, specialajn scicncajn vortarojn, farigi cen
tra organo kaj ligilo de amikoj de nia lingvo k. c.

Tamen tiuj bonaj intcncoj nc estus savintaj la afc- 
ron, sene estus alveninta plipotenca hclpo clalia flanko 
de Europo. Alia lando prenis baldaii sur sin rolon 
de ćefa kondukanto en la Esperanta -afero kaj rapidc 
sukccsis apogi gin sur forta kaj larga bazo. Ni nc 
bczonas noini gin: en la homa progreso, jam de jar- 
centoj, en la ćefa loko ćiam trovigas—Francujo.

III. Franca Epoko. 
1896-1904

Esperanto kpmeiicis penetri Francujon jam dc 
jaro 1888. Unua grupek) aperis en 1894 en Reims- 
Soissons, fondita dc H. Huisson. En Januaro 1897 
Gabriel Cbavet, Jaillcs kaj Dancmullcr organizis klu- 
bon en Louhans. Scd ćefan rolon cii franca movado 
dc tiu ći epoko oni dcvas aljugi al markizo Louis de 
Beaufront.

La nomon L. dc B. ni trovas cn „Espcrantisto" 
jam cn 189! (Aprilo); tiam li logis en St. Sulpice 
(Tarn), kici instruisto će grafo dc Lavalliere. Dc 
Beaufront estis mcm aiitoro de lingvo internacia, no- 
mita dc li „Ajuvanto", laii lia diro tre simila al 
Esperanto. Sed li sek\ is cn tio bonan ckzcmplon de 
Grabowski (aiitoro dc /.ingvo Moderna kaj dc Anuli- 
tio Modern Arz/zzzz, dc Gcorgcs Henderson (l.in^va), 
de Bauer cl Agram (S/adim, dc A. Zakrzewski (Lin- 
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gna Internacjonał.) k. a.*),  — kiuj ankaŭ kun laŭ- 
dinda senpartieco aliĝis plenc al Zamenhofa lingvo, 
jugintc gin pli perfekta ol liaj projcktoj aii ne volan- 
te krei barojn al disolvigado dc lingvo, kiu tiel bele 
koniencis progresadi **).

De Beaufront de la unua momento komencis 
energian agadon en du dircktojn: teorian kaj prati-
kan, t. e. ellaboron dc lerno- 
libroj kaj varbigon de sami- 
dcanoj. Ne estas facile diri 
sur kiu cl tiuj ci du kampoj 
li alportis al Esperanto pli ri- 
can rikolton, car ambaii do- 
nis bonegajn, verc śatindajn 
rczultatojn. Li la unua ella- 
boris plenan gramatikon dc 
la lingvo, ĉar kvankam la 
esperanta gramatiko estas sini - 
pla, malgrandigita gis lasta 
linio, sed niaj naciaj gramatikoj 
estas kontraue tnalsimplaj, 
komplikitaj dc multenombraj 

Louis de Beaufront.

nelogikajoj, plenaj da idiotismoj kaj, kio estas plej 
grava, tutę divcrsaj kaj malsiniiiaj cn diversaj lingvoj. 
La rolo de gramatikoj naciaj-espcrantaj ne povas do 
esti limigita al simpla kurso de esperanta gramatiko; 
iii dcvas klarigi al ćiuj nacianoj la manicrojn kaj 
metodojn por esprimi en bonstila Esperanto diver- 
sajn naciajn gramatikajojn au parolturnojn. Nur tia-

■) Vidu: ,.Les Nouvelles Langucs Internationales*  de 
L. ('outurat kaj L. Leau. Paris.

’ ) De Beaufront tamen kotifidis sian verkon al no- 
tario por konservi aedisputeblan pruvon de la ekzisto kaj de 
la dato de sia projckto. Laiidinda antaiividcrncco! 
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maniere estas evitebla danĝero de naciaj dialektoj en 
Esperanto rnem*).  Tion faris la unua de Beaufront 
kaj tio restos lia granda servo al Esperanto. En la 
daŭro de kelkaj jaroj (1892-1905) li ellaboris kaj suk- 
cesis eldoni tutan serion de lernolibroj, ekzercaroj, 
vortaroj, inter kiuj lia majstra verko estas sen- 
dube „Commentaire sur la grammaire Esperanto" 
(1900). Kaj tio ne malhelpis lin skribi kaj eldoni an- 
koraŭ „Pregareton por katolikoj" (1893) kaj „Espe- 
rantajn prozajojn (1902)“.

*) EĈ en tiu ći momęnto tiaj gramatikoj ekzistas nur 
por kelkaj lingvoj: la majstra verko de Paul Fruictier .Es
peranta Sintakso" (1904); rusa gramatiko de Tiin. Ŝĉavin- 
skij (1905); pola de Ad. Zakrzewski (1907); germana de Lu
dwig Mainzer (1907); franca de Camille Aytnonnier (1909) k. 
c. Nia Majstro ne amas dikajn gramatikojn; li timas. ke iii ne 
timigu lernantojn. Tiujn nernultajn regulojn, kiujn li malgraii 
ĉio estis devigita aldoni al la 16 unuaj, li preferis doni aii 
en siaj .respondoj al amikoj", aŭ enŝovi en Ekzercaron, ka- 
śitajn inter ekzercaj frazoj.

*■) Ni tamen devas noti, ke la unua propaganda bro
śuro en franca lingVoestis: „Internacia aii Volapŭk par Leo
pold Einstein traduction de Augustę Deinonget** (vidu p. 25)-

Samtempe de Beaufront kondukis energie pro- 
pagandajn laborOjn dum multaj jaroj ĝis la bedaurin- 
da momento, en kiu li forlasis Esperanton por alia 
lingvo. Lia unua propaganda brośuro aperis en 
1895**);  en jaro 1900 li verkis respondon al latini- 
stoj, kontraŭuloj de Esperanto, en kiu Ii majstre ri- 
futas iliajn asertojn („La langue Internationale peut 
clle etre le latin"). En sama jaro li taras raporton 
al Association franęaise pour 1’avancement des Scien
ces titolitan „Eessence et Lavenir de la langue 
internationale* , en Januaro 18981i fondas en Louviers 
gazeton „L' Esperantiste, organe propagateur et 
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conservateur dc l(i lcinguc Internationale Espe
ranto*,  — kiu gis jaro 1908 estis fidela al sia de- 
vizo.

Flankę de tio, danke al personaj rilatoj, li alti- 
ris al nia movado multajn eminentajn kaj influajn 
personojn en Francujo: la unuan — kardinalon Lega- 
gneux ni jam citis supre; grava akiro estis tiu de 
E. Lombard, redaktoro de jurnalo „L’Etranger“, unua, 
kiu malfermis siajn kolonojn por csperantaj tekstoj 
kaj enpresis artikoletojn de L. de Beaufront, Langlet, 
Waśniewski, Ŝmurlo, Janowski k. a.; krom tio ape- 
ris artikoloj favoraj al Esperanto en ,L’Eclair“, „La 
Libertć", „Annales politiąues et litteraires*,  „La Re- 
vue des Beaux-Arts et des Lettres",—kies redaktoro 
H. Hamel farigis varma Esperantisto; en „Le Grand 
Stćnographe“ kaj „Gazette stćnographique“ aperłs 
speciala esperanta rubriko. En tiu ći tempo anko- 
raii du gazetoj naciaj akceptadis esperantajn artiko- 
lojn: rusa gazeto: „Viestnik opitnoj fiziki i elemen- 
tarnoj matematiki" (Odessa) kaj dana: „Nykjbbing 
Tidning" (red. P. K. Toksvig).

De Beaufront turnis sin poste al. diversaj socie- 
toj: unuan, kiun li sukcesis altiri .al nia movado, es
tis „L’union velocipedique de France". kiu en siaj 
„Bulletins Officiels“ presigis esperantan terminaron, 
koncernantan velocipedan sportom łom poste, la fa
ma „Association nationale des litterateurs franęais" 
akceptis por sia jurnalo artikolon de Beaufront pri 
Esperanto. La scienca societo „Association franęaise pour 
1’avenir des Sciences" enpresis raporton de Beau
front en siaj „Comptes Rendus du Congres de Pa- 
ris“ 1909.

La propagando inter junuloj ne estis ankaŭ for- 
gesita: unua, la granda kolegio de Juilly malfermis 
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siajn pordojn al esperanta propagando; ali^is poste 
„L’union franoaisc de la jeunessc" en Lille.

Sod la plej grava akiro estis tiu de la „Touring 
Club de France4*,  asocio niultenombra (70,000 mem- 
broj), rica, kiu subtcnis nian aferon en Francujo per 
sia influo, siaj rilatoj, siaj monaj lielpoj.

La notnbro dc Esperantistoj kreskis do rapide 
kaj baldaii aperis multaj encrgiaj batalantoj por es
peranta afero. Llnuj el plej malnovaj estis: Reno Lc- 
niaire en Epernay, aŭtoro de filatelia vortaro espe
ranta; d Eyssautier, Gabriel Chavet, Pierre Dolin, Ka
mei, Gaston Mocli, redaktoro dc „1'Indćpendancc Bcl- 
gc“, kiu publikigis valorajn artikolojn pri Esperanto 
cn „La Revuc des Revues“, „Rcvnc de Sociologie“, 
„L’Epoque“, „Memoriał dc la librairie franęaise* 4 kaj 
modelan propagandan, vcrc sciencan brosuron: „La 
cjucstion dc la languc universclle et sa solution par 
rEspcranto“ (1897). Mocli prezentis raporton pri 
Esperanto al la \ lll-a kongreso dc Paco (Paris, 1897).

łom postc_ irnu cl ćefaj lokoj cn franca espe
ranta movado okupis Tli. Cart, profesoro de la licco 

Hcnriko IV kaj dc la Libera 
Lerncjo de politikaj sciencoj, 
prezidanto dc la Societo fran
ca dc lingvoscienco, kiu jam 
cn jaro 1901 verkis kunę kun 
M. Pagnicr lernolibron, en la 
sekvanta jaro propagandan 
brosuron, en 1905 kun M. 
Mcrckcns kaj P. Bertliclot ple- 
nan vortaron Franca-Espcran- 
tan k. c. Cart estis iniciato- 
ro dc la esperanta movado 
inter blinduloj: li altiris al 
Esperanto faman ókuliston 
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d-ron Emile Javal kaj iniciatis eldonon de verkoj laŭ 
sistemo Braille por blinduloj.

Carlo Bourlet, eminenta matematikisto, profesoro 
en Nacia Konservatorio de Artoj kaj Metioj, prezen- 
tis Espcrantonal „Societć des anciens ekves d’artset 
metiers" kaj al „Societć de gćographie commerciale". 
Samuel Meyer faris raporton pri Esperanto en kon- 
greso de Instruantoj de lingvoj vivantaj (1900); prof. 
Charles Meray, fama matematikisto; generale Sebert, 
membro de Franca Scienca Akademio; d-ro Emile 
Boirac, rektoro de Universitato en Dijon; d-ro Offret, 
profesoro en Dijon; prof. Adam en Nancy; d-ro Dor; 
d-ro Javal; prof. Tarbouriech; prof. Lambert; jam no- 
mita Gabriel Chavet,' poste sekretario de Centra Ofi- 
cejo kaj energia sekretario preskaŭ de ćiuj internaciaj 
kongresoj.

Abato Peltier propagandis fervore en katolikoj 
rondoj; fervoraj propagandistoj estis ankaii Henri Bel, 
aŭtoro dc serio da artikoloj pri Esperanto en „Jour
nal de la Santć“; M. Pagnier, Paul Fruictier, aŭtoro 
de unua Esperanta sintakso, poste redaktoro de „Lin 
gvo internacia**;  Marissiaux, aŭtoro de Komerca ler- 
nolibro Esperanta; profesoro Aytnonnier; prof. H. Sen- 
tis en Grenoble; F. de Menil, aŭtoro de multaj es- 
perantaj muzikajoj kaj de la konata himno esperan- 
tista; Charles Lambert, Charles Vćrax, Guilbeau, Benoist, 
Guillaume, Charles Lemaire, aŭtoro de brośuro: ^Es
peranto solution triomphante du probleme de la lan- 
gue internationale“; Saint-Loup, Laisant, E. Matton, 
Paul Chappelier, F. Lallement, Beau,Jos. Jamin, Paul 
Berthelot, P. Tenneson, Fino Zabilon d’Her, d-ro 
Saquet, Bricard, Lepine, Pourcines, Merckens, Lalle
ment, Beau, Evrot, Lucien Bernot, esperanta muzik- 
verkisto k. c.
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Generalo Sebert prezentis Esperanton al la Fran
ca Akademio de sciencoj en gia plena kunsido (apri- 
lo 1901) kaj lia raporto estis presita en la „Comptes 
rendus de 1’Acadćtnie des Sciences".

Prof. Charles Meray priparolis esperantan afe- 
ron en speciala revuo „IJenseignement des mathć- 
matiques“ *).

*) Li skribis en „L’Enseignement Chretien" (1901, 
Majo): .Ekkoninte en Februaro 1900 la ekziston de Espe
ranto, mi ekhavis scivolon rigardi, en kio gi povas konsisti, 
scivolon tutę skeptikan, ćar mi estis kaptita de antaiijugo, • 
ke la problemo de L. I. estas tiel nesolvebla kieł la proble- 
mo de perpetuutn mobile. Tiel, farinte min preskaii pose- 
danto de la lingvo (trideko da horoj en tri semajnoj sufićis 
por tio), mi komencis ekzamenadon en ćiuj landoj, kie la 
lingro franca ne estas parolata, skribis 152 leterojn pri pli 
diversaj temoj kaj de ĉie ricevis rnultajn interesajn res- 
pondojn".

Por ebligi eldonadon dc aperantaj novaj verkoj 
de Beaufront decidis la firmon Hachette preni en 
giajn manojn eldonadon de esperantaj libroj. La kon- 
trakto de la firmo kun Zamenhof estis subskribita en 
1901: tiel aperis la fama „Kolekto aprobita de d-ro 
Zamenhof", kiu gis jaro 1905 enhavis jam 30 espe- 
rantajn verkojn.

Alvenis do tempo por kunigi ćiujn tiujn labo- 
rojn en memstara, apoganta sin nur sur samideanoj, 
esperantista organizacio. En jaro 1898 estis fondita 
la fama Souieto por propagando de Esperanto. 
Ĝia unua komitato regule elektita estis(20 Sept. 1898): 
de Beaufront, prez.; Henry Hamel, vicpr.; Rene Le- 
maire, sekr.; Demarest, H. Bel, Blanjean.

La Societo baldaŭ fondis kursojn de Esperanto 
kaj grupojn en diversaj lokoj.

Unua publika kurso estis en Grenoble (1898), 
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poste en Lille (1899), en jaro 1900 en Limoges, La 
Rochelle, Valence, en „Association polytechniquew; en 
1901—Parizo, Dijon (450 lernantoj); en 1902: liceo 
Condorcet, liceo Cliarlemagne.

La unuaj grupoj estis fonditaj en Paris (1900), 
Besanęon, Dijon, Nice, Samoens (1901). La unua 
komitato de la Pariza grupo konsistis el: G. Moch, 
prezidanto; Gabriel Cliavet, sekretario; Alice Roux, 
d’Eyssautier, Frehis.

La societo Touring—Club ne rifuzis al la novaj 
grupoj monan helpon; en jaro 1902 ĝi dediĉis 400 
frankojn al Pariza grupo, 200 fr. al Lyona, 200 al 
grupo en Le Havre, 100 al grupo en St. Omer, 100 
al grupo en Bar sur Seine.

Al „Esperanta Asocio“ aligis per oficiala decido 
de sia urba estraro la urbo Dijon, la societoj: poli- 
telinika, filomatika, „Societć de 1’enseignement mo- 
dcrnc“. Eć en malgrandaj urboj dc Lanca provinco 
aperis encrgiaj propagandistoj, kici Alfred Michaux 
en Boulogne-sur-Mer, Deligny en St. Omer, Vaillant 
en Angoulĉme, prof. H. Sentis en Grenoble, Dargis 
en Calais.

Baldaŭ Esperanto trapasis de Francujo eń naj- 
barajn franclingvajn landojn kaj en francajn koloniojn. 
En Belgujo la Brusela jurnalo „Le Petit Bleu“ ak- 
ceptis artikolojn esperantajn. Danke al agado de Hou- 
zeau de Lahaie, J. Jamin, Ch. Lemaire, J. Coox, D-ro Van 
Melckebeke, M. Seynaeve, Esperanto komencis dis- 
vastigadi en tiu ći lando; en Algerujo faris tion ka
pitano Montrosier, en Madagaskaro laboris P. Bour- 
dier, en Nova Kaledonio E. Bardoulet, en Kanado — 
A. P. Beauchemin, fondinto de gazeto „La Lumo“ en 
Monreal, Saint-Martin k. a.

Krom tio, al la Franca Societo aligis multaj ali- 
landuloj. Max Muller akceptis titolon de honora 
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mcmbro (190G). „L’Espcrantiste“ arangis „Intcrna- 
cian Korespondadon Esperantan" (I. K. E.) por faci- 
ligi kaj rcguligi intcrkomunikadojn de diverslandaj 
Esperantistoj: je difinitaj, facilaj kondićoj ćiu povis 
publikigi en la jurnalo sian noinon, adreson kaj de- 
inandojn, pri kinj li intercsigas. La sama gazeto en 
1900 arangis sian unuan literaturan konkurson es- 
perantan, en kiu cstis premiitaj per 1-a premio Sa
muel Meyer, Hilda Cedcrblad (Svedujo), S-ino Zabi- 
bilon d’Her; per 2-a premio: Paul de Lcngycl (Hun- 
garujo), Elber, Magnus Nordensvan, Axcl, Hassclrot, 
Paul Tenneson,’ K. Boguŝeviĉ, Iv. Ŝirjaev, Feliks 
Lallcmcnt.

Post rnultaj translogigoj alvenis ankaŭ Francu- 
jon, kie gi trovis bazon por trankvila vivo, la mal- 
nova esperanta jurnalo Lingvo internacia, kiu dum 
jaroj 18DG-1904 cstis eldonita en divcrsaj svcdaj kaj 
hungaraj tirboj kaj kinu fine, de jaro 1902, prenis 
sub sian redaktadon Paul Fruicticr en Parizo.

Jen kelkaj detaloj cl la historio de tiu ći gazeto 
Fondita, kici ni jam diris, post la malapcro dc la 
Nurnbcrga Iispcrantisto, gia prova numero aperisen 
Dccemlyo 1^05 en sveda urbo Uppsala, eldonita de 
la Espcrantista Klubo de tiu ći urbo kun mona licl- 
po de V. Gernet, konata aiitoro, loganta en Odessa, 
kiu ankaii prenis sur sin eldonadon de la „Biblioteko 
Esperanta". Dum jaro 1898 redaktis Paul Nylen, 
sed en lar fino dc 1898 la eldonisto anoncis, ke li ne 
povas jam pli longe daŭrigi sian helpon. Tiam tri- 
fojc ripetigis konata en Esperanta historio mirinda 
afero, kiu konsistis ćiam cl du aktoj: u nu a manko 
de monaj fondoj kaj malgojaj adiaŭoj dc la redakto- 
ro al la abonantoj, dna -neatendita, neesperita apero 
de savinto!

V. Gernet, forlasantc la gazeton, proponis al 
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Zamenhof, preni la eldonadon. La Majstro tamen ab- 
solute ne povis tion fari kaj turnis sin al de Beau- 
front kun propono kunigi „Lingvon Internacian" kun 
„L’Esperantiste“, t. e. aldonialla franca jurnalo apar- 
tan esperantan tradukon dc ĝiaj francaj artikoloj. 
Tiam Upsala Klubo decidis kaj anoncis kun bedaŭro 
pri morfo dc „Lingvo Internacia".

Scd cn la sama numer o (Deccmbro 1898) ape- 
ris sciigo, ke unii arniko cn Lulea prenis sur sin el- 
donajn kostojn kaj pctis Paul Nylen daŭrigi reda- 
ktadon de la „Lingvo Internacia". Dum kelkaj ino- 
natoj, pro manko dc signitaj litcroj en Lulea, la el- 
donado cstis intcrrompita kaj la unua numero de 
1899 apcris nur cn Julio. La gazeto cliradis duon- 
monatc, po Spadaj numeroj. Tamen en la lasta nu
mero, kin apcris en Marto 1900, la rcdakcio sciigis, 
ko „la mina redaktora estas pręta preni sur sin el
donadon de „Lingvo Internacia" dum jaro 1900 nur 
kun kondićo, kc almcnaii 500 abonantoj por tiu ve- 
nonta jaro „raporlos sinu antaŭ la fi no de tiu ci jaro 
estanta...

Alvenis nur 216 abonoj. Nova lasta adiaŭa nu
mero kaj nora nccspcrita apero en alia angulo de 
Europo, cn Magyar-Orszag (Hungarujo), de savinto, 
kin prenis sur sin la gazetom

Tiu uova oferanto cstis Paul de Lcngycl en 
Szcgzard, al kiu Nylen transdonis la eldonadon kaj 
post unu jaro, cn Oktobro 1901, eć la redaktadon. 
Tio datiris nur 3 monatojn kaj dc januaro 1902 fa- 
riĝis redaktora Paul Eruicticr en Parizo, kvankam dum 
kelka tempo la gazeto cstis ankorau presita en Sze- 
gzard.

El tiu ci periodo de „Lingvo Internacia", kiu ĝis 
1898 cstis sola gazeto esperantista, ni notas plej gra- 
vajn faktojn.
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En majo 1897 Zamenhof dissendis ĉirkaŭ 6000 
invitojn al gazetoj kaj reprezentantoj de diversaj mond- 
lingvaj sistemoj por organizi „Skriban kongreson por 
priparolado kaj decidado de la demando pri L. I.“; 
sed jam en Julio li sciigis, ke la Kongreso ne efekti- 
vigos, ĉar la reprezentantoj rifuzis malgraŭ lia pro- 
pono, ke iii mem prenu la kondukadon de la Kon
greso, kiun li kun plczuro al iii fordonos. LaMajstro 
aldonis: „Tio estas la lasta provo, kiun mi faris por 
unuigi ćiujn personojn, kiuj nomas sin amikoj de la 
ideo de L. I. Ćiuj penoj kaj provoj kontentigi niajn 
kontraŭparolantojn estis vanaj. Ni forlasu por ćiam 
ĉiujn provojn de cedado kaj iradu de nun trankvile 
vojon ĉiam rekte antaŭen, memorante ke la vero es
tas sur nia flanko kaj ke kin volas kontentigi ćiajn, 
kontentigos neniiin".

Kici ćefajn plcj gravajn kunlaborantojn dc „Lin- 
gvo Intcrnacia*  en tiu ći tempo 1896-1902 ni no- 
tas: F. Postnikov, S. Krikortz, A. Arnold, Paul Ny- 
len, V. Ŝmurlo, V. Gernet, R. Lemaire; gramatikajn 
artikolojn skribis A. Kofman, L. de Bcaufront, M. Ra- 
kitski, Paul Fruictier; pri filatelia vortaro—R. Lemaire; 
pri traduko de Biblio: K. O. Svanbom, V. Tacievski, 
Homarero. Poczioj originataj de V. Devjatnin, D. Jego- 
rov, V. Langlet, Arniko, Otto Zeidlitz, A. Kofman, 
B. Kapląn, J. Lojko, K. BoguŝcViĉ, J. N. Podrabin- 
nikov; tradukitaj de N. Sctov, A. Kofman, P. Nylen, 
Otto Zeidlitz, Karl Wijkstrom, V. Langlet, Mozes Gold- 
berg, Sigurd Agrcll, S. Sviridov, Julius Lewik, Albana 
de Magalhaes, A. Cactano Coutinha, P. de Lengyel, 
G. Schrower, A. Fiodorov. Prozajoj originalaj de Józ. 
Waśniewski, Alcksandrino Bernstein, N. SutkoVoj, 
I. ŜirajeV, P. Lengyel, P. Ahlbcrg, V. Langlet, Ny
len, M. Abesgus, K. Boguŝcviĉ, V. Laskin, V. Kur- 
manajev; tradukaĵoj de V. Langlet, L. E. Meier, A. M.
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Grunfeld, V. A. Ĥristiani, V. Halperin, P. Ahlberg, 
D-ro Ebner, N. Kuŝnir, J. Socha, \£. Laskin, L. As- 
klof, B. Spektor, G. Slucki, F. Postnikov, P. Nylen, 
S. Krikortz, L. de Makay, K. Ŝidlovskij, Aleks. Za
krzewski, Haldor Midthus, A. Vejtclcr, J. Ŝirajev, 
Leon Beau, J. Holub; vojaĝoj: E. Bardoulet, Józ. 
Waśniewski, Prolioroviĉ-Koĉmarenko k. c. En literatura 
konkurso de L. I. jaro 1896 estis premiitaj: M. Abes- 
gus, Józ. Waśniewski (jugantoj: A. Kofman, V. Ger- 
net, S. Ŝatunovski en Odessa, 31 januaro 1897).

En tiu ĉi epoko Esperanto perdis unu el siaj plej 
talentaj laborantoj, Józef Waśniewski, pola poeto kaj 
jurnalisto, kiu niortis 58 jara, 
19-an de Februaro 1897: var- 
maj nekrologoj de Zamenhof, 
Otto Zeidlijz, Gernct, S-ino 
Prohoroviĉ Koĉmarenko apc- 
ris en L. I. La niortinto estis 
iniciatoro dc esperantistaj in- 
terlandaj vojaĝoj, autoro de la 
unua pola propaganda bro- 
śuro, konstanta kaj satinda 
kunlaboranto de la Nurnbcr- 
ga Esperantisto kaj de L. I. 
Lev Davidoviĉ, bonę 'konata 
de Espcrantistoj sub nomo de 
Ben-David, mortis en Odessa 
(20 Dec. 1897), Jan Janowski, 
fcrvora propagandisto cn Polujo (22 Mart. 1898); d-ro 
Vincento Filipoviĉ, prezidanto de la Odessa Societo 
(1901); en Essen W. H. Trompeter (7 Novem. 1901) 
63?jaraĝa, grandmerita malnova Esperantisto, pri kiu 
ni supre parolis.

La generała bilanco de la Esperanta movado en tiu 
ći epoko (1896-1904) prezentas sin tiel:

Józef Waśniewski 
f 19 Februaro 1897
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Socictop. 1896. Kremenĉug (Pesockij), Melitopol 
(Sĉavinskij), Teplik (Kamiński, Kuśnir), Krasnojarsk 
(P. Kadik), Tiflis (Avilov), Smoleńsk (Al. Zakrzewski); 
1897: Louhans (Cliavet), Jaroslav, Nykjobing (P. K. 
Toksvig), Odessa (d-ro Filipoviĉ), MoskVa (Fede- 
rowski), Karlskrona (Asklof), Ranenburg (Ŝapoŝni- 
kov); 1898. Goteborg (E. Borjeson), Sela (FI. Ccder- 
blad); Gilli Charleroy (Roelandt), Stockholm (P. Ahl- 
berg), Uleaborg (Finl.), Arliangelsk (Al. Zakrzewski); 
1900. Parizo; 1901. Soderteljc (Sussmutb); Dijon; Plov- 
div (Bulg.), Vladivostok; Brno (K. Pclant); LouViers, 
Montreal, Stockholm, Besanęon, Nice, Samoens, 
Bruxelles; en 1902: 38 (el tio Francaj kaj belgaj 19), 
en 1903 — 107 (franc. kaj belg. 44)5 en 1904 — 188 
(franc. kaj belg. 92).

Post malapero de la Sofiaj gazetoj („Mondling- 
vistou 1890, „La Espero*  1891), dum jaroj 1892 gis 
1897 la solaj gazetoj cstis „Espcrantisto*  gis 1895 
kaj „Lingvo Internacia*  dc 1895. En 1898 apcris: 
„L' Espcrantiste"- (de Beaufront) kaj „Sciigoj dc la 
cstraro dc klubo csperantista dc Stockholm*  
(1898—1900); en 1901: Esperantiste Canadien*  
(Montreal, aŭg.-dec. 1901); en 1902: rLa Lumo*  
(Montreal); „Rondiranto" (Plovdiv, G. Oreŝkov) 
„Esperanto*  (Santander); „La Belga Sonorilo" » 
(Bruxclles, J. Jamin kaj M. Seynacvc); „La Holanda 
Pioniro11 (Hilvcrsum, D. Uitterdijk); „L' Esperan- 
tistau (Napoli, gr. G. Gallois); 3 gazetoj en Bystri- 
ce-Hostyn, red. Th. Ćejka, J. Krumpholc kaj Fr. Sidło: 
„Revuo Inter nacia* , „Der Deutsche Esperantist* , 
„Bohema Esperantisto*  (de 1903: „Cesky Esperan- 
tistau)\ „Kalejdoskopo dc Esperanfistoj“(k$kexs\i\yl'). 
En 1905: „Svisa Espcro*  (Tli. Renard, J. Borel); 
„Kelkaj Eloroj Espcrantaj*  (Brugcs); „Monata Re
wo Espcrantista11 (Sódcrtelgc); „Antaiien Esperan-
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nstoj^ (Liipa, F. Villarcal); .Juna Espcrantisto1' (Ge- 
nĉvc, Edm. Privat, H.Hodler); „C77/7z Esperantisto*  
(Sautja^o, L. Sepulvcda Cundra); „Espero Katolika*  
(Tours, ab. Pelticr); „La Rewie de 1'Esperanto*  (Bou- 
loguc); „LaSuno Jlispana*  (Valcncia, Vin. Inglada);

77/r Esperanlist*  (London, II. Bolingbroke-Mudie); 
cn 1904: „Rewio Eniwrsala*  (Lc Havrc, M. Gasse); 
Jai Meksika Lumturo" (Mexiko, d-ro A. Vargas); 
„Rewio Internacia de Stenografio" (Amsterdam, S.’ 
Vrics); „Internacia Scienca Rewio" (Paris, P. Fruic- 
ticr); „Espcrantistiche Mitthcihingen*  (Berlin, J. Bo- 
rel); „Trunipetislo*  (Tirnovo); „Mun/iena Esperan- 
tisto" (Mŭnchcn); ,.Esperanta Ligilo" (Paris, Th. 
Cart); „Eulletin de l umon des Stenographcs etdes 
Esperantistes (iapenęais" (Gap); '„Unita Paso" 
(Sofia); Jlungara Esperanto" (Budapcst).

l a libra literał mo kalknlis ćirkaii 500 verkojn, 
cl kiitj lernolibroj. ckzercaroj, vortaroj, propagandaj 
brosnroj dc Zamenhof, L. dc Bcaufront, P. Bertliclot, 
Cli. Lambert, A. Grabowski, Sudria, T. Cart, Mer- 
ckens, Pagnier, Procnrcur, Marissiaux, Lemaire, Jur- 
gensen, J. Borel, Villanucva, Gallois, Gaetano Cou- 
tinlia, Fruicticr, Gcoghcgan, Henderson, Motteau, 
Rhodcs, O’ Connor Ćejka, Popov, Oreŝkov, Atana- 
soV, Kancv, Skccl-Gibrling, Waclier, Raliamegi, De- 
ligny, Offret, Meier, Lried, prof. P. Cliristaler, Hopt, 
Knobcl, O. Simon, Zicrcnbcrg, Ramon Limones, Dre- 
ves Uitterdijk, Lengyel, Marignoni, Ubek, Waśniewski, 
Costa e Almcida, Nylcn, Alilberg, Saint-Loup, Codor- 
niu, Aymonnier, Boirac, G. Moch, L. Couturat, Villa- 
rcal, prof. Wilhelm Ostwald.

Literatur aj cerkoj poeziaj: A. Kofman (By
ron, Iliado), V. Dcvjatnin, Vaillant (fabloj dc Lafon- 
tainc), Witleryck, N. Kuŝnir (Lcrmontov).

Literatnraj cerko/ prozaj: Zamenhof (Ham- 
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leto), dc Bcaufront (Esp. prozaĵoj), J. Evrot, S. Meyer 
(X. de Maistre, Moliere), Kabe (d-ro Bein) (Sieroŝev- 
ski), S-ino Sarpy (Perrault), Seynacve kaj Van Mel- 
kebecke (El Flandra literaturo), Valienne (Eneido), 
Cape-Monrosier (Coppóe), Lallement kaj Bcau (Di- 
Versajoj), Mottcau (Shaekespeare), kojko (Tołstoj), 
Borovko (Puŝkin), BurenkoV (Tołstoj), Kazi-Girej 
(Garŝin).

Scicncaj vcrkoj: Boirac (Monadologio de Lei- 
bnitz), Al. Dombrovski (Pri kurbaj linioj), S. Poljan- 
skij (Kurioza Sunhorlogo), L. Grucy (Sunhorlogo), 
Kiihnl (Jan Hus).

Mnzikajoj de F. de Menil, L. Bernot, Adelskold, 
Deshayes, FiodoroV.

La nombro de Esperantistoj enskribitaj en la 
Adresaroj estis en fino de ćiu jaro: 1894 — 3000, 
189G-5997, 1897 — 4333, 1898 -4600, 1899—5025, 
1900 —5567, 1901 —6578, 1902 — 7699, 1905 — 9260, 
1901— 11199, 1905 - 13103, 1906 — 16382.. 1907 — 
— 19197, 1908—21915.

Ni nc povas priskribi detale pro manko de ma- 
terialoj la movadon esperantistan en ćiuj apartaj lan- 
doj, en kiuj gi en tiu ci epoko naskiĝis. Ni do 
nur notu plej konatajn nomojn.

En Anglujo la unuaj pioniroj estis Jos. Rhodes 
kaj John Ellis, fondiutoj de la unua grupo en Keigli- 
ley (1902); en Londono: H. Bolingbroke Mudie, Ce- 
feĉ (H. F. Hovelcr), aiitoro dc famaj lcrnolibroj 
„slosiloj", Kol. John Pollen, Adela Schafer, F. Mo- 
scheles, I. C. O’Connor, E. A. Milidge, A. Motteau, 
Alf. Wackrill, Dr. Lloyd (Liverpool).

Honoran lokon intcr cspcrantigitaj nacioj oku- 
pas du slavaj: Bohcmoj kaj Bulgaroj, kieł ni jam 
Vidis el la noinaro dc gazctoj. Krom la cititaj tic no- 
moj dc Miloslav BogdanoV, Ccjka k. a., ni notu an- 
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koraŭ: Ed. Kŭhnl, Balik, Holub en Bohemujo, St. 
Atanasov, J. Davidov en Bulgarujo.

Inter Germanoj: plej malnova Ludwig Emil 
Meier, J. Borel, d ro Mybs (Altona), K. Wallon, fon- 
dinto de agema grupo en Braunschweig; d-ro Ad. 
Schmidt (Potsdam), prof. P. Christaller (Stutgart), 
Otto Simon, J. Schróder (Wien), d-ro Ebner (Kónigs- 
berg), d ro Hanauer (Frankfurt) k. a.

En aliaj landoj, krom jam suprecititaj: Fr. Skeel- 
Giórling (Danujo), d ro Runneberg, Aug. Lauren, 
Gustavson (Finnlando), d-ro Dragumis (Grekujo), 
Jos. Miletz, J. Sŭssmuth, P. de Lengyel (Hungarujo), 
A. Lopez y Villanueva, A. Sabadell, R. Codorniu (Hispa- 
nujo), Tli. Thorsteinsson (Islando); Clarence Bicknell, 
nia fama poeto; Rosa Junck, d-ro Marignoni, prof. 
Meazzini (Italujo); Al. Dombrovski (Litovujo); G. 
Busutil (Malto); Midthus, J. Allum, Alf. Johnsen 
(Norv.); A. B. Brzostowski, unua pola esperantisto, 
Leop. Blumental (Leo Bclmont), d-ro K. Bein, Fr. 
Ender—(Polujo); Costa e Almeida (Portug.); pastro 
Schneeberger (Svisujo), Fino Cederblad (Sved.) k. a.

En Ameriko: R. Geoghegan, unua amerika Es
perantisto, d-ro M. Talmey (New-York), Twombly 
(Brooklin), G. Coutinha (Brazilio), L. E. Sepulveda 
Cuadra (Ćilio); en Azio: Adinarajama Chettiar (Dam- 
baran, Hindujo), Gauntlett, Mackensie (Japanujo) k. a.

Priskribante tiun ci epokon de esperanta vivo, 
de Beaufront rakontas anekdoton pri franca elmigrinto, 
kiu, reveninte hejmen post la revolucio, al demando: 
„kion li faris dum tiu ci terura tempo“ respondis: 
„Kion mi faris? Mi vivis!“ Jes, aldonas Beaufront, 
ni vivis, kvankam oni ĉiain anoncis nian morton kaj 
cć penis rapidigi ĝin. Ni vivis malgraŭ malamikoj 
kaj persekutantoj, malgrau jaluzo, envio, mokado, in-
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Nim, ŝajtias al nii, ke la suprecitita rcspondo 
cstis jam tro niodcsta: cn tiu ĉi epoko Esperanto ne 
nur vivis, sed dankc a! energia agado en Francujo 
prcparis bonan fundatnenton por sia cstonta pro- 
grcso.

Rondoj, grupoj, apartaj Espcrantistoj komcncis 
intcrkonmniki^i: personaj vojapoj kaj vizitoj baldaii 
aliforniiĝis cn internrbaj kaj rcgionaj kunvcnoj. Kaj 
kiam en Calais, cn jaro 1901, alvenis nc nur Eran- 
coj el najbaraj urbetoj, sed ankaŭ kclkaj alilandaj 
Esperantistoj *),  la kunveno nomiAis jam kangrcso 
kaj cstis antaŭsigno do la unua, jani vcre internacia, 
brila kaj niajcsta nionicnto cn historio de Esperanto 
dc la Bulonja Kongrcso cn 1905. Tiiin monicnton 
ni dcvas konsidcri kieł komcncan punkton de nova 
epoko en nia historio — epoko dc vere internacia 
vivo.

IV Epoko: Esperanto Lingvo Vivanta.

I La Bulonja Kongreso.

La 5-a dc Aiigusto 1905 cstis granda tago cn 
historio dc Esperanto.

El tridek divcrsaj landoj de la nova kaj malno- 
va kontinentoj alvcnis en malgrandan francan urbon

') (ii konsistis el du konsidoj: iinua, cn Calais (7-an 
de Aiig ) kinu post salutuj de d-ro Guyot, prez. de la loka grupo» 
prezidis (';pe ;Montr<»sier); dna, en Do\Ver, kicn la parto- 
prcnanCj vetnris per vaporŝipo C-an de Aiig.), prezidis H. 
Mudic. Inter ćirk.-ri feestantoj estis precipe delegitoj de 
fr.ineai societoj kai de London. DoVer, Deal, Conrtroi, Pra- 
lia, Berlin. Parolis Kiilml (Praha , Mndie, Mic!ianx, Ponrei- 
nes pri cspcrainaj presepij, signo esperanta, ćinjaraj knn- 
venoj k. c.
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Boulognc-surMer al invito dc la tiea esperanta gru
po ćirkaii milo da divcrsnaciaj Espcrantistoj.

Multaj cl iii dum longa vojaĝo certe ne estis 
liberaj dc timo, simila al tiu, kiun devas senti elpcn- 
suloj aŭ eltrovistoj, kiam iii unuan fojon faras prak- 
tikan provon dc masino aii aparato, rezultato de iliaj 
lcmgaj penoj kaj laboroj. Kio okazos, sc ĝi ne funk- 
cios, sc ĝi ne taiigos por sia difinita celo?

En esperantaj jurnaloj oni certe jam de longe 
legis interesajn rakontojn pri vizitoj, interparoladoj, 
diskutoj de diverslandaj Esperantistoj. Sed tio estis 
nur privataj paroladoj, dum kiuj la parolantoj estis 
certo indulgcmaj unu por alia, bclpis sin diversma- 
nicre por rcciproka kompreni^o kaj la priskriboj de 
tiuj renkontoj scrvis per propaganda celo, en kiu 
iorn da pligrandigo estas permesita. Sed nun, en 
granda publika kunveno, antaŭ tiom da diversling- 
vanoj, ĉu Esperanto eltcnos tiel scriozan provon? Ĉu 
gi montros sin taiiga por tiu grava tasko? Multaj 
nicmoris, ke dum Volapukaj kongresoj oni parolis 
germane kaj kc ćiuj aliaj lingvanoj estis dcvigitaj 
atendi pactcncc, kc oni traduku ćiun proponon en 
dian lingvotr’)! Certe ni ĉiuj konVinkiĝis jam de- 
longe, kc Esperanto ne povas esti komparata kun 
Volapuk... tanten la gravcco de la problemo ne ćesis 
nialtrankviligi multajn kongresanojn.

Sod ćiuj timoj, ćiuj duboj malaperis subite kaj 
plcnc tuj dc la utiua momento de la malfermo de la

*) Ludwią Emil Meier rakontas, ke kiam Martin ’ 
Schleyer estis invitita en Miinchcn (lsS3) kaj grandega ko- 
"ata salo de Ldwenbrimkcller estis plena da Volapiikistoj £is 
lasta se^o, nenia povis paroli Volapukon, eĉ la societestroj 
nur balbutis.
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kongreso! Post unuaj vortoj dc Ludoviko Zamenhof, 
potcnca ondo de entuziasrno diskuris tra la tuta salo 
de la Bulonja Urba Teatro, plena da kongresanoj. La će- 
estantoj ne povis atendi finon de la parolado de la 
Majstro kaj interrompis gin ofte per laŭtaj, varmaj 
aplaŭdoj. Ili ne povis rcteni triumfan krion de tiu 
ideo, kiun ćiuj profunde portis en siaj koroj, kasita 
eblc jam de multaj jaroj. Jes, en tiu ći momento 
triumfe realigis ideo de Lingvo Internacia: Francoj, 
Angloj, Germanoj, Poloj, Kanadanoj, Mcksikanoj... 
eksentis ćiuj saintcmpe, ke la lingvo, kiun parolas al 
iii Zamenhof, estas jam ilia lingvo, kvankam iii eller- 
nis gin en plej diVcrsaj kaj malproksimaj anguloj de 
la tero kaj kvankam multaj cble neniam ankoraii au- 
dis gin parolatan! Ili eksentis vcran, fortan ligilon 
inter si ćiuj! Ili eksentis, ke en tiu momento la mon- 
do, dispartigita en fremdajn, malamikajn, suspekte- 
majn hordojn, faris fortan, kuragan pason al tuthoma 
fratcco!

En tiu glora fcsto internacia Zamenhof pravc 
diris, ke: untian fojonenhoma historio m\ membroj 
de plej mai samaj popoloj, sta ras unii apud alia, 
no kieł fremdulo) sed kieł fratoj, car hodiail kun- 
vcnis ne Branę oj kun Angloj, ne Rusoj kun Poloj, 
sed homoj kun homoj! Benata ostu la Ta go! 
grandaj.kaj gloraj ostu ĝiaj sekvoj!

En tiu tago Zamenhof estis plene rekompencita 
por siaj longaj, inultjaraj laboroj, por la ofero de sia 
juneco, de sia tuta vivo al tiu nobla ideo!

En Historio de Esperanto dcvas esti enskribitaj 
sur honora loko la nomoj de iniciantoj kaj organ i- 
zintoj de tiu unua esperanta internacia manifestacio: 
de Alfred Michanx, advokato, prezidanto dc esperan- 
tista grupo cn Boulognc-sur-Mcr, — la „LJnti por la 
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llnua“, kici oni lin poste no- 
mis; de liaj kolegoj, inembroj 
de la komitato dc tiu ci gru
po: M. Dervcaux, Paul Bou- 
let, S-ino Panneviji, dc la or- 
ganizanto de la esperanta 
ekspozicio, Kaz. Deligny, de 
la inembroj de la societoj, 
kiuj helpis al la efektivigo de 
tiu ci festo.

Sed la nemultenombra Bu- 
lonja societo kompreneble ne 
povis preni sur sin tiel gran- 
dan entrepenon; gi do turnis 
sin al aliaj pli rićaj societoj, 

Alfred Michaux

kiuj ne rifuzis monan
kaj moralan helpon.

La unuan invitantan cirkuleron subskribis de
Beaufront por la Franca Societo p.p. E; Carlo Bour- 
let por la Pariza grupo; Ballif por la Fr. Touring- 
Klubo; A. Micliaux por la Bulonja grupo.

Sed la Bulonjanoj prenis sur sin preparajn 
laborojn, komencis ilin jam en 1904 kaj kondukis 
ijin perfekte gis la lasta momento de la Kongreso.

La urbo Boulogne de sia flanko pretigis solenan 
akcepton: verdaj standardoj kun verdaj steloj elpen- 
dis el multaj fenestroj. La 5-an de Augusto, vespere, 
sur la scenejo de la urba teatro atendis d-ron Za
menhof: Peron, urbestro de Boulogne; Bilbocą, vice- 
stro; Farjon, prczidanto de la Komerca Cambro kaj la 
prezidantoj de la kvar Societoj’, kiuj organizis’ la Kon
gresom generalo Sebert, Cart, C. Bourlet, Michaux.

Kiam Zamenhof ^niris, granda rondo de fraii- 
linoj ekkantis „Esperon". La urbestro salutis la 
Kongreson je nomo de la urbo en franca lingvo kaj 
Farjon esperantc. „En nia urbo — li diris—okazis 
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umm intcrnacia Kongres», en Hu <-iU) t.unvcnan- 
toj komprcnas sin rcciprokc: tio cstos fakt o mc- 
rnonmla en la historio dcciviiizaeio kaj laurko 
Roulognc- sur- Mer poras esti /iera, ke ĝi Cstas 
ciek fi ta por ticl sole na /cstoC

En la komitato dc la Kongrcso cstis invititaj dc 
D-ro Zamenhof: Emilc Boirac, Michau.\, Mybs kolo- 
nclo Pollen, gencralo Sebcrt, vicprezidantuj; Bmdet 
Dcrvaux? Grabowski, Kiihnl sekretarioj. Krom tio rc- 
prezantantoj de ćitij ćccstantaj nacioj cstis invititaj 
sur la sccncjon. hfektiva prezidanto cstis d-io Emilc 
Boirac, kin kun' mirinda talcnto g\idis kaj resumis 
diskutojn dum kvar longaj kunsidoj.

Bn la uniia (lundo, 7-an dc Augusto; d to Za
menhof legis sian deklaracion, kies teksto ioni śan- 
Jdita oc la Komitato, cstis prezentita al Kongresanoj 
dc D r<> Boirac cn la kvara kunsido (') Alig.) en gia 
delinitiva foimo kaj akccpiit.i de la Kongicso.

7in deklaiacio faiigis kvazaii espei aiitmla ii)ig\a 
„Credo'- -jen gia teksto:

,/ <11 pri la cscnco de la ksperaiitismo multaj ha- 
a as tre malvcran ideom tial ni subskiibintoj, repre- 
zentantoj dc la Espcrantismo cn divci^aj landoj de 
la mondo, kunvcnintaj al la intcrnacia Kongrcso Es- 
perantista cn Boulogne-sur-Mer, trovis nccesa laii la 
propono dc la aiitoro de la lingvo Esperanto doili la 
sckvantan klarigon.

1. La Espcrantismo cslas penado disvastigi cn 
la tuta mondo la nzadon dc lingvo nciitrale honia, 
kiu „nc entrudante sin on la internan vivon de la po- 
poloj kaj neniom cclante clpiĤi la ekzistantajn ling. 
vojn naciajn", donus al la homoj dc malsamaj na
cioj la cblon komprcniĝadi inter si, kin povus servi 
kici paciga lingvo dc publikaj instilucioj en tiuj lam 
doj, kio diVcrsaj nacioj batalas inter si pri Ja lingvo, 



79

kaj en kiu povus csti publikigataj tiuj verkoj, kiuj 
havas egalan intcrcson por ĉiuj popoloj. Ćiu alia 
ideo aŭ espero, kiun tiu aŭ alia Esperantistó ligas 
kun la EsperantiSmo, estas lia afero pure privata,pox 
kiu la Esperantismo ne respondas.

2. Car en la nuna tempo neniu esploranto en 
la tuta mondo jam dubas pri tio, ke lingvo interna- 
cia povas esti nur lingvo arta, kaj ĉar el ciuj mul- 
tegaj provoj, faritaj en la daŭro de la lastaj du cent- 
jaroj, ciuj prezentas nur teoriajn projektojn, kaj lin- 
gvo efektive finita, ĉiuflanke elprovita, perfekte vivi- 
pova kaj en ĉiuj rilatoj pleje tatiga montriĝis nur unu 
sola lingvo Esperanto, tial la amikoj de la ideo de 
lingvo internacia, konsciante, ke teoria disputado kon- 
dukos al nenio kaj ke la celo povas esti atingita.nur 
perdaborado praktika, jam de longe ciuj grupi^is 
cirkaii la sola lingvo Esperanto kaj laboras por gia 
disvastigado kaj rićigado de gia lircraturo.

5. Car la aiitoro dc ia lingvo Esperanto tuj en 
la komcnco rifuzis unu fojon por ćiam ćiujn perso- 
najn rajtojn kaj privilegiojn rilate tiun lingvon, tial 
Esperanto estas „nenies proprajo“, nek en rilato ma- 
teriala, nek en rilato morala.

Materiala mastro de tiu ĉi lingvo estas la tuta 
mondo kaj ĉiu dcziranto povas eldonadi en aŭ pri 
tiu ĉi lingvo ĉiajn verkojn, kia jn li deziras, kaj uzadi 
la lingyon por ćiaj eblaj celoj; kieł spiritaj mastroj 
de tiu ĉi lingvo estos ćiam rigardataj tiuj personoj, 
kiuj de la mondo esperantista estos konfesataj kieł 
la plej bonaj kaj plcj talentaj verkistoj de tiu ći 
lingvo.

4. Esperanto havas neniun personan legdonan- 
ton kaj dependas de neniu aparta homo. Ćiuj opi- 
nioj kaj verkoj de la kreinto de Esperanto havas, 
siinile al la opinioj kaj verkoj de ćiu alia esperan- 
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tisto, karakteron absolute privatan kaj por neniu 
devigan. La sola unu fojon por ĉiam deviga por 
ćiuj cspcrantistoj fundamcnto dc la lingvo Esperanto 
estas la verkcto „Fundamcnto de Esperanto", cn kiu 
neniu liavas la rajton fari śangon. Sc iu deklini^as 
de la reguloj kaj modeloj donitaj en la diiita vcrko, 
li neniam povas pravigi sin per la vortoj „tiel dezi- 
ras aŭ konsilas la aiitoro dc Esperanto". Ciun ideon, 
kiu ne povas esti oportunc esprimata per tiu inatc- 
rialo, kiu trovigas en la „bundamento dc Esperanto , 
ĉiu esperantisto havas la rajton esprimł cn tia ma
niero, kiun li trovas la plcj gusta, tiel same, kieł 
estas farata cn ĉiu alia lingvo. Sed pro plena unu- 
eco de la lingvo al ćiuj esperantistoj estas rekomen- 
date imitadi kici cble plej multe tiun stilon, kiu tro- 
vigas en la verkoj de la kreinto dc Esperanto, kiu 
la plej multe laboris por kaj en Esperanto kaj la plcj 
bonę konas gian spiriton.

5. Esperantisto estas noniata ćiu persono, kiu 
scias kaj uzas la lingvon Esperanto tutę cgale, por 
kiaj ccloj li gin uzas. Apartenado al ia aktiva So- 
cięto esperantista por ćiu esperantisto estas rekomen- 
dinda, sed ne deviga".

En la sekvantaj tri kunsidoj (8-an, 9-an de Aug.) 
estis priparolitaj multaj demandoj interesantaj Espc- 
rantistaron: pri akcepto dc Esperanto en pośtaj kaj 
telegrafaj oficejoj (propono de Ducrocq); pri elparo- 
lado dc Esperanto (Kiihnl, Grabowski, Cart, Pourci- 
nes, Lambert, Balik, Saquct); pri propagando intej 
junuloj (propono de Edm. Privat); pri esperanta stan- 
dardo*;  pri signitaj literoj (propono de Saint Martin 

*) Estis akceptita la Bulonja flago: vcrda tuko longa 
de 1,20 metro kun blanka angulo maldekstre je .»0 X o<) ctin 

kun verda stelo.
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el Kanado, subtcnita dc D-ro Javal); pri cspcrantista 
unino, pn poŝtmarkoj internaciaj; pri internacia in- 

forrnejo (propono de E. Charles, Kŭchler kaj de li 
Viena klubo); pri esp. stenografio; pri la loko de la 
sekvanta Kongreso, pri signo esperantista, pri afi- 
śoj en stacidomoj (d-ro Hanauer).

Sed plej lónge diskutita 
estis la deniando pri interna
cia organizado de Esperanti- 
stój: bezonon kaj necesecon 
de tia organizacjo porlingvaj 
kaj administraciaj aferoj de- 
fendis K. Bein, Matton, C. 
Bourlet; multaj aliaj parolan- 
toj: pastro Peltier, Jeanneney, 
Saint-Martin, Saquet, Krikortz, 
D-ro Dor, prof. Cart espri, 
misopiniojn kontraiiajn. Kiam 
do. laii propono dc pastro 
Peltier, oni disigis demandon Prot. Emile Boirac.

la Kongreso per voĉ- 
igo, nek de ia ajn in-

pri centra liugva organo de 
tiu pri internacia organizacjo, 
dono ne aprobis fondon de I 
ternacia federacio, sed nur de Komitato simple lingva 
por „konsiligi pri deniandoj rilataj al la lingvo“ (8-a 
Arig.) kaj komisiis la kongresan estraron prezenti no- 
maron de kandidatoj al la sekvanta kunsido. En la 
4-a Kunsido la listo de komitatanoj estis prezentita; 
ĝi enhavis-44 nomojn, estis pli grandigita kaj akce- 
ptita de la kongresanoj (<) a Aiig.); tiel estis elck- 
titaj 98 unuaj Komitatanoj. D-ro Boirac, laii pęto de 
D-ro Zamenhof fariĝis prezidanto de la Komitato.

La Kongreso decidis ankaii, ke la nuna Kon- 
gresa estraro, -t. e. 5 vicprezidantoj kaj 4 sekreta- 
rioj,—estos „Organiza Komisio" por la sekvanta Kon- 
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grcso, ke gi sekve dccidos demandon pri la loko kaj 
esploros ankaŭ aliajn dcmandojn resenditajn, prokra- 
stitajn aŭ nediskutitajn dum la nuna Kongreso kaj 
prezentos raportojn pri iii en la venonta. Gen. Se- 
bcrt laii pęto de D-ro Zamenhof akceptis esti prezi
danto de la Organiza Komitato.

Bela estis momento, kiam dum la solena festo 
cn la urba kazino diverslandaj Esperantistoj alportis 
al Zamenhof kaj al la internacia Esperantistaro salu- 
tojn de siaj landoj: Bolingbroke-Mudie el Anglujo, 
Grabowski el Polujo, Schneeberger el Svisujo, Os- 
trovski cl Rusitjo, Otto Simon el Germanu jo, Kri- 
kortz el Svcdujo, Balik cl Bohcmujo, Codorniu el 
Hispanujo, Saint Martin cl Kanado, Privat je nomo 
dc junuloj k. a.

Dum sia voja£o al Boulogne Zamenhof estis 
cntuziasmc akceptita de Berlinaj kaj Parizaj samide- 
anoj. En Parizo li estis invitita kunę kun gcncralo 
Sebcrt, d-ro JaVal kaj prof. Bourlct, dc la ministro 
de publika instruado, Bienvcnu-Martin, kaj dc Bcl- 
lan, sindiko dc la pariza urbcstraro; li estis no- 
mita kavaliro de la franca „Legio honora“. Post la 

• kongreso, la Majstro kaj ĉirkaŭ 300 kongresanoj vi- 
zitis Angiujon: en Folkestone iii estis solcne festitaj * 
de la urbcstraro, cn Dover de la tiea societo.

2. Geneve — Cambridge — Dresden — Barcelona — Wa
shington—Antwerpen—Kraków. 1906-1912.

Por la 11-a Kongreso mil Esperantistoj kunVenis 
cn Ĝcncvo (Svisujo). La 28-an de augusto 1906 genc- 
ralo Sebcrt, prezidanto de la Organiza Komitato, ofi- 
ciale malfcrmis la Kongrcson cn tcatra cambro dc la 
Amikoj dc' Instruado. Estis elcktita prezidanto Fr. 
Schneeberger, prezidanto de la svisa Esp. Societo;
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vicprezidantoj: Ed. Bernard, prezidanto de la loka or- 
ganiza Komitato, Michaux, organizinto de la Boulonja 
Kongreso, Lemaire, Kiichler, Moscheles, Zinoviev; se- 
kretario generała G. Mocli; sekretarioj-redaktistoj: G. 
Chavet, Aimć, Warnier, Privat, 
Monod, Kiihnl kaj honora Ko- 
mitato: generalo Sebert, d ro 
Mybs, kol. Pollen, prof. Boi- 
rac kaj naciaj reprezentantoj.

Zamenhof salutis Kongre- 
son per bela parolado, el kiu 
ni devas citi kelkajn graVajn 
pensojn: „Ni ciuj konscias. 
tre bonę, diris Zamenhof, ke 
al laborado por Esperanto in- 
stigas nin ne la penso pri 
praktika utilcco, sed nur la 
penso pri la sankta, granda 
kaj grava ideo, kiun lingvo 
internacia en si enhavas. Tiu 
ći ideo — vi ciuj sentas gin tre bonę, — estas frat- 
eco kaj justeco inter ćiuj popoloj. Tiu ci ideo akom- 
panadis Esperantismon de la unua momento de gia 
naskigo gis la nuna tempo, ói instigis la aŭtoron 
de Esperanto, kiam li estis ankoraii malgranda infano. 
Kiam antaii dudek ok jaroj rondeto de junaj divers- 
gentaj gimnazianoj festis la unuan signon de vivo 
de la estonta Esperanto, iii kantis kanton, en kiu 
post ćiu strofo estis ripetataj la vortoj: „malamikeco 
de la nacioj fału, jam estas tempo!“ Se mi la tu- 
tan pli bonan parton de mia vivo memvole pasigis 
en granda sufero kaj oferoj kaj ne rezervis por mi 
eć rajton de aŭtoreco, — ću mi faris tion ći pro ia 
praktika utileco? Se la unuaj Esperantistoj pacience 
elmetadis sin ne sole al konstanta mokado, sed eć al 

Hodler, Em. Bernard,

Pastro Fr. Scbneeberger.
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grandaj ofcroj kaj, ekzeinplc, unu inalrića instruistino 
longan tcinpon suferis malsaton, nur por ke ŝi povu 
spari ioni da mono por la propagando de Esperan
to, — ću iii ciuj faris tion ći pro ia praktika utileco? 
Sc personoj alforgitaj al la lito de morto skribadis al 
mi, kc Esperanto cstas la sola konsolo de ilia finig- 
anta vivo, — ću iii pensis tiam pri ia praktika util
eco? 1 lo, nc, nc, nc! Ciuj memoris nur pri la in
terna ideo, entenata cn Esperantisnio; ĉiuj satis Es- 
peranton nc tial, ke gi alproksimigas rcciproke la 
korpojn dc la’ liomoj, eć ne tial, kc gi alproksimigas 
la ccrbojn dc la liomoj, sed nur tial, kc gi alproksi- 
migas iliajn korojn. Kio do ticl entuziasmigis la 
membrojn dc la kongreso? Ću la annizoj per si 
mem? Nc, ćiu ja povas liavi sur ĉiu paŝo multc pli 
grandajn amuzojn, aiiskulti tcatrajojn kaj kantojn 
multc pli bonajn kaj plcnumataj nc dc nespertaj di- 
letantoj, sed dc plej perfektaj spccialistoj! Nc, Vi ciuj 
sentas tre bonę, ke nin entuziasmigis la interna ideo 
dc Esperantisnio, kinu ciuj sentis cn sia koro. Ni 
sentis, kc komcncigas la falado dc la muroj inter la 
popoloj, ni sentis la spiriton dc ćiuhoma frateco! Ni 
sentis, kc antau niaj okuloj flugas la fantomo de pli 
bona cstonteco, fantomo ankoraii tre ncbula, kiu ta
nimi dc nun ćiam pli kaj pli korpigados kaj potcnc- 
igados. ,Tiuj Esperantistoj, kiuj apartenas al nia afe
ro ne per sia korpo, sed per sia koro, tiuj ćiam sen- 
tos kaj śatos en Esperanto antau ćio gian internan 
ideon ; iii nc timos, ke la mondo nomos i liii utopi- 
istoj; iii estos ficraj pri tiu nomo! Ćiu nova kon
greso fortikigos eu iii la amon al la interna ideo de 
la Esperantisnio kaj iom post iom niaj ćiujaraj kon- 
gresoj farigos konstanta festo de la liomaro kaj dc 
bonia fratcco!“
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Post tiu solena parolado la naciaj delegitoj sa- 
lutis la kongreson je nomo de siaj landoj.

La laborojn komencis Gaston Mocli, generała 
sckretario, kiu konforme al la decido de la Bulonja 
Kongreso, raportis pri la dcmandoj, resenditaj al la 
nuna Kongreso, kiujn la Komitato esploris. El ćiuj 
proponoj kaj demandoj, kies nombro estis 54, nur 
kelkaj estis rekomenditaj al la atento de la Kongreso: 
pri mona hclpo de rićuloj; pri redaktado en espe
ranto de ĉiuj avizoj, difinitaj por internacia publiko; 
pri aldono de esperanta traduko de titoloj sur libroj; 
pri pligrandigo de niaj adresaroj per utilaj deta- 
loj; pri presigo en jurnaloj de raportoj pri niaj kon- 
gresoj; pri propagando inter specialistoj, pri interna
cia postmarko. La projekto pri clekto de esperantaj 
konsulejoj en diversaj urboj (propono de A. Carles 
el Beziers kaj de la esp. klubo en Wien) estis dis- 
kutita detale kaj la kongreso akceptis gin unuanime.

E. Boirac, konsiderante, kc la LingVa Komitato 
estis kroiła en Boulogne nur provizorc kaj kc li an- 
kaii prezidis gin nur provizore laii pęto dc d-ro Za
menhof, nun transdonis siajn povojn al la aŭtoro de 
Esperanto. Zamenhof tameri peiis konsideri la Ling- 
van Komitaton kieł dcfinitiVan ĉefan esperantistan 
lingvan institucion kun d-ro Boirac, kici gia prezi- 
danto. La kongreso per iaiitaj aplaiidoj aprobis ti
uli ci proponon.

Dcmandoj pri novaj Vortoj en naciaj vortaroj 
(Aymonnier), pri esperanta festotago (O. Simon), pri 
metodo de inśtruado de Esperanto — estis resenditaj 
al la Lingva aii Organiza komitatoj. La propono de 
G. Mocli pri fondo de Konstanta komitato de Kon- 
gresoj estis akccptita kaj oni elektis: Sebert, Michaux, 
Schnecbcrgcr, Mybs, Hanauer, Mudie, Mocli; krom 
tio, speciala por ćiu kongreso loka komitato, estos 
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elektita inter lokaj Espcrantistoj. Kieł sidejo de tiu 
konstanta komisio estis elektita la Centra Oficejo en 
Parizo, fondita kaj organizita en tiu ci jaro danke al 
privata helpo de eminenta Esperantisto, kiu deziris 
resti nekonata. Fine, la Ĝeneva Kongreso elektis 
Britujon, kieł lokon de la sekvanta kongreso, lasante 
al anglaj Esperantistoj elekton de plej taŭga por tio 
urbo.

Oni rakontis pri la ĜeneVa Kongreso, ke la ge- 
nevanoj komence rigardis Esperantistojn kun iom 
nioka indiferenteco. La urbo ec rifuzis urban teatron 
kaj la universitatajn salojn por la kongresaj kunve- 
noj. Sed kiam la grandega salo Victoria-Hall ple- 
nigis de divesnaciaj samlingvanoj, Gencvanoj, sidan- 
taj en galerioj, komence grandę mirigitaj, post kelkaj 
momentoj jam entuziasme aplaŭdis la Esperantistaron. 
De tiu ci momento Ĝenevo farigis unu el cefaj cen- 
troj dc Esperantismo.

La Ill-a Cambridgc’a Kongreso komcncigis per 
granda strata manifestacio. Oni vidis en Cambrid- 
ge’aj stratoj kvazaŭ bildon de pasintaj teinpoj: la ur- 
bcstro, Stace, en antikVa solena robo, antaŭirita de 
sceptroportisto; la „Aldermen" en tradiciaj ricaj kos- 
tumoj kaj en malnovaj urbaj kalesoj; Rev. Roberts, 
Vic. Kancclicro de la Cambridgc’a Univcrsitato, pro- 
lesoroj Boirac, Cart, Bourlet en universitataj roboj, 
gen. Sebert en akademia kostumo, anglaj, francaj, da- 
naj, hispanaj oficiroj—ćiuj renkontis D-on Zamenhof en 
stacidomo, ornamita de tapisoj kaj standardoj, dum en 
la korto staris taćmento de rajdistoj „Frentiersmen" 
en paraoaj uniformoj. La alveno de Zamenhof estis 
salutita per esperanta himno, per multenombraj sono- 
riloj de la Cambridge’aj pregejoj, per krioj kaj aplaii- 
doj (la nombro de kongresanoj estis 1524).
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La malfermo dc la kongreso okazis vespcrecnla 
Cainbridge’a Teatro. Al saluta esperanta parolado de 
la Urbestro, Zamenhof respondis:

„Antaii tri ścinaj noj finigis ĝuste dudek jaroj de 
la tago, kiani aperis publikę la unua libro pri la 
lingvo Esperanto. Dudek jaroj de laborado por la 
Esperantisnio! kion tio signifas oni koniprenos mir 
iam poste, kiani oni legos la detalan historion de la 
Esperantisnio. Multaj cl vi komis la historion dc 
la lastaj dek jaroj dc la Esperantisnio, kiani la 
longc dormintaj semoj kotnencis dom la uniiajn 
trunketojn; sed tre malniultaj cl vi konas la hi
storion dc la uniiaj dek jaroj, kiuj konsistis cl 
senfina, sajne tutę scnsukccsa semado. La histo
rio de la Esperantisnio iam rakontos al vi pri ćiuj 
semantoj. Nun nia afero staras forte. Centoj da mi- 
loj da radikoj kaj radiketoj subtenas nian arbon, kiu 
jam ne timas la venton; ni faras manifestacion kaj 
propagandon por la Esperantisnio ne pro la utilo, kiu 
ćiu cl ni persone povas liavi dc £i, sed pro tiu gra- 
vcga signifo, kiun la Esperantisnio liavas por la tuta 
homaro, pro tiu komunhoma celo, kiu nin, aktivajn 
Esperantistojn, altiris al Esperanto; ni .kutwenaą ćiu- 
jarc cl ćiuj partoj de la mondo, por havi la ĝojon 
Vidi saniideanojn, por premi iliajn inanojn, por var- 
migi en ni per rcciproka renkontigo kaj kunvivo la 
amon kaj entuziasinon por la ideo, kiun la Esperan
tisnio en si cnhavas. Kaj tio ći estas la ćefa esenco 
kaj la ćefa celo de niaj kongresoj. łom post iom 
Esperantujo farigos cdukcjo de la estonta interfrati- 
gita homaro, kaj en tio ći konsistas la pici gravaj 
meritoj de niaj kongresoj. V’ivu Esperanto, sed an
taii ĉio vivu la celo kaj la interna ideo dc Esperan
tisnio; vivu Eratcco de la popoloj, vivu ćio, kio rom- 
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pas la murojn inter la gentoj! vivu, kresku kaj floru 
la Verda Standardo"!

Post elekto de prezidantaro: kolonelo Pollen, 
prezidanto; Mudie, Cunningham (Angl), Schróder 
(Aŭstr.), de Beaufront (Frań.), Schmidt (Germ.), Lojko 

(Rus.), Ahlberg (Sved.), de 
Saussure (Svis.), Ayza (Hisp.) 
vicprezidantoj,—venis salutoj 
de diversaj landoj kaj perso- 
noj *).  Inter la delegitoj tro- 
viĝis *unuan  fojon oficiala 
delegito de Belga registaro, 
leŭtenanto Cardinal, reprezen- 
tanto de la belga militista mi- 
nistro **).

*) H. Fried, partoprenanto de la Haaga Pac-Konfe- 
renco sendis telegramom „De la nepaca konferenco en Haag 
korajn salutojn al la vera paca konferenco en Cambridge'1.

* ) La organiza Komitato invitis ankaii aliajn regi- 
starojn: Portugalujo, Svisnjo, Hollando, Meksikujo, Monakio 
—rifttzis, aliaj ne respondis.

La Kongreso sendis tele- 
gramon al la reĝo Eduardo 
VII, kiu tuj rcspondis, afable

(iyoIoiicIo John 1’ollen. salutante Esperantistojn. Lord 
Roberts, ćefestro de angla 

militistaro, nomita honora rnenibro de la Kongreso, 
akceptis kaj dankis por tiu honoro. Sed unu el plej 
entuziasmaj akceptoj la kongreso faris al la okdektri- 
jara profcsoro de la Cambridge’a Universitato, 
Mayor, tutmonde fama latin^to. Li parolis komence 
angle, senkulpigante, ke li nur de tri semajnoj ko- 
mencis lerni Esperanton, sed kelkajn tagojn
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poste, en la lasta kunsido, Mayor jam parolis Espe- 
rante *).

Dum kvar kunsidoj generalaj estis legitaj kaj 
diskutitaj raportoj pri agado de la Lingvo Komitato; 
pri la movado inter blinduloj (Cart); pri internacia 
monsistemo (de Saussure); pri tutmonda festo espe- 
rantista (O. Simon); pri fondo de Esperantistujo (Wil- 
haker); pri loko de la sekvanta kongreso, kiun oni 
decidis organizi en Gcrmanujo.

La Kongreso akceptis regularon, lau kin la celo 
de esperantaj kongresoj estas esploro de ćitij deman- 
doj komunintercsaj por ćiuj Espcrantistoj, kun es- 
cepto dc religiaj, politikaj kaj socialaj dcmandoj, kiuj 
ne devas esti tusataj kaj dc la lingvaj, kies esploro 
kaj solvo estas rezcrvitaj al la Lingva Komitato. La 
Kongresa Konstanta Komitato konsistos el: Internacia 
organiza Komitato, elektita de ćiu Kongreso por pre- 
pari la sekvantan, kiu enliavos krom la elektitaj mcm- 
brój, la prezidantojn dc la antaiiaj Kongresoj; 
Loka Komitato, kici delcgacio dc la Organiza Komi
tato; gencralan sekretarion, elektitan dc ćiu Kongreso 
porlaperiodo gis la sekvonta Kongresp, kaj, se estas 
necese, sekretariojn-adjunktojn.

*) „En tiuj ci tagoj — li diris — mi ridis miraklon post 
miraklo. Miraklon dc Kompato: sub patra zorgo de Tli. Cart 
blinduloj legas, vidas per fingroj, per oreloj... miraklon de 
Jeriho: niuroj de malfido falis, dissaltis sub la forta roko de 
nia Josuo, de niaj Izraelidoj... miraklon de Pentekosto: Par- 
toj, Medoj, Rtisoj, Francoj, Gcrmanoj, Poloj, Danoj, Ameri- 
kanoj, Angloj „komprenante tinu la alian", riparante la mal- 
felićajon de Babilono, faras „unii rondon familian". Tie ci, la 
poeto Ovidius Naso ne bezonus plendi „barbarus hic ego 
sum i/uia non intelligor ulic'. Ne, post kelkaj lioroj kun 
esperanta lernolibro li ekkrius gojegc: „non sum barbarus, 
hic intelligor omnibus"! Tial riru la norę cltrovita lando 
Esperantujo! kun gia nora Kristoforo Kolumbo! V7ra/ Esne- 
rantimus, crescat, flor ca t nuiltos in annos!"
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Sur la rcvcna vojo atcndis d-ron Zamenhof so- 
lena entuziasma akcepto de la Londona urbestraro 
kaj de Londonaj csperantistoj. Sir Vezey Strong, 
„Aldernian“, anstataiianto de Londona Lord-Major, sa- 
lutante la Esperantistojn, afable konsentis, ke „sc in- 
internacia lingvo nc povas farigi la angla, gi estos Espe
ranto"!

IV. Belan kongreson organizis unu jaron poste 
la „Kvaro por Kvara*  *):  d-ro Mybs, d-ro Schramm, 
Mario Hankel kaj G. Arnhold en Dresdeno (15-22 
de Aiig. 1908). Tin kongreso ricevis protekton dc la 
Rego Frcdcriko-Aiigusto dc Sakstijo; cn gia lionora 
prezidantaro ni trovas ankaii nomojn de D-ro Beck, 
saksa ministro dc publika instruado; Beutlcr, ćefur- 
bestro dc Dresdeno; Grafo v. Hohenthal und Bergen, 
ministro de cksteraj aferoj; von Mctsch-Rcichcnbach, 
ministro dc la rega damo; von Ericgcrn, ćambclano; 
gcncralo v. Hauscn, milita ministro, de multaj profc- 
soroj, parlamcntanoj, urbaj dclegitoj.

Oficialaj reprezentantoj estis: Śimura, oficiala 
dclegito dc la ministro de Instruado dc Japanujo; 
Straub, oficiala dclegito de la Rcgistaro de Usono; 
Ycinans, oficiala reprezentanto dc la Filipina rcgistaro; 
Pujula, oficiala reprezentanto de la Provinca Dcputi- 
taro dc Barcelono;- Adolphc Moynier, oficiala dclegito 
dc la Intcrnacia Komitato de Ruga Kruco; Gaston

■) Altred Micliau.v, orjjanizinto de la unua Bulonja Kon- 
[Jrcso, estis nomita „La Unu por la Uiiua“. En (icnevola loka Ko- 
mitato konsistis el Sclinceberf4cr kaj Renard: „la duo por la 
dua": en Cambridge—„La Trio por la Tria“: Pollen, Cunningliam, 
Mudie, sekve por la Dresdeno Koivjreso estis kreita „Kvaro 
por la Kv’ara“ k. t. p.
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Moch, oflciala delegito de la Internacia Oficejo de 
Paco *).

*) La registaroj de Britujo, Holando, Monakio, Kubo, 
Siamo, Svisujo kaj Usonio, respondis al inVito de la Kon
stanta Kongresa Komitato, ke iii ne povas sendi delegitojn.

La urbo Dresdeno oferis al la Esperantistoj, oni
povas vere diri, ĉion, kion gi posedas, komencante 
de siaj tramveturiloj, vaporŝipoj, urbdomoj, pregejoj,
regaj teatroj, Superan Lerne- 
jon kun 80 saloj kaj ćambroj, 
sian grandegan „Vereinshaus", 
sian „Ausstellungsparkw kaj 
malavaran, monan subvencion 
por la organiza komitato. La 
urbanoj de sia flanko faris 
ćion por provi siajn simpa- 
tiajn sentojn: dum veturadoj 
sur Elbo la bordoj de la ri- 
vero, la urbaj kaj .regaj pala- 
coj, sennonibraj pri^ataj do- 
moj lau kelkaj kilometroj es- 
tis ornamitaj de esperantaj 
standardoj kaj vespere lumi- 

D-ro Mybs.

gitaj; laboristoj, salutis per krioj „Vivu Esperanto", 
multaj policanoj parolis esperante kaj afable propo- 
nis siajn servojn...

Kol. Pollen, kieł prezidanto de la III kongreso 
malfermis la kunsidojn kaj proponis elekti estraron: 
D-ron Mybs, prezidanto; Schramm, Arnhold, S-inon 
Hankel — viceprezidantoj; G. Moch, Gabriel Chavet,
de Ladeveze kaj S. Winkelmann—sekretarioj.

Post la malfermo, Lange, reprezentanto de la 
rega ministro de la internaj aferoj kaj Beutler, ćefur- 
bestro de Dresdeno, salutis la kongresanojn. Tuj
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poste Zamenhof komcncis malferman paroladon, kitin 
li finis per tiuj ĉi vortoj: „Esperanto estas nenies 
proprajo, la Esperantistoj liavas plenan rajton fari kun gi 
ĉion, kion iii volas, sc iii nur faros gin singarde, lo- 
jale kaj interkonsente, por gardi nian Lingvon 
kontraŭ anarliio de la flanko de apartaj personoj; nia 
lingvo havas sian.plcj senpartie elektitan kaj el plej 
kompetentaj personoj konsistantan Lingvan Komita- 
ton, kiu, dependante de neniu mastro, havas plenan 
rajton kaj plenan povon esplori kaj prezenti al la 
sankcio de la Esperantistaro ĉion, kion gi volos. La 
Bulonja Dekldracio malpermesas nur, kc apartaj per
sonoj roinpu la lingvon arbitrc\ gi estas kreita nur 
por gardi la ekstreine necesan kontinuccon en nia 
lingvo. Se iu el vi trovos, ke ni dcvas fari tion aŭ 
alian, prezentu vian deziron al la Lingva Komitato. 
Se tiu Komitato sajnos al vi tro konservativa, tiatn 
mcmoru, kc gi ckzistas nc por 4<i plenumado dc di- 
vcrsaj personaj kapricoj, sed por la gardado dc la 
interesoj de la tuta esperantistaro: ke pli bonę estas, 
kc la Komitato faru tro .o multc, ol kc gi facilani- 
me faru ian paśon, kiu povus malutili al nia tuta 
afero".

La laboraj kunsidoj okupis 4 kunvenojn (18, 19, 
21, 22 dc Aŭg.) en grandega salo de Vereinshaus aii 
en Tcknika Lernejo. Post kutimaj salutaj paroladoj 
dc naciaj reprezentantoj je noino de iliaj landoj 
(estis reprezentataj 41 nacioj, inter kiuj: Irlando, 
Islando, Katalunujo, Finnlando, Gruzio, Brazilio, Hin- 
dujo, Ćilio, 1 unizio, Meksikio, Urugvajo, Usonio).

La kongreso dccidis:
sendi tclcgramojn al la Germana Impericstro, al 

la Rego de Saksujo (kiuj respondis per telcgramoj), 
al grafo Tołstoj, al Alfred Michau.y;

aprobi la raporton dc la Konstanta Koinita- 
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to; la deklaron dc la prczidanto de la Lingva Komi- 
tato, ke „la tasko de la Komitato estas zorgi pri la 
konservado de la fundamentaj principoj de la lingvo 
kaj kontroli gian evolucion, sed neniel la Fundamen- 
to. nek la Kornifato povas esti baro por normala evo- 
luo de la lingvo“; la projekton pri fondo de Kon- 
gresa Kaso, proponitan de la Konstanta Komitato 
(oni elektis kieł kuratorojn: Mudie, Mybs kaj gen. 
Sebert).

Gi decidis: resendi proponon pri Internacia Ate- 
sto pri kapableco al la Internacia Instituto de Espe
ranto, al U. E. A. kaj al la Asocio de Instruistoj 
(G. Moch); aprobi fondon de Oficiala Gazeto Espe- X 
rantista kieł organo de la Lingva Komitato kaj de la 
Konstanta Kongresa Komitato; resendi al U. E. A. 
proponon pri fondo dc Esperanto-Domoj por junu- 
loj (Privat);

aprobi fondon de Internacia Instituto dc Esperan
to por organizo de normalaj lernejoj kaj pordiplomoj; 
forigi demandon, diskutitan jam sen rezultato en Ge- 
neva Kongreso, sed malfacile solvotan pri esp. festo- 
tago (O. Simon) kaj demandon pri esperanta ncutra 
lando (Roy)*);  aprobi raportojn de la Lingva Korni 
tato, de la Akademio kaj esprimi sian konfidon al 
iii; aprobi proponon de fondo de speciala societo por 
helpi al la agado de la Centra Oficejo (Chavet); apro
bi proponon, ke la lokaj Kongresanoj portu specia- 

*) S. Roy proponis elekt: urbeton Moresnet, malgran- 
dan landon, kuSantan inter Belgujo, Germanujo kaj Hollando, 
sed neiitran, ne enigitan en nenia el tiuj ci regnoj, — kieł 
neiitran landcn por esperantaj komercaj, sciencaj k.a. institu- 
cioj. Tiarnaniere estus kreita kvazaii esperanta śtato. Tiu 
ci projekto fiajnis tamen al niultaj Esperantistoj iom dangera 
pro sia politika karaktero.
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łajn signojn, kieł intcrpretistoj (G. C. Moch); akcepti 
proponon pri rcorganizo de la Konstanta Komitato, 
kiu de nun konsistos el prezidanto, generała sekre- 
tario, 2 membroj de la estraro de ćiu kongreso estanta, 
2 de la antaiia kaj 2 de la estonta—tiuj ći lastaj elek 
totaj de la loka organiza Komitato (estis elcktitaj: gen. 
Sebert, prezidanto, kol. Pollen, Mudie—por la Cam
bridge^ Kongreso, Mybs, Schramm por la Drcsdena, 
G. Moch—generała sekretario).

Oni decidis fine organizi en 1909 du Kongre- 
sojn: en Ameriko (laŭ invito de Farman) kaj duan 
en Hispanujo (invito dc Pujula, Kataluno kaj de Pe- 
rogordo, Hispano)*).

*) Poste, la Konstanta Komitato, interkonsente kun 
la Amerikanoj, decidis prokrasti la kongreson en Ameriko 
gis 1910.

Dum la Kongreso la grupo de S-t Etienne sen- 
dis al D-ro Zamenhof lian portreton teksitan el silko.

Post la Kongreso multaj Esperantistoj laŭ invito 
de .Bohema Esperantista Unio vizitis bclan „oran“ 
Prahon, ćcfurbon dc Bohemujo, kie iii estis korę ak- 
ccptitaj dc bohemaj Esperantistoj. En Berlino la ini- 
nistro de publika Instruado akceptis, kieł reprezentąn- 
tojn de Esperanto; d-ron Zamenhof, d-ron Mybs, gen. 
Sebert, prof. Boirac, d-ron Kroita, Moscheles, kol. 
Pollen, Van der Biest, Frenkcl, Sabadell, d-ron Ostro- 
vski, Sandstróm,— kaj priparolis kun iii demandon 
pri Esperanto en lernejoj.

V. La kvina Kongreso estis organizita en Bar
celono de la loka Komitato: Fr. Pujula y Valles,prez.; 
Alf. Sabadell, Vicepr.; G. Balsells, kasisto; G. Rcbours 
de Pujula, sekretariino; D-ro B. Masgrau, R. Clara- 
munt, S. Balmes, C. Bourlet.
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En la patronaro de la Kongreso estis Alfonso 
XIII rego de Hispanujo, princo Karolo de Bourbon, 
A. Maura, prezidanto dc la Ministraro, ministroj, pro- 
vinc- kaj urbcstroj, profesoroj, redaktoroj k. a.

Krom tio, Manuel Allende Sallazar, ministro de 
ekstcrlandaj aferoj dc Hispanujo, ihvitis per Hispa- 
naj ambasadoroj ćiujn rcgistarojn sendi oficialajn de- 
legitojn al la Barcelona Kongreso. Al tiu inVito re- 
spondis favore kelkaj registaroj, kiuj sendis dclegitojn: 
Belgujo, Meksikio, Norvcgujo, Usonio. Krom tio 
ćeestis oficiala delegito de la konfederacio de komer- 
co kaj industrio dc Francujo.

La urbo Barcelona oferis al la Kongreso monan 
lielpon (2500 pesetoj); la Rektoro de la univcrsitato 
liberan uzon dc la universitata palaco, la Konierca 
Ćambro—bclegan salon de la Borso.

La oficiala malfermo okazis la 6 an dc septem- 
bro 1909 en la Barcelona Palaco dc Bclartoj. D-ro 
Mybs, prezidanto dc la antaiia kongreso, malfermis la 
kunsidon, proponante clckti kongresan estraron. Es
tis clcktitaj: Pujula y Vallcs, prezidanto; Perogordo, 
Alf. Sabadcll — vicprczidantoj; G. Cliavet, S-ino G. 
Rebours dc Pujula — sekretarioj, kaj 58—naciaj vic- 
prezidantoj kaj delcgitoj. *)  La urbestro dc Barcelona, 
Lairct, salutis la kongreson kaj deziris, ke Esperanto 
estu baldaii ligilo dc la popoloj.

*) Inter aliaj el Kośinliinujo, PentVio, Argentinio, in- 
snlo Samos; cl Hispanujo apartaj de Astura, Kataluna, Ka- 
stila, Valencia, Vaska lingvoj; el Bośnio, Dalmatio, Gibralta- 
rio, Turkujo, Maltio.

■■■) Jen estas la teksto de la Rega respondo: „Ko- 
mandanto de 1 lalcbardistoj al Gcneralestro de Katalunujo: 
Mośto la Rego dankas afablecon kaj sendas estiman saluton

Telegramoj estis senditaj al la Reĝo Alfonso 
XIII **),  al princo Karolo de Bourbon, al ćiuj hispa- 



naj Ministroj, al la rcgo dc Saksujo, kici protcktanto 
dc la kvara kongresu, al la patrino de Marie Scliro- 
der (Kjobcnliavn), kin niortis dani vojaĝo al Barce
lona, al Kolonelo Pollen.

La naciaj delegitoj salutisla kongresanojn. Oficiale 
aligis al la Kongrcso: urboj Carcagcnte, Sant Estcba, 
Terrasa, Valcncia, Vilanova y Geltru; societoj: Insti- 
tut Catala de les arts dcl llibre, Unio Catalanista, 
Acadcmia de Earmaceuticlis, Atenco enciclopedich 
popular, Societo Catalanuya Vella de Sabadell, Soci- 
etat Vcgctariania dc Barcelona, Societat .dc atraccio 
de Eorestcrs, Societat Jrotcctora cTanimals, Academio 
de Medicina. En la kongreso partoprenis cirkaii 
1300 Espcrantistoj.

Dum kvar laboraj kunsidoj (6, 9, 11 de Scp- 
tembro) estas priparolita dcmando pri propagando 
de Esperanto, pri kio Mann, Blaise, Mudie, Cart, 
Allcndc, Piivat faris interesajn koniunikaĵojn. Insig- 
nojn esperantajn prezentis Centra Komcrccjo por Es
peranto; la grupo dc Godcsberg raportis pri sia in- 
tcnco krei konstantan restadejon por Esperantistoj ; 
pri esperanta gazetaro parolis Beck, Cliavct. La Kon
grcso aprobis proponon dc la konstanta komitato, ke 
esperantistaj diverslandaj societoj clcktu per propor- 
cia balotado Internacian Kousilantaron, kies celo es- 
tos zorgi pri financaj rimedoj de csp. oficiafaj institu- 

al d-ro Zamenhof kaj fremdaj I-.sperantistoj“. Krom tio alce 
nis dna telcŁjramo de Alfonso XIII: ,I)e la Privata Sekreta- 
rio de la Reifo: Mosto la Reyo ordonas al mi esprimi al vi 
kaj a1 Komdreso sian varman dankon pro afabla telegramo". 
La Ministroj de la Rigo dankis ank b por la salutoj kaj sen- 
dis dezirojn por Ja efikeco de la kongrcso al kulturo kaj 
paco inter homoj‘. Zamenhof estis mmiita Kavaliro de la 
ordeno de Izabela Katolika.
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cioj; en tiu konsilantaron oni elektos po unii ano por 
mil societanoj. Krom tio oni esprimis deziron, ke la 
Biblia Brita Societo eldonu esperantan tradukon de 
la Sankta Skribo. Laii pęto de d-ro Zamenhof la 
kongreso ne diskutis la proponon de d-ro Dor: pre- 
zenti d-ron Zamenhof por la premio Nobel de la Pa
co. La kongreso aprobis la raporton de la Lingva 
Komitato kaj rekomendis al esperantistaj societoj 
uzon de metalaj afiśoj sur la pordoj de iliaj sidejoj.

Por la du sekvantaj kongresoj oni elektis: por 
1910 — Usonion, por 1911 —Belgujon. Por tiu ci 
lasta kongreso oni elektis membrojn de la Komitato: 
Van der Biest kaj Oskar Van Schoor. Por la sekvan- 
taj kongresoj estas riceVitaj invitoj el Mŭnchen, 
Praha, Gratz, Kraków, Wien. La Kongreso esprimis 
dankojn al urbaj esperantistaj gvardianoj kaj al ćiuj 
Barcelonaj amikoj de Esperanto.

Post la kongreso, Zamenhof kaj multaj kongres- 
anoj, laii invito de Inglada, prezidanto de la esper. 
Societo en Valencia, vizitis tiun ĉi urbon.

VI. En sekvanta jaro, respondante al invito de 
Usonaj Esperantistoj, niaj plej fervoraj samideanoj 
enśipigis kurage por trapasi oceanon. Multaj dubis 
pri la sukceso de Kongreso en Usonio, sed, kieł ni 
vidos, kvankam ne tiel multenombra, la Kongreso la- 
boris laii modelo de eiiropaj kaj atingis plene sian 
celon.

La solena malfermo de la Kongreso okazis en 
Washington, 15-an de Aiig. 1910. Malfermis gin, laii 
kutimo, la prezidanto de la antaiia Kongreso, kapita
no Perogordo. En la estraro estis elektitaj: J. J 
Barrett, prezidanto; d-ro Yemans kaj d-ro Ivy Keller- 
man-Reed, vicprezidantoj; Gabriel Chavet, Ed. C. Reed, 
sekretarioj; W. Mann, Rollet de, l’Isle, d-ro Mybs, 
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Perogordo, naciaj vicprczidantoj kaj 31 naciaj dele- 
gitoj. *)  La nombro de cnskribitaj kongresanoj es- 
tis — 357 **).

*) Austrio, Kroatio, Britujo, Skotujo, Irlando, Kimrio, 
Francujo, Germanujo, Gibraltario, Hispanujo, Maltio, Rusujo, 
Litovujo, Polujo, Svisujo, Hindujo, Sudafriko, Brazilio, Ka- 
nadio, Meksikio, Ĉilio, Porto-Rikio, Peruvio, UrttjJVajo, Usonio. 
Filipinaj Insuloj, Australio, Hebrea-Lin^vanoj.

**) El 35 Statoj de Usonio — 274, Anglujo—14, Franc
ujo — 17, Hispanujo.— '.', Germanujo — 7k.c. (22 nacioj).

Oficialajn reprczcntantojn alsendis 16 rcgistaroj: 
Brazilio, Ekvalorio, Gvatemalio, Hiiiujo, Hispanujo, 
Honduras, Kosta-Rikio, Meksikio, Persio, Rusa Mini- 
stro de komerco, Urugvajo, departamentoj de la tera 
kaj marista militistaro de Usonio, statoj: Karolinio, 
Floridio, Luisianio, Oregonio. Oficiale reprezentitaj 
estis ankaŭ: la Amerika Ruga Kruco, la Internacia 
Oficejo de Amerikaj Respublikoj. Neoficiale: la de- 
partamento de internaj aferoj de Usonio kaj la Rusa 
ministrejo de komerco kaj industrio, kiu komisiis de- 
legiton raportinton. Salutita per telegramo, la prezi- 
danto de Usonio, Taft, alsendis: „plej bonajn dezirojn 
por la sukcesoj de la Kongreso". La Amerika Fe
deracjo de Laboro, Katolika Esperantista Unuigo, 
Universala Ligo, Teozofia Asocio, Baba movado — 
salutis Kongreson per siaj neoficialaj reprezen- 
tantoj.

Zamenhof en sia malferma parolado salutis No- 
van Kontincnton per tiuj ĉi vortoj:

„Lando de libcreco, lando de estonteco, mi vin 
salutas. Lando, pri kiu revis kaj nun ankoraŭ revas 
multaj suferantoj kaj scnkulpaj persekutatoj, mi vin sa
lutas! Regno dc liomoj, kiu apartenas ne al tiu aii 
alia gento aii cklezio, sed al ćiuj siaj honestaj filoj, 
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mi klinas min antaŭ Vi, kaj mi estas felića, ke la 
sorto permesis al mi vin vidi kaj spiri almenafi dum 

-kelka tempo vian liberan, de neniu monopoligitan 
aeron! Saluton al vi, Usono, plej potenca reprezen- 
tanto de la nova mondo! Ni venis, por alporti no- 
van kuragon al tiuj niaj samideanoj kaj samidealanoj, 
kiuj gis nun laboris inter vi, kaj kies vortoj pri ia 
nova popolo eble śajnis al vi tro fabelaj. Peco de 
tiu miksdevena kaj tamen lingve kaj korę unuigita 
popolo nun staras antaŭ vi reala kaj vivanta. Rigardu 
nin, aŭskultu nin, konvinkigu, ke ni ne eśtas fabelo! 
al nia laboro, kiu celas krei unuigitan homaron, ni in- 
vitas Vin, filoj de Usono. Kaj ni esperas, ke nia voko 
ne restos vana, sed gi baldaŭ efie resonos en ćiuj 
anguloj de via lando kaj tra tuta Via kontinento... An- 
taŭ vi, praktikaj Amerikanoj, mi volas analizi alian 
demandon, nome: ću ni kun nia laborado staras sur 
vojo tutę certa, aŭ ću ni povas timi, ke iam nia tuta 
laborado montrigos vana?... La celo, por kiu ni la- 
boras, poVas csti atingita per du vojoj: aŭ per la
borado de homoj pri\ataj, t. e. de la popolaj amasoj 
aii per dekreto de la registaroj. Plej kredeble nia 
afero estos atingita per la vojo unua; sed ćiu kom- 
prenas tre bonę, ke laborado de amasoj povas gin 
konduki al celo nur tiam, se ćiuj laboras unuanime. 
La esperantistoj laboris dum longa vico da jaroj, 
multe laboris, multe oferis kaj kun tre granda mal- 
facileco fine akiris tion, kio dum multaj miljaroj śaj
nis neakirebla kaj kio, unu fojon perdita, neniam 
plu reakirigus, car la mondo perdus la tutan konfi- 
don al la internacilingva ideo. Sekve, ćiu prudenta 
komitato dirus al si: ni devas esti tre singardaj, por 
ke anstataŭ akceli la aferon, ni gin ne pereigu por 
ćiam... Ni poVas labori trankvile; ni -jie devas mal- 
goji, se nia laborado estas iafojc tre malfacila kaj 
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sendanka; sur nia flanko estas ne sole la fajro de 
niaj sentoj, sur nia flanko estas ankaŭ la nerefuteblaj 
leĝoj de la logiko kaj prudento. Al la Sesa Espe- 
rantista Kongreso, kiu sendube enĵetos multe da se- 
moj en la teron Amerikan, mi esprimas mian koran 
saluton!"

Dum tri laboraj kunsidoj (15, 17, 20 de Aug.)r 
preziditaj de d-ro Yemans, oni priparolis kaj decidis: 
resendi al la Lingva Komitato proponon de Hollanda 
Societo, ke la Lingvkomitatanoj estu elektitaj de la 
naciaj societoj; aprobi rezolucion de la Usona Kon
greso de Paco, nomi internacian komision por celo 
de universa paco.

Pri la propono de J. Twombly kaj Scott: nomi 
la nunan Kongreson — nada, ĉar antaŭ niaj kon- 
gresoj Jokazis jam tri kongresoj de volapukistoj, 
kaj sendi esprimon de respekto al Schleyer, aiitoro 
de Volapuk, la Kongreso decidis, ke kvankam Schle
yer ĉiam havis estimon de Esperantistoj, tamen ne 
ekzistas sufića preteksto por akcepti tiujn proponojn.

La raportoj de la Konstanta Komisio, de la 
Lingva Komitato kaj de la Akademio, prezentitaj de 
d-ro Mybs, Vicprez. de la Akademio,— estis aprobitaj. 
La Kongreso esprimis dankon al la prezidanto de 
Aga Komitato de Universa Ekspozicio en New-York 
1913, kiu invitis Esperantistojn interesi pri ilia afero 
Kongreson de reprezentantoj de ćiuj parlamentoj, kiu 
estos organizita en 1913.

La Kongreso esprimis deziron, ke landoj, kiuj gis 
nun ne elektis delegitojn al Internacia Konsilantaro, 
fondita dum la antaŭa Kongreso, faru tion eble plej 
frue kaj ke la elektitaj Konsilantoj tuj komencu sian 
laboron, uzante Oficialan Gazeton por publikigi siajn 
komunikajojn, konsiderante sin kieł unuan rajtigitan 
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kernon de la Internacia Konsilantaro kaj prenante 
sur sin la taskon faciligi amikajn rilatojn inter na- 
ciaj societoj.

La Kongreso ankaii memorigas, ke abono al 
Oficiala Gazeto estas unu el plej bonaj rimedoj por 
helpi finance la oficialajn esperantajn instituciojn.

Kapitano Postnikov petis sendi al li infor- 
mojn kaj sciigojn por raporto pri la Kongreso, 
kiun li devas fari al la ministro de industrio kaj ko- 
merco en Rusujo.

Pri loko de estontaj Kongresoj estis prezentitaj 
diversaj invitoj: el Rusujo, el Kraków por 1912, el 
Italujo por 1913, el Parizo por 1914, el New-Orleans 
kaj San-Francisco por 1915: la Kongreso resendis 
ćiujn proponojn al esploro de la Konstanta Komitato. 
La Kongreso sendis telegramojn al prezidanto Roose- 
velt, generalo Sebert kaj d-ro Boirac kaj esprirnis dan- 
kojn al la Usona registaro, al registaroj, kiuj sendis 
delegitojn, al estraro de Washington, al la Loka Ko
mitato de la Kongreso k. a.

La VILan Kongreson en Antwerpen malfermis 
21-an de Augusto 1911 D-ro Yemans, kieł vicprezi- 
dinto de la VI-a Kongreso. Estis elektitaj: A. Van 
der Biest, prezidanto; Delvaux, I. Kellerman Reed, 
H. B. Mudie, dro Mybs, Pujula, M. Rollet de 1’Isle, 
de Saussure, von Schoor, J. Schróder — viceprezidan- 
toj; G. Chavet, W. Van der Biest—sekretarioj. Jan 
de Vos, urbestro de Antwerpen, salutis la kunvenin- 
tojn en flandra lingvo je nomo de la urbo.

En sia malferma parolado Zamenhof, okaze de 
80-a datreveno de naskigo de Johann Schleyer, aŭto- 
ro de Volapuk, faris interesajn rimarkojn pri tiu ći 
lingvo. „Volapuk — diris Zamenhof, ne estis venkita 
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de Esperanto, kieł multaj erare pensis: gi pereis per 
si mem, kiam ankoraŭ Esperanto estis tro malforta 
por iun venki. Gi pereis pro absoluta manko de na
tura evoluipovo. Kieł sur bastono, plantita en teron, 
novaj branĉoj kaj folioj ne povis naturę kreski, scd 
devis esti konstantę skulptataj kaj algluataj. Tion oni 
bedaŭrinde ne povis korekti kaj gia kaiizo estis tro 
rapida publikigo de la lingvo, sen sufiće matura eł- 
provado“. Tio tamen, aldonis Zamenhof, ne malgran- 
digas la meritojn de la atitoro kaj li proponis sendi al 
li gratulajojn de la Kongreso.

Zamenhof‘priparolis poste sian projekton de or- 
ganizo de esperantaj Kongresoj. Li pensas, ke tio 
donos al Esperantistaro eblon almenau unufoje en ja
ro solvi regule diversajn demandojn, gin koncernan- 
tajn. „Diversaj institucioj, kiujn ni kreis, cesos ha- 
vi karakteron de ia privataĵo, kiun neniu subtenas 
kaj kontraŭe multaj atakas. Estas necese, ke iii po- 
vu diri al Esperantistoj: se ni estas bonaj, respektu 
kaj subtenu nin, se ni estas malbonaj—reorganizu aii 
forigu nin. Se el niaj laboroj rezultos enkonduko 
de preciza ordo en nian aferon, tiam la Antwerpena 
Kongreso estos unu el la plej gravaj!“

Dum kvar laboraj kunsidoj (22, 23, 24, 26-an 
de Augusto), kiujn prezidis Rollet de 1’Isle, d-ro Mybs 
Van der .Biest, Mudie — la kongreso okupis sin pri 
tiuj ći demandoj. En tiu ci Kongreso unuafojevoĉ- 
donis nur delegitoj, rajtigitaj de naciaj societoj, kies 
rajtoj estis kontrolitaj de speciala komisio; ilia nom- 
bro estis 395 kun 1073 voĉoj, reprezentantaj 184 gru- 
pojn kaj societojn (sckve ĉirkaŭ 2G825 anojn). Oni 
eĉ volis fermi la pordon al ćiuj aliaj Kongresanoj, 
kies nombro estis 1712. Tamen laii propono de Ser- 
geant, la delegitoj konseńtis maltermi la kongresajn kun- 
sidojn por ćiuj kongresanoj.
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Pri principa demando, ću la delegitoj estas ne- 
cesaj kaj utilaj, la delegitoj preskaŭ unuanime (1062 
kontraŭ 9) decidis, ke iii estas dezirindaj. Post lon- 
ga diskuto pri la maniero de voĉdonado, la kongreso 
priparolis kaj akceptis la aldonon al kongresa Regu- 
laro, proponitan de Zamenhof, iom śangitan: la de
legitoj devas prezenti leterojn, subskribitajn de la pre- 
zidantoj de iliaj grupoj; ćiu grupo elektas po unu 
delegito por 25 anoj; ĉiu delegito havas tiom da vo- 
ćoj, kiomfoje po 25 anoj enhavas lia grupo (?); la 
kongresan tagordon preparas la Konstanta komitato 
kaj publikigas ĝin tri monatojn antaŭ la kongreso kaj 
se ia propono ne estos akceptita, ĝia aŭtoro devas 
kolekti subskribojn de 100 delegitoj por ke gi estu 
enskribita en la tagordon; fine, elekti delegitojn povas 
nur grupanoj, kiuj pagis kotizajon por Centra Oficejo.

La propono de A. Michaux: krei unu Centran 
Komitaton, anstataŭantan ćiujn nunajn instituciojn, 
ne estis akceptita kaj por studi la demandon pri in- 
ternacia organizacio kaj raporti al la VIH-a Kongre
so oni elektis Komision: C. Bourlet, Tli. Cart, Cefeć, 
von Frenckell, H. Hodler, Kandt, A. Michaux, H. Mu- 
die, d ro Mybs, Reed, Rollet de 1’Isle, Perogordo, 
Pujula, Schmidt, Scbert, V. der Biest, Warden. Oni 
decidis krei Administran Komitaton, anstataŭ nuna 
Internacia Konsilantaro, por zorgi pri financaj rime- 
doj de la Centra Oficejo, fiksi necesan sumon kaj 
dispartigi £>in lau landoj; la anoj de tiu ci komitato 
estos clektitaj por du jaroj de naciaj societoj po unu 
por mil anoj. Krom tio oni konfidis al societo „Ami- 
koj de Esperanto" organizi konstantan internacian 
monoferadon; la konstanta Kongresa Komitato pre- 
paros ankaii por la venonta kongreso projekton de 
regularo por kongresaj diskutoj. La kongreso decidis 
alcepti ćiujn decidojn de la antaiiaj kongresoj, se iii
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ne estis nuligitaj (propono E. Priwat), aprobi la ra- 
porton de L. K., la regularon de C. O., decidis aldo- 
ni al K. K. K. du kuratorojn de la kongresa Kaso, 
fine — lau propono kaj invito de Leono Rosenstock— 
elektis urbon Kraków por la VIII kongreso.

En Antwerpena Kongreso ćeestis oficialaj dele- 
gitoj de registaroj Belga, Hispana, Hungara, Norve- 
ga, Gvatemalia, Ĉilia, Brazilia, de statoj Massachussets, 
Norda Karolino, Pensilvanio, Vermontio; de la urbes- 
traroj de Praha, Bruges; de Rusa ministro de komer- 
co kaj industrio, de Rumana ministro de terkulturo, 
de Milita kaj Labora Ministroj de Usonio, de komer- 
caj ćambroj de Bucuresti, Galatz, Washington, de 
Inna legacio en Bruxelles. La Kongreso esprimis dan- 
kojn al Rego de Belgujo, kiu akceptis titolon de prote- 
ktanto de la Kongreso; al Cornet, urbestro de Lon
don; ai prelato Schleyer; al registaroj kaj institucioj, 
kiuj alsendis reprezentantojn, al antwerpenaj polici- 
stoj por iliaj servoj, al Australia Kongreso Esperan- 
tista; al ćiuj monoferantoj por Esperanto. Dum la 
Kongreso kap. Perogordo,delegito de Hispana registaro, 
alportis al Zamenhof insignojn de Komandoro de or- 
deno „Izabelo Katolika**  je nomo de Hispana rego; 
la „Kapitola Klubo" de Washington sendis Esperan- 
tan Standardon kaj la loka komitato belan pentrajon 
de Antwerpena Haveno de Belga pentristo Stoffels.

VIII. D-ro Leon Rosenstock, invitante en An- 
twerpen Esperantistojn Krakovon, diris, ke Esperanto, 
forlasinte Polujon kieł infano, devas reVidi gin kieł 
matura homo. La VIIl-a Kongreso en Kraków havis 
do solenan karakteron kieł 25-jara jubilea festo de 
Esperantrsmo. Tie ći ankaii, kici en Dresden, la urbo 
oferis al la kongresanoj ćion, kion gi poscdas: siajn 
teatrojn, muzeojn, pregcjojn k. c. gis tramvcturiloj. 
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Oni ĉie vidis esperantajn standardojn, en multaj ma- 
gazenoj, restoracioj k. c. „oni parolis esperante" kaj la 
kongresanoj renkontis ĉie simpatian akcepton de la 
loĝantaro.

La 11-an de Augusto, Carlo Bourlet, kiel vic- 
prezidanto de Konstanta Kongresa Komitato malfer- 
mis Kongreson, proponante elekton de d-ro Sĉepan 
Mikołajski, kiel prezidanton; H. Mudie, Rollet de 
1’ Isle, Nedoŝivin, Grabowski, Behrendt kiel vicpre- 
zidantojn; Gabriel Chavet, L. Rosenstock, St. Rudni
cki kiel sekretariojn.

Post salutoj de la vicurbestro de Kraków, Szarski, 
je nomo de la urbo; de J. Fedorowicz, prezidanto de 
Krakova komerca ćambro kaj de O. Bujwid, prezi
danto de la loka organiza Komitato, Zamenhof, kun 
kora emocio, komencis sian solenan paroladon. „Ni 
havas hodiaii grandan feston... Finiĝis dudek kvin 
jaroj de la tempo, kiarn aperis la lingvo, kiu nin 
ćiujn unuigas, por kiu ni ćiuj laboras, kiu enkorpi- 
gas homofratigan ideon, kiu dum 25 jaroj flame in- 
stigadis nin labori malgraŭ ćiuj malhelpoj... LingVoj 
naturaj kreskas tutę trankvile, ĉar neniu kuraĝas fari 
kun iii iajn eksperimentojn au fleksi lau sia gusto: 
sed pri lingvo arta ćiu pensas, ke li povas aii eć de- 
vas direkti ĝian sorton laŭ sia kompreno... Ĉio śaj- 
nas kritikinda, ćiu bagatelo nckonforma al nia gu
sto vekas deziron de refarado... Kiom da ventoj nia 
lingvo devis suferi dum sia 25-jara vivo! Se §i ćion 
eltenis, se gi viVis kaj kreskis regule kaj rekte, ćiam 
pli kaj pli fortikigante sian difinitan spiriton,—ni po- 
vas pri tio sincere nin gratuli. Antaŭ 25 jaroj mi 
demandis min, ću post dudek kvin jaroj iu en la 
mondo scios ankoraŭ, ke ekzistis iam Esperanto... 
Lingvo, kiu eltenis la provon dum dudek kvin jaroj, 
en plej bona kaj ćiam pli floranta stato, kiu kreis 
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grandan literaturon, kiu liavas sian historion, siajn 
tradiciojn, sian spiriton... tia lingvo ne bezonas jam 
timi, ke io pereige depuśos gin de tiu natura kaj rek- 
ta vojo, lau kiu gi evoluasu.

En la fino de sia parolado Zamenhof turnis sin 
al la ćeestantoj kun pęto, kiu tutę ne mirigis tiujn, 
kiuj konas proksime la aŭtoron de Esperanto, sed 
kiu elvokis laŭtajn protestojn: „Nun, kiam la matu- 
reco de nia afero estas jam eksterduba, mi peta 3 — 
diris Zamenhof,-A-ke vi liberigu min de tiu rolo, kiun 
mi okupis dum dudek kvin jaroj, ke vi ĉesu vidi en 
mi ,,majstron“,' ke vi ćesu honori min per tiu titclo 
Tuj en la komenco de nia movado mi deklaris, ke 
mi ne volas esti mastro dc Esperanto*),  sed ke mi 
transdonis la tutan mastrecon pri Esperanto al la 
Esperantistoj mem. Neniam vi aiidis de mi vortojn: 
„tion mi postulas“ aii „deziras*...  Kun gojo kaj fie- 
reco mi konstatas, ko vi ćiain montris al mi sińce- 
ran konfidon, sed permesu, ke mi filie formetu de 
mi mian rolon. La mina Kongreso estas la lasta, en 
kiu vi vidas min antaii vi, poste vi min vidos nur 
Inter vi. La ckzistado de ia konstanta ćefo prezen- 
tas gravan maloportunajon por nia afero, car gi do- 
nas kvazaŭ personan karakteron. Se al iu ne plaćas 
mia persono, miaj religiaj aii politikaj principoj, li 
farigas malamiko de Esperanto. Ćio, kion mi per
sonę diras aŭ faras, oni ligas kun Esperanto. Tio 
fortenas de Esperanto multajn personojn, al kiu mi 

*) En „La Revue de 1’ Esperanto* (1905, 18-an de 
Majo) ni legas. ..Uzante la okazon mi ripetas publikę tion, 
kion ini jam ofte skribis private: mi korę petas ćiujn Espe- 
rantistojn, ke en leteroj aii parolado kun mi iii neniam uzu 
la Vorton „majstro", kiu estas al mi tre malagrabla" (el le- 
tero de Zamenhof al Al. Micliaii.yj.
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pro ia kaŭzo ne estas simpatia kaj kiuj timas, ke 
fariginte Esperantistoj, iii devas rigardi min kieł sian 
moralan ćefon. Nun, kiani nia afero estas jam su- 
fiće forta, estas necese, ke gi farigu absolute libera 
de ĉia efektiva aŭ sajna persona influo. Estas nece
se, ke la mondo sciigu, ke Esperanto povas havi aŭ 
ne havi siajti libere elektitajn gvidantojn, sed ke gi 
posedas nenian konstantan majstron. La Espe- 
rantismo kaj la Esperantistoj ne povas esti respondaj 
pro miaj personaj ideoj kaj aspiroj. Se mi ion di- 
ras aŭ faras, kio ne estas konforma al la gusto aŭ 
konvinkoj de iuelvi, ĉiu havas la rajton diri: tio es
tas tutę privata ideo aii frenezajo de Zamenhof kaj 
gi havas nenion komunan kun la Esperanta mo-_ 
vado“...

Neniu certe povus nei severan logikecon de tiuj 
ĉi vortoj de Zamenhof. Tamen ne estus facile por 
Esperantistoj plenurni lian deziron, car ćiuj cstis ku- 
timigitaj vidi en li ne nur la ćefon de la esperanta mo- 
vado, scd ćiain sentis por li ankaii profundan, koran 
simpation por liaj noblaj ideoj, por la multjaraj ofe- 
roj, kiujn li alportis al tiuj ideoj, kaj ankaii guste 
pro tiu niodesteco, kiu karakterizis ćiujn liajn agojn 
gis tiuj ĉilastaj vortoj. Ne estas do mirinde, ke kiam 
H. Fischer lerte proponis, ke „ćar ni jam estas plen- 
jaraj, ni do povas malobei patron kaj daŭrige nomi 
lin—patro“, la sentoj de ćiuj ćeestantoj esprimigis en 
longaj, laiitaj aplaiidoj.

Tamen en la sekvantaj kunsidoj ni jam ne vi- 
dis d-ron Zamenhof antaii ni, sed inter ni, inter 
la kongresanoj.

Zamenhof finis sian paroladon per varma alvo- 
ko al ordo, unueco, konkordo, car „per interna mal- 
paco ni ruinigus nian aferon pli rapide, ol tion po- 
vus fari ćiuj niaj malamikoj kunę. Ni zorgu pri tio, 
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ke la mondo havu estimon kaj konfidon por ni... 
En la unuaj jaroj sur nia standardo estis skribitaj 
vortoj: espero, obstino, pacienco. Nun, transirante 
en la duan periodon de nia historio, ni skribu novan 
vorton: konkordo...u‘

Je la nomo de la Kongreso Zamenhof esprimis 
dankojn al la urbestraro de la antikva pola ćefurbo, 
■al la regno kaj la lando, kiuj oferis al la Kongreso 
moralan kaj materialan subtenon*).

*) La urbo Kraków oferis por la Kongreso 3,000 k., 
la Komerca Cambro — 500, la niinistrejo de publikaj laboroj 
kaj turismo—1,000.

En la Kongreso ćeestis oficialaj delegitoj de 
Austria Ministro de Milito, de Rusa Ministro de Ko- 
merco, de Bułgara Ministro de Instruo, de Rumana 
Ministro de Terkulturo, de Hungara Ministro de ko- 
merco kaj industrio, de Bohema Nacia Konsilantaro, 
de ŝtato Pensilvanio, de urbo Breslau, de komercaj 
ćambroj en Kraków, Galatz, de Popola Universitato 
kaj de Turista Ligo en Kraków, de Varsovia Socicto 
<ie Paco, dc Centra Oficcjo de Naciecoj en Parizo 
kaj multaj naciaj-reprczentantoj. P. Levi je nomo de 
Elizabeto, rcgino de Rumanujo, oferis al d-ro Zamen
hof śian portreton kun propra subskribo; A. Sabadell 
oficiale sciigis, ke la urboj Terrassa kaj Sabadell do- 
nis al stratoj nomon Zamenhof por honori la aŭto- 
ron de Esperanto; Pazelt oferis al li albumon je no- 
mo de German-Bohema kaj Saksa Esp. Ligo kaj 
V. Devjajnin alian albumon de Esperantistoj, kiujn 
li vizitisdum siapiedira vojaĝo de Parizo gis Kraków.

En kvar laboraj kunsidoj (12, 14, 16, 17-an dc 
Aŭg.) la Kongreso decidis: aprobi la regularon de 
kongresaj kunsidoj, prezentitan de la Konst. Komitato; 
aprobi la raporton de la Lingva, de la Kongresa kaj 
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de la Administra Komitatoj. Pro „speciala karaktero 
de tiu ći Jubilea Kongreso, dum kiu ćiuj koroj de- 
Vas bati samtakte“ (propono de C. Bourlet) estis de- 
cidita doni voĉdonrajtojn al delegitoj, kiuj ne pagis 
kotizajon, difinitan de la VII kongreso, se nur iii pre- 
zentos regulajn rajtigilojn. En la grava demando pri 
Centra Oficejo, lau propono de C. Bourlet, kiu pre- 
zentis projekton de bugeto*),  oni decidis, ke de la 
1-a Januaro 1915 la oficialaj fakoj de la Centra Ofi
cejo, faritaj gis nun per monoferoj de privataj per- 
sonoj, estos transdonitaj al la Esperantistaro, kiu ilin 
subtenos kaj administros per la Administra Ko
ni itato.

*) La bugeto estos efektivigebla kun kotizo de 30,000 
Esperantistoj Societanoj po 10 centimoj kaj abonpagoj de 
2,000 abonantoj de la Oficiala Gazeto po 5 frankoj, kunę 
m,000 fr. Elspezoj; oficisto—3,000, eldonado de la Gazeto — 
3,000, luo de ćambro k. c.—1,200, pośtaj elspezoj-1,200, aliaj 
kaj neantaiividitaj elspezoj — 1,300, profito (kieł rezervo) — 
2,700 frankoj.

Car la Komisio, elektita en Antwerpen por stu- 
di la demandon pri internacia organizacio, ne finis 
siajn laborojn, oni proponis „prokrasti la demandon 
sine dieu (H. Mudie), „konsideri la komision kieleksi- 
gintan" (C. Bourlet) k. c. Tamen,post klarigoj de d-ro 
Kandt, estis akceptita lia propono, ke „la Komisio 
daŭru funkcii kaj ke gi prezentu al la lX-a Kongreso 
raporton pri la min ekzistantaj institucioj", forstre- 
kinte el tiu ći propono vortojn: „ke la Komisio pro- 
ponu pri generała organizacio". Tiu ći lasta deman
do estis do prokrastita kaj oni decidis, ke, ćar „la de
mando pri unuigo de naciaj societoj dependas de la 
societoj niem“, ke iii „studu la oficialajn raportojn 
kaj faru ćion eblan por interkonsiligi“. La proponoj: 
prezenti en elektoj de estraroj de institucioj nom- 
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bron da kandidatoj, superantan la nombron da oficoj 
<H. Mudie); nomi la kongresojn — universalaj (M. 
Laignier), organizi ilin ciudujare (Esperanta Unuigo 
<n Wien), krei centran bibliotekon por blinduloj (P. 
Levi), — estis resenditaj al la Komisio. La propono 
organizi ćiujare du kongresojn: labora kaj amuza 
(v. Lidl) ne estis akceptita. Fine el multaj invitoj 
por la sekvantaj kongresoj (el Paris, Breslaii, Ge- 
nova, Kjobenhavn, Bucureŝti, San-Francisco, Sofia, 
Edinburg, Bern)—oni elektis: Genova —1913, Paris — 
1914, elektante po dunovajn membrojn de Konstanta 
Kongresa Komitato por tiuj ci kongresoj.

La Kongreso sendis salutajn telegramojn al Im- 
periestro de Austrio, kiu afable respondis, al Carmen 
Sylva, reĝino de Rumanujo; al gen. Sebert, prof. Boi- 
rac; al la estraro de urbo Konstanz por esprimi kon- 
dolencojn al la familio de mortinta Joliann Martin 
Schleyer; — esprimis dankojn al Ĥina Ministro de 
instruado por la enkonduko de Esperanto en lerne- 
jojn; al urbestraroj de Terrasa kaj Sabadell en Kata- 
lunujo; al la Biblia societo por esperanta eldono de 
la Biblio; al la internacia Asocio de Ĥemiaj Societoj 
por ĝia decido esplori la demandon pri lingvo inter
nacia; al la urbestraro de Breslaii por ĝia invito; al 
Austria ministro de fervojoj por faciligoj, faritaj al la 
Kongre^anoj kaj por la eldonita gVidlibro; al S. Mi- 
chelin, kiu oferis 2,000 fr. por esperantaj konkursoj 
inter junularo,—fine al la urbestraro, la komerca ćam- 
bro, la Komerca Sindikato, la pcflśta Direkcio dc Kra
ków kaj al la Loka Komitato, al kiu F-ino Glŭck 
oferis albumon kun subskriboj de la Kongresanoj 
porbonega kaj sukcesplena organizacio de la Kongreso.

Jf*.* *
Dum ćiuj Kongresoj estis organizitaj discrvoj, 

festoj, konkursoj, ekspozicioj esperantaj - bona ilo de
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propagando,—koncertoj, ekskursoj k. c., el kiuj ni ne 
povas nc noti en tiu ci esperanta kroniko almenaŭ 
kclkajn plej gravajn.

Literaturami espcrantajn konkursojn interna- 
ciajn iniciatis kaj organizis unu el plej meritaj kaj 
emincntaj Esperantistoj, pro- 
fesoro Carlo Bourlet, pri kiu 
ni jam niultfojc parolis. La 
unuajn li aranĝis dum la 
Drcsdena Kongreso sub notno 
dc „Festo de la Rcvuo“. Tiu 
ći konata kaj bonę rędaktata 
gazeto anoncis por jaro 1908 
tri konkursojn: 1) por la plej 
bona epilogo de rakonto, in- 
terrompita en gia mezo; 2) 
por esperanta aiitoro, kiun la 
legantoj dc ,.La Revuo“ ciek- 
tos, kici plej bonan post Za
menhof esperantan stiliston, 
kaj nomos lian plej bonan vcrkon; 3) por la plej bo
na verskvaro. Dum la „Festo de .la Revuo“ en 
Dresdcn, post la Kongreso, estis publikigitaj la re- 
zultatoj de tiuj ći tri konkursoj: en la unua estis 
premiita d-ro S. Krukowski (Varsovio); en la dua d-io 
K. Bein (Varsovio) kaj lia tradukajo de „Faraono", 
verko de pola aiitoro Prus*);  en la tria P. Christailer 
(Stuttgard) kaj L. Elb (Kotschenbroda).

Carlo Bourlet.

) Pro tio kaj pro kelkaj aliaj okazintajoj iu diris, ke 
tio estis pola ta£o en Esperantujo: ambaii ćefaj laureatoj es
tis Poloj kaj la premiitan Verkon skribis pola aiitoro; inter 
la unuaj Akadcmianoj estis elektitaj du Poloj; la plej 
apl.aiidita aktor o en la esperanta teatra reprezentado estis 
Em. Reichel, naskita en pola urbo Kraków; la unua monar-
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La sekvantan jaron en Barcelona, en la loko 
kie, laŭ antikva kutimo de Pirenea regiono de Tou- 
louse, en Francujo, gis Barcelona, en Hispanujo, oni 
arangas poeziajn turnirojn: Katalunaj Floraj Ludoj, 
estis nun organizitaj Esperanta/ Ludoj, en kiuj, an- 
kafi konforme al la kutimo, la gajninto de la unua 
Konkurso poezia „pri Amo“ estas proklamita Rego 
de Floraj Ludoj. Prof. C. Bourlet organizis interna- 
cian jugantaron el plej bonaj esperantaj aŭtoroj, po 
tri jugantoj por ćiu el 42 anoncitaj konkursoj. Inter 
la oferintoj.de la prernioj pri diversaj temoj estis: 
Alfonso XIII kaj Victoria Eugenia, Geregoj de Hispa
nujo; la Barcelona Deputitaro; dc Bonet, rektoro de 
Barcelona Universitato; J. de la Cierva, ministro; J. 
B. Benlloch, episkopo de Urgell; D-ro Zamenhof, 
A. Sabadell, R. Tobella, la Kongresa Komitato, di- 
versaj esperantaj gazetoj kaj societoj. Post solona 
malfcrmo de la Festo, kiun prezidis la Barcelona nr- 
bestro kaj la Prezidanto de Kataluna Deputitaro, la 
kovcrtoj de aiitoroj estis malfermitaj kaj la 1-a pre
mio en 1-a Konkurso estis aljugita al S-rino Marie 
Hankcl cl Dresdcn: Si estis proklamita Regino de 
Floraj ludoj, solene kondukita sur oran tronon, de 
kin ŝi disdonis premiojn al ćiuj premiitoj. En aliaj 
pocziaj konkursoj ricevis premiojn: E. Privot (Ge- 
neve), Cl. Bicknell (Bordighera), S. Meyer (La Ro- 
chelle), H. Boucon (Annecy), R. Sprotte (Charlottcn-

ko, kin akceptis protekton de esperanta kongreso, estis la 
Keĝo Frederiko-Aiigusto, pranevo de polaj regoj ankaii l're- 
denkoj-Aŭjĵustoj II-a kaj Ill-a; diun la Konjjreso kunVcais 
umiafoje polaj Esperantistoj el ćiuj tri regnoj, konforme al 
tradicio de pola; chnigrintoj, kiuj multfoje kunvenis el ćiuj 
tri partej d‘ Poluje en Dresden, kie iii trovis ritirjon dum 
la re'.oltu. i'>-_ Tio estis do pola tago en Espcrantujo.
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burg); en prozaj konkursoj: V. Dufeutrel (Philippe- 
ville), G. Chavet (Paris), I. M. Lanaŭ (Lerida), O. 
Schoor (Antwerpen), C. Hill (St. Leonards), L. Ro- 
senstock (Kraków), F. Blangarin (Paris), L. Rigoir v
(Marseiłle), A. Pride (Errol), L. Boistel (Levallois- 
Perret), J. Schmid (Bern), E. Janoŝkova (Philippe- 
ville), J. Lulthuis (s’Gravenhage), L. Briggs (Armley), 
P. de Lengycl (Paris), P. Christaller (Stuttgart), F. 
Vejmelka (BcncSov), V. Inglada (Valencia), Beau 
(Roanne), C. R. Bracons (Barcelona), J. Morato (Ma
hoń), J. Santamaria (Bilbao). En 14 Konkursoj la 
premioj ne estis aljuóitaj.

En Antwerpen (1911) la „Sepo“ Organizis an- 
kati grandan konkurson pri 23 temoj. En la i-a Kon- 
kurso de la Organiza Komitato pri ,Historio de Es
peranto" la 1-an premion ricevis A. Zakrzewski (Var- 
sovio), 2-an d-ro A. Fiśer (Tiflis); en aliaj: F-ino 
Flourens (Brziers), B. Beau (Lyon); Soinmer (Cheni- 
nitz), Broekhuyzcn (Haag), E. Dufeutrel (Alger), Baff 
(Washington), J. Camescasse (Paris), An. Jakes (Bu- 
dcjowice), Clarencc Bicknell (Bordighera), Stahl 
(Mahrenberg), F. Pujula (Barcelona), Alf. Vande Vel- 
de (Boom),-W. Vogler (Hamburg), R.’ Hiinger (Fran- 
kenberg), Vaŝatko (Praha), Baylis (Hartlepool), V. 
Devjatnin (Komo), Joli. Schróder (Wied), Momber 
(Oberdollendorf); en 4 konkursoj neniu partoprenis, 
en unu neniu estis premiita. La premiojn oferis: la 
Organiza Komitato, O. van der Schoor, F. Schooffs, 
P. Ruiz Prieto, J. P. Nix, E. Reed, F-ino J. E Ha- 
mand, Maria Moreau, la Ćekbanko Espcrantista, Tut- 
monda Esp. Anoncekspedo, diversaj grupoj kaj esp. 
gazctoj. Eu Krakovo en konkursoj, organizitaj de- 
„Pola Esperantisto", ricevis premiojn: por proza vcr- 
ko—Adela Schafer (London), Kurt Sommer (Chem- 
nitz); por poezio: V. N. Devjatnin (Paris), Cz. Ko
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złowski (Kiev), F-ino C. Docrncr (Usonio); porscien- 
ca vcrko: Hugo Dreusicke (Kassel), prof. M. Frćchet 
(Voiticrs).

Discrvoj cn katolikaj pre^ejoj okazis unuafoje 
dum la Geneva Kongreso. kiam pastro Peltier ri- 
cevis permeson de eklcziaj estroj prediki Esper- 
ante: en pregejo St. Franęois pastro Guinart (hispa- 
no) celcbris meson kaj pastro Peltier havis iiiiuan 
esperantan predikon *) ; cn protestanta tcmplo 
„L’Auditoire“ predikis pastroj Er. Schnccbcrgcr kaj 
Ruth. En Cambridge pastro A. Richardson riccvis 
ankaii permeson de Papo doni lianome papan benon 
post diservo kaj prediko „sc la Episkopo konsentos"; 
li predikis en katolika pregejo. Pastroj A. I. Edmo- 
nds kaj R. C. Brindley cn angla preCjcjo predikis lau 
preglibro, aprobita de la episkopo de Eby kaj tradu- 
kita dc C. Rust; pastroj Fr. Schncebergcr kaj W. B. 
Selbic en protestanta pre^ejo. En Dresdcn estis di- 
scrVoj: katolika de pastro Richardson kun prediko 
de kanoniko Picliot (Monako); protestanta kun pre
diko de d-ro Ktihn. En Antwcrpen pastroj A. Ri
chardson kaj Parker predikis en katolika pregejo, 
d ro W. Van Gricthhuyscn en protestanta, pastroj 
Rust kaj Soham cn angla. En Krakovo: diservo ka
tolika cn Katcdralo S. Maria kun prediko de pastro- 
Szurek, protestanta kun prediko de p. Michejda kaj 
hebrea de rektoro Saphra.

Dum ciuj Kongrcsoj la vcsperoj estis dedićitaj 
al esperantaj festoj, konccrtoj, teatroj k. c. Inter iii

") Ltiigi Ciiambene, prez. de Roma esp. 'trupo, sciigis 
la Kongreson, ko li ricevis leteron dc la privata sekretario 
de la Papo knn sciigo, ko S. Patro favorc akccptis rcviion 
„Espero Katolika**,  senditan al li de pastro Peltier, kaj donis 
sian apostolan benon al la redaktoroj. 
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la plej gravaj cstis teatraj spektakloj, luditaj jam ne 
de Esperantistoj amatoroj, sed de fakaj aktoroj. La 
u ima okazis en Dresden, kie la fama aktoro Emanuel 
Reicher, cl Lessing-Teatro kun sia unuaranga trupo 
ludis dramon dc Goethe: „Ifigenio en Taiirido", tra- 
dukitan esperantc de d-ro Zamenhof (19-an de Aiig. 
1908); en Antverpcn la artistoj de la Rega Nederlanda 
tcatro prezentis dufoje dramon „Kaatje" de flandra 
aiitoro Paul Spaak, tradukitan de d-ro W. Van der 
Biest; en Kraków la artistoj de la urba teatro ludis 
dramon de J. Słowacki „Mazepa*  kaj operon de St. 
Moniuszko „Halka", ambaii esperantigitajn de A. Gra
bowski. Inter la arangitaj koncertoj ni devas noti 
tiujn de „Vagabonda Esperanta Klubo" kaj inter eks- 
kursoj en ĉirkaŭaĵojn, la vizitadon de Saksa Svisujo 
apud Dresden kaj de la profundajoj de la salminejoj 
de Wieliczka apud Krakovo, kiu estis certe unu el 
plej impresantaj.

Ni notu ankoraii, kc dum la Drc dena Kongreso 
eliris ćiutage „Kongresa Gazeto", redaktita de d-ro 
Ali). Schramm, kaj dum la Krakova — „Kongresa 
Bulteno*,  redaktita de L. Kronenberg, E. Pfeffcr, A. 
Czubryński — bonegaj informiloj por la kongresanoj 
kaj pri la kongresoj.

Komparante ok gisnunajn kongresojn ni povas 
diri, ke ćiuj meritis unuajn premiojn ex aequo: Bou- 
logne-sur-Mer restos por ćiam centra punkto de tiu 
entuziasma ondo, kiun la kongresanoj disportis en 
plej malproksimajn landojn kaj kiu daiiras gis nun 
en iliaj koroj; la Geneva Kongreso estis unua venka 
batalo kontraŭ la indifercntcco de la ainasoj; en 
Cambridge ni vidis solenan manifcstacion por Espe
ranto de granda nacio, kiu ćiam okupis unu el ćefaj 
lokoj en homa civilizacio; la Dresdena Kongreso res
tos mcinorinda pro gia bonega organizacjo, pro la 
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unua teatra triumfo de Esperanto; la Barcelona pro 
giaj Floraj ludoj; la Washingtonan oni devas konsi- 
deri, kieł duan eltrovon de Amerika kontinento per 
Esperantistoj; la Antwerpena Kongreso tenas rekor- 
don de multnombreco; la Krakova estis solena jubi- 
lea festo, perfekte organizita, kiun oni nomis Kon
greso de Konkordo kaj Unueco, ćar eć demandoj, 
kiuj de kelkaj jaroj vekis kontraŭajn opiniojn, estis 
priparolitaj kaj deciditaj en plena interkonsento.

3. Esperantaj Institucioj.

En tiu ci epoko estis jam kieitaj internaciaj es
perantaj institucioj, konstantaj kaj memstaraj. La 
cefa estas la Esperanta Lingva Komitato, fondita, kici 
ni vidis, en Boulogne (8-an dc Aiig. 1905) kaj rajti- 
gita; kici dcfinitiva esperanta lingva reprezentantaro dc 
la Geneva Kongreso (1-an de Scpt. 1906). En Bou
logne estis elektitaj 98 kornitatanoj, dum la jaroj 
1906 -1907 — 9 novaj. D-ro Boirac, invitita de d-ro 
Zamenhof por prezidi kaj direkti la komitatajn labo- 
rojn, kondukis ilin kun granda takto kaj talento kun 
lielpo de Gabriel Chavet, G. Moch, Th. Cart, C. 
Bourlet,, H. Huet k. a. La Komitato konsistis cl 
diversnaciaj rnembroj, — grava kondiĉo en ĉiu in- 
ternacia afero kaj des pli en lingva, en kiu multaj 
demandoj postulas atentan esploron el diversaj naci- 
lingvaj vidpunktoj. Malgraii granda nombro de 
rnembroj, pri kio oni poste plendis, malgraii malfa- 
cilaj rilatoj pro malproksimeco, la Komitato laboris 
regule. Lingvaj aŭ administraciaj demandoj estis ko- 
munikataj per cirkuleroj kaj deciditaj per voĉdonado
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<le ćiuj egalrajtaj Komitatanoj. Dum tiu ći tempo el 
pli ol cent anoj nur kvin śajnis indiferentaj aŭ ne- 
laboremaj kaj la praktiko mem montris rimedon por 
liberigi la institucion de senutila pezo: la Prezidanto 
proponis sitnple elstreki la membrojn, kiuj ne donas 
ian signon de vivo kaj la Komitato aprobis tiun ći 
severan sed ncccsan metodon. La 1-an de Jan. 1908 
la Komitato konsistis nur el 86 membroj, *)  ćar krom 
5 elstrekitaj, 11 eksigis propravole (inter iii L de 
Beaufront, R. Lemaire), kaj la morto rabis el iliaj 
rangoj kvar el plej meritaj: d-ron E. Javal, d-ron 
Rich. Lloyd, H. Midthus, A. Motteau.

*) El tiuj sG estis: 17 Francoj, 11 Angloj, 8 Germa- 
noj, 5 Poloj, po 4 : Rusoj, Hispanoj, Svisoj, po 3 : Svedoj, 
Italoj. Usonanoj, po 2: Bohemo), Finnlandanoj, Meksikanoj, 
Belgoj. Irlandanoj, po 1 •. Dano, Hollandano, Hungaro. Heb- 
rco" Islandano. Litovo, Maltano, Malgrandruso, Norvego, 
Portugala, Ćiliano, Peruviano. Kanadano, Japano. La prin- 
cipo de intemacieco estis do plene respektita.

Jen estas pli gravaj demandoj, pri kiuj okupis 
sin la Komitato dum ĝia trijara memstara Vivo 
(1905-1908):

komparo kaj revizo de ĉiuj novaj radikoj en 
naciaj vortaroj; prcparo de plenigita eldono de Lni- 
versala Vortaro (Huct); vortoj ne troveblaj en Un.V., 
sed uzitaj de Zamenhof en liaj verkoj (vortoj el 
„Hamleto", kolektitaj de J. Ellis, Millidge, Adela 
Schafer, Wackrill, publikigitaj en aparta brośuro); 
revizo de negustaj tradukoj naciaj en Un. V.: francaj 
(Cart, Huct), germanaj (Christaller, Hanaher), anglaj 
(Ad. Schafer, Ellis, Rhodes, Millidge), polaj (A. Gra
bowski, Bein, A. Zakrzewski), rusaj (Avilov, Kofman, 
Devjatnin); pri forinoj amantis, amintas... proponitaj 
de I. F. Twombly, d-ro Lowell, E. K. Harvey (iapor*  
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toj dc G. Moch, A. Zakrzewski, publikigitaj cn aparta 
brośuro); pri ortografio de propraj nomój (raporto 
de G. Moch, kontraiiraporto de A. Zakrzewski) k. c.

Sed en jaro 1908 (14-a cirkulcro, 13-an de Apri- 
lo) estis dissendita al la Komitatanoj propono pri gra- 
va ŝango: divido de la Komitato en du partojn, cl 
kiuj la unua, nornita „Supera Komisio" kaj konsi- 
stanta el 18 membroj, prenus sur sin csploron kaj 
decidon de ĉiiij lingvaj. dcmandoj kaj la dna liavus 
rolon nur konsultan. La dccidoj de la Komisio estus 
nur konigotaj al la Komitatanoj por konsulto kaj nur 
en okazoj, se ia propono estus malaprobita dc pli ol 

dc la konsultatoj, gi devus csti csplorita denove 
de la Komisio. Dcmandoj, prczentitaj al la supera 
Komisio, estos esploritaj nur sc ilin subskribos „al- 
menaŭ kvin membroj de la L. K.“

La plejmulto akccptis la projektom-) kaj dc tiu 
ći tempo la Komitatanoj povis partopreni en la labo- 
roj nur se iii estis pri tio pctataj. Ili ne estis jam 
maltran k viligi taj per iaj ajn dcmandoj pri lingvaj afe- 
roj. Oni cc diris, ke nur la supera komisio ..dcvas 
esti grupo de lingvistoj- kaj la Komitato „cstas nur 
kribrilo inter la Akademio kaj la Esperantistaro"**).  
La Komitatanoj servis nur por voĉdonadoj laŭ listoj, 
preparitaj kaj disscnditaj dc la supera Komisio. Laii 
nova aldono, akceptita en 1912, „nur tiuj kandidatoj 
estos proponitoj al voĉdonado, kiujn la Akademio 
juĝos indaj farfgi aii refarigi anoj de la Lingva Ko
mitato . Krom tio estis starigita 9-jara tcmplimo 
por la oficoj de Lingvkomitatanoj.

) En tiu voĉdonado la vocoj dividigis: !)anoj postulis 
śangojn en la projekto, 5 sciigis, ke iii ne Volas respondi, 
2 eć eksigis, 11 simple ne respondis; 57 aprobis.

■ *)  H. Matton jam dum unua voĉdonado esprimis timon. 
ke la Akademio ne farigu oligarliio. Kompjencble, senintence
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Kontraŭe la nonibro da Komitatanoj estis pli- 
grandigita, jani ne atentantc la „multpezecon", kiu 
estis ĉefa kaŭzo de la reformo. En 1909 estis elek- 
titaj 71 anoj, cn 1910 — 20, en 1911 — 4, en — 
1912 — 3.

En tiu ĉi tempo mortis kelkaj plej emincntaj 
Komitatanoj: gen. George Cox, W. F. Gustaffson (13 
VI. 1909); Fred. Skecl-Giorling (1910), profesoro Ch. 
Meray, John Ellis, Horace Huet (28. II. 1911), A. va.n 
der Biest, Leopold Elb, D-ro Dor (1912). Multaj ek- 
siĝis, tiel kc la 1-an de Julio 1912 estis 146 Komi
tatanoj.

La unuaj clektoj de Akademianoj estis organi- 
zitaj en 1908. El proponitaj 26 kandidatoj nur 9 ri- 
cevis plimulton da voĉoj (voĉdonis 69 Komitatanoj): 
E. Boirac, K. Bein, T. Cart, A. Grabowski, G. Moch, 
Mybs, P. Nylen, R. dc Saussure, A. Villanueva. En 
sia kunsido dum la Drcsdcna Kongrcso iii elektis in- 
tcr si 7 membrojn de Estraro por la supcra Ko- 
misio kaj samtempc por la Komitato: D-ron Boirac, 
prez ; K. Dein, d-ron Mybs-vicpr.; A. Grabowski, Th. 
Cart, G. Moch, R. dc Saussure—direktorojn dc sekcioj. 
Krom tio, car inter la clektitaj estis nenia Anglo nck 
Ruso, oni proponis al la ćecstantaj en Dresdcno Ko
mitatanoj clckti: N. Evstifejeff, J. EHis, A. E. Wack- 
rill. Dum la Barcelona Kongrcso oni decidis pro 
siinila kaŭzo elekti amerikan Akademianon *):  tamen 
tio estis prokrastita pro manko da kandidatoj En 
1910 estis clektitaj — V. Inglada, P. de Lengyel; en 

*j C. Bourlct prave rimarkis tiam, ke oni devas elekti 
Akademianojn ne lati landoj aii lingvoj, sed nur kiam inont* 
rjóos iu „akademiinda*. Car ilia nonibro estas 18, oni certe 
povas dubi; ĉu ĉiiij nacioj liavos iani reprezentantojn en la 
Akademio.
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1911, por anstataŭi 5 elirantajn membrojn oni elektis: 
E. Boirac, Nylen, de Saussure—denove, kaj: P. Chri- 
staller, F. Hoveler anst. J. Ellis, Villanueva. Ćar K. 
Bein, G. Moch eksiĝus, la notnbro da Akademianoj 
estas nun 12.

Inter la lingvaj dcmandój, esploritaj en tiu ći 
tempo, ĉcfaj estis sekvantaj:

pri uzado dc sia (Cl. Hill, Ant. Grabowski); 
studo de M. J. Evrot pri vortaro, gramatiko kaj stilo 
en „La Intcrrompita Kanto“ de K. Bein; kolekto dc 
aprobindaj telinikaj vortoj (Cli. Vcrax, P. Fruicticr, 
Mann); pri vcrbaj modoj (Aymonnier); pri sufiksoj, 
prcfiksoj kajakuzativo (Kabanov); listo dc propraj no- 
moj (K. Bein, G. Moch, J. Schródcr); pri la prefikso 
mis (G. Eyscl); pri novaj sufiksoj (la plcjmulto de 
Akademianoj aprobis uzon dc retro, oz, c anst. tf/z 
cn advcrboj, par post pasivaj vcrboj); pri uzo de 
ad, ip', pri serio: aha, alie.. (H. Scntis); pri prep. 
da (G. W. Lewis); pri akuzativo post tra (E. S. 
Jellcy); dctala, verc scicnca studo dc J. Egglcton kaj 
de F. Hovcler pri prcpozicioj; pri teorio dc dcrivado 
(R. dc Saussure, F. Hovclcr, A. Zakrzewski, d-ro Pa
nel, 1*.  Fruicticr); pri litero u’ kaj kelkaj vortoj dc la 
Marista Tcrminaro (A. Esselin), pri participa substan- 
tivo, pri nomoj de landoj, pri akccnto, sufiksoj, cl- 
parolado, scnco dc vortoj: ŝati, ambaii, certa, ci, 
pri akuz. post anstataii k. c. (Zamenhof); kolekto dc 
matcrialoj por la komuna vortaro de Lcop. Elb, por 
la telinika kaj scicnca vortaro de Cli. V’crax; matc
rialoj kaj -rimarkoj por hclpi al kritika csplorado dc 
la esp. vortaro dc E. Boirac. Dum la Barcelona kun 
sido d-ro Schramm faris gravan proponon pri nccc- 
so dc plena kaj dctala gramatiko esperanta por 
klarigi multajn dubajn dcmandojn; similan proponon 
faris ankaii S-itio Hankel dum la Washingtona kun- 
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sido, — sed oni dccidis kc la L. K. nc estas pri tio 
kompetenla kaj tia laboro eĉ poVus esti „malutila 
por la normala evoluo dc la lingvo“. La Akademio 
decidis ankaii: krei naciajn subkomitatojn por esplori 
verkojn, aperintajn en-ćiuj landoj (gis nun ekzistas 
tiaj subkoniitatoj en Danujo, Francujo, Germanujo, 
Hispanujo, Italujo, Rumanujo kaj Rusujo) kaj rekom- 
penci ćiujare per surskribo: „Kronita dc la Akade
mio" kvin vcrkojn, publikigitajn en apartaj libroj, 
„rimarkindajn laii stila rilato“.

Dna oficiala esperanta institucio estas la Kon
stanta Komitato de Kongresoj. La Bulonja Kongreso 
dccidis, ke la Kongresa estraro prenu sur sin la tas- 
kon organizi la sekvantan kongreson kaj generalo 
Sebert, laii peto de d-ro Zamenhof, prezidis tiun ći 
organizan komitaton. Unu jaron poste, la Geneva 
Kongreso starigis Konstantan Komitaton, konsistantan 
el: Inter naci a Organiza Komitato, clektita dc ciii 
Kongreso por fari oficialajn preparajn laborojn, es
plori la resenditajn de la Kongreso ail noVajn pro- 
ponojn, fiksi la tagordon de la venonta Kongreso k. 
c; Loka Komitato por ćiuj lokaj detalaj arangoj; 
(icncrala Sekrctario. Por certigi kontinuecon de la 
kongresaj laboroj la sekvantaj kongresoj sangis tiun 
ći organizacion; krom tio estis fondita kongresa kaso, 
administrata de tri diversnaciaj kuratoroj, elelćtitaj de 
la Kongresa Komitato kaj reelekteblaj po du ćiujare 
(Dresden, 1908)*).  La estraro de apartaj kongresoj 
konsistis ĉiam el prezidanto kaj almenaŭ unu vic- 
prezidanto el la lando, en kiu okazas la Kongreso; 
vicprezidantoj el nacioj, plej multenombre reprezen- 
tataj,—elektitaj de la Kongreso, kaj naciaj delegitoj,

) Vidn la decidojn de la Cambridge'a kaj Dresdena 
Kongresoj (pp. 89, 95, 94).



122

elektitaj en apartaj naciaj kunvenoj po unu Jaŭvole 
kun anstaŭanto) por ĉiu regno aŭ ĉiu lingvo, kies 
reprczcntantoj ćeestas.

La Konstantan Komitaton direktis de la unua 
momento kun granda sindonęmo -gen. Sebert kun 
lielpo dc generalaj sckretarioj G. Moch (gis 1908) 
kaj poste G. Cliavet. En la (ĵencVa Kongreso la 
Komitato prezentis dcklaracion, kinu la Kongreso 
aprobis, nomitan: Deklaracjo pri neutraleco de la 
Kongrcsoj. (iia esenca parto cstis, ke en esperan- 
taj kongrcsoj, kies celo estas csploro de dcinandoj 
komuninteresaj 'por ćiuj Esperantistoj, ne dev’as esti 
tusataj politikaj, religiaj kaj sociaj dcinandoj, pri kiuj 
diversaj Esperantistoj povas opinii diversmaniere kaj 
kiuj povus naski nedezirindajn diskutojn kaj malkon- 
sentojn, kaj ankaii, - - tion aldonis la Cambridge’a 
Kongreso, — lingvaj dcinandoj, kies csploro kaj sol- 
Vo estas rczcrVitaj al la Lingva Komitato. Taincn 
por ne mallielpi al. la kongresanoj, kiuj intcrcsigas 
pri tiu aŭ alia dcmando, priparoli gin, la Komitato 
zorgos por ke iii povu kunVeni privatc. Ticl dum la 
kongresoj ni vidis katolikojn, diskutantajn en ćambro 
najbara de alia, kinu okupis frainasonoj, kaj socialis- 
tojn apud policanoj: ĉar ćiuj cstis Esperantistoj — 
nenio malagrabla okazis.

Ni rimarku ankoraii, ke gis la Antwerpcna, la 
kongresoj povis nur esprimi siajn konsilojn aii dezi- 
rojn, sed ne decidojn, dcvigajn por ćiuj Esperantis
toj; sed de kiam voĉdonas nur rajtigitaj delegitoj, la 
decidoj farigis devigaj por la oficialaj csp. institucioj, 
kreitaj kaj subtenataj de la Es-perantistaro.

Ni do Vidas, ke la kongresoj kreis divcrsajn institu- 
ciojn, sed forgesis doili al iii ViVriniedojn. Tiun ći tas- 
kon, kici ćiam en Esperantujo, prenis sur sin privataj 
oferemaj personoj kaj inter iii antaŭ ćio jam multfoje
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nomita, generalo Sebert. Al li ni suldas fondon de 
unu el plej utilaj csp. institucioj, de la Centra Espe
ranta Oficejo en Parizo. Jam en Septembro 1905 estis 
anoncita, ke kun ćiuj aferoj, proponoj, demandoj, ri- 
latantaj al la jus kreitaj Komitatoj: Lingva kaj Kon- 
gresa, oni povas sin turni en Parizon, 51, rue de 
Clichy, kie trovigas sekretariejo, arfiivejo, inform- 
ejo k. c. łom post iom, paralele al la disvolvigado 
de la esperanta movado, la ofi
cejo farigis kvazaii centra in- 
tclekta laborcjo de tiu ci mo- 
vado. (ii kolektas ćiujn es- 
perantajn librojn, gazetojn, 
eć artikolojn pri-esperantajn 
en naciaj gazetoj, ćiujn do- 
kumentojn, rilatantajn al Es
peranto. Serio da verkoj estas 
jam eldonita. Al iniciato de 
gen. Sebert ni suldas ankaii 
gravan laboron pri bibliogra
fio, celanta unuflanke la en- 
kondukon de Esperanto en 
la Tutmondan Bibliografion de 
la Bru\elles’a Instituto, due — ellaboron de espe
ranta bibliografio laii principoj de la decimalo klasi- 
go, starigrta de la Instituto. La ćefa eldonajo de la 
Oficejo estas la „Esperantista Dokiimentaro', re- 
daktata sub direkto kaj laborema zorgo de Gab. Cha- 
vet, sekretario de la Oficejo kaj de lia helpantino 
s-ino Ferter-Cense. Sub tiu generała titolo aperis 
gis nun 8 volumoj pri Kongresoj, 7 pri laboroj de 
la L. K., 1 brosuro pri la Centra Oricejo, 6 vol. de 
„Esperantista Societaro", Tutmonda Jarlibro por ja
ro 1912, krom tio: 7 brosuroj kun kongresaj doku- 
mentoj; verko pri vortaro (H. Huet), 5 vol. pri espe- 

Generalo Sebert.
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Tanta bibliografio, 18 propagandaj verkoj (de E. Boi- 
rac, C. Bourlet, d-ro Cuisnier, G. Chavet, generalo 
Sebert, C. Aymonnier, Rollet dc 1’ Isle, W. For
ster, R. Ferter), postkartoj, kantfolioj k. c. Al la 
Centra Oficcjo ni suldas ankau „Oficialan Gazcton 
Esperantistan\ organon de la Lingva kaj Kongrcsa 
Komitatoj kaj de la Centra Oficcjo, Kiu cliras regule 
po 11 numeroj ćiujare (1-a nuinero: 25 Junio 1908), 
redaktata de G. Cliavet. e La Oficejo farigis ankaŭ 
centra sidejo de multaj aliaj esp. socictoj: Franca 
Esperanto-Ruga Kruco, Int. Socicto de Juristoj, de 
la federacio de la Pariza regiono, de la Pariza grupo, 
de gia komerca kaj industria sckcio, dc Esp. Mond- 
umaj Kunvenoj, dc la Marista Ligo, dc la Esp. Aso- 
cio de pośtaj kaj telegrafaj oficistoj de Francujo ..

Por efektivigi tiujn laborojn jam ne povis sufiĉi 
monaj oferoj de privataj personoj, La demando, kieł 
ni vidis, estis diskutita dum la kongresoj kaj la ofi- 
cialaj servoj de la Centra Oficcjo estis transdonitaj 
al la Espcrantistaro, kiu subtenos ilin per konstantaj 
regulaj kotizajoj. *)  La „Konsilantaro“, anstataŭigita 
poste de „Administra Komitato", devas zorgi pri tio. 
Tiu ći Komitato konsistas nun el prezidanto, vicpre- 
zidanto, sekretario, du kuratorój kaj 39 anoj (gis Ju
nio 1912 nur el 15 landoj: Austrio kaj Bohcmujo, 
Braziliov Britujo, Bulgarujo, Danujo, Francujo, Ger- 
manujo, Hispanujo, Italujo, Nederlando, Rusujo, 
Svisujo, Usonio). La ćefa tasko de la Komitato es- 
tas starigi specialan regularon por finance subteni la 
oficialajn esp. instituciojn; fiksi siimon, neccsan por 
la funkciado de la Centra Oficcjo, dispartigi tiun ci 
sumon inter naciaj socictoj kaj kolekti monon. Krom 
tio la VII-a Kongreso decidis organizi konstantan inter- 
nacian monoferadon: tiu ći tasko estas konfidita al nova 

*) Vidti la decidojn de KrakoVa Kongreso p. 109.



125

„Societo de Amikoj de Esperanto14, fondita apud la 
Oficejo laŭ dcziro de la IV-a Kongreso.

Dum ćiuj Kongresoj, komencante dc la Geneva, 
diversaj specialistoj aran^is specialajn kunvenojn pri- 
vatajn por priparoli siajn fakajn aferojn; en Genevo 
(1906): jurnalistoj, instruistoj, rugkruculoj, maristoj, 
framasonoj, matcmatikistoj, juristoj, kuracistoj, far- 
maciistoj, dentistoj, stcnografiistoj, oficiroj, komercis- 
toj, scicnculoj, diversreligiaj pastroj, katolikoj, fi
latelisto], nnizikistoj, śakludistoj, socialistoj, antialko- 
holistoj, pacifistoj; en Cambridge (1907) kromtio: tra- 
dukistoj de la Biblio, presistoj, publikaj oficistoj, de- 
fcndantoj de virinaj voĉdonrajtoj, blinduloj, kristanoj, 
libcrpcnsuloj; en Drcsdcn (1908) krom tio: kolektis- 
toj, ruguloj, tradukistoj, vegctaranoj, Slavoj, *)  past
roj, protektantoj de Virinoj, studantoj, kristana junul- 
aro, policanoj, teozofoj; en Barcelona (1909): fervoj- 
iŝtoj ; en Washington (1910): bankistoj, ingcnieroj ; 
en Antwcrpcn (1911): psikistoj, malgrandnacianoj, 
sportistoj, poŝtistoj, vcrkistoj; en Kraków (1912): 
l'niv. Esp. Asocio, teknikistoj, Intern, libertempa asociu.

*) En la Slava KunVeno, organizita laŭ iniciato de 
Prohaska (Pralia), estis into&alie diskutita demando pri in- 
terslava lingvo. La multenombra knnveno, en kiu partoprenis 
Bohcnioj. Poloj. Rusoj, Bulgaroj, Ukrainanoj post parolado de 
P. Evstiiejeff konkludis, ke lingvo interslava estas necesa, 
sed ke nenia vivanta slava lingvo povus plenurni tinn ĉi ro- 
lon. Car provoj, faritaj por krei lingvon artan, bazitan sut 
slavaj lingvaj eletnentój, ne atingis celon, sekve, nur Espe
ranto povas solvi tiun de ćiuj SlaVoi sentitan bezonon.

Tm] ĉi kunvenoj ne ćiam finiCjis per arnika ba- 
bilado. Danke al iii estis ionditaj kelkaĵ internacia] 
fakaj societoj, kici la Scicnca Asocio, la Tutmonda 
Esperanta Kuracista Asocio, Ligo dc esp. Instruistoj, 
societoj dc Bankistoj, Farmaciistoj, Postoficistoj, Tut- 
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monda Amikaro dc publikoficistoj, Marista Ligo, 
Int. Unuigo dc verkistoj k. a. Ni suldas al iii gra- 
vajn akirojn, kieł vortarojn: anatomian, verkitan de 
Kuracista grupo, matematikan Terminaron de R. 
Bricard, maristan — de Rollet de 1’Isle, muzikan de 
F. dc Menil k. a. En la kunvcno de scienculoj (Gc 
neve) laii propono de H. Terry cstis dccidita fóndo dc 
Internacia Scicnca Asocio Espcrantista, kies celo es- 
tas: cnkonduki Esperanton en scicncajn kongrcsojn, 
ĵurnalojn kaj ĉitijn rilatojn inter scienculoj; ellabori 
espcrantajn scicncajn vortarojn; fondi esperantan 
sciencan Revuon. Spcciala komisio cstis do clcktita 
por prcparaj laboroj kun Gen. Sebcrt kici prezidanto, 
Carlo Bourlct—vicprezidanto. Unu jaron poste, la 
15-an de augusto 1907, dum la Cambridgc’a Kon- 
greso, la Asocio cstis oficiale fondita. La unua Ko- 
initato estis. Prof. Ad. Schmidt, direkt. de Magneta 
Observcjo en Potsdam, prezidanto; .1. J. Thomson, 
profesoro de fiziko en la IJniversitato dc Cambridge 
kaj R. Benoit, dircktoro dc la Internacia Oficejo por 
peziloj kaj mezuriloj en Sevrcs, vicprczidantoj; R. dc 
Saussurc, C. Bourlet, prof. de matematiko, V. Śminlo, 
inĝeniero, sekretarioj; D ro Th. Renard, kasisto; Edi 
Huntington, prof. en Harvarda Univcrsitato, prof. R. 
Codorniu, ĉefinĝcniero de arbaroj en Murcia, prof. 
H Pellat, prez. de la franca Societo de fiziko, I)-ro 
K. Bein, J. Meazzoni, prof. dc geologio en Arczzo, 
Villareal, dekano de la scicnca Fakultato en Lima- 
Komitatanoj. Tuj poste estis organizita dc R. de 
Saussure cn (icncvo Internacia Scicnca Oficejo, kici 
sidejo kaj sckrctaricjo dc la societo kaj la „Interna
cia Scicnca Revuo“, eldonata dc Paul Fruicticr cn 
Parizo de 1904, farigis oficiala organo dc la societo, 
kun patronado dc la Franca Societo Astronomia, de 
la Franca Societo de Fiziko, dc la Internacia Societo 
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de Elektristoj, de profesoroj Baudouin de Courtenay, 
Becąuerel, Bertlielot, Forster, Poincaró, gen. Sebert, 
k. a. Multaj scienculoj aligis al la societo kaj par- 
toprcnis en laboroj por krci kaj fiksi specialajn ter- 
minarojn por ćiuj sciencoj. Estas kreitaj spccialaj 
komisioj por telinikaj vortaroj, por vortaroj Astrono
mia, Fizika, de puraj sciencoj k. c. kaj krom tio 
speciala Kongresa Sekcio por propagandi akcepton 
de Esperanto kieł oficialan kongresan sciencan 
lingvon.

El aliaj societoj ni devas nomi: T. E. K. A., 
t e. „Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio*,  
kies organo dum jaroj 1908-1911 estis „Voĉo de 
Kuracistoj", redaktata de D-ro S. Mikołajski en Lwów 
(Galicio); Internacia Esperanta Earmaeiista Soeie- 
to, kiu fondis gazeton „Voĉo de Farmaciistoj" en Var- 
sov-io, redaktitan de Agostino Levanzin kaj Boleslavo 
Gladill (aperis nur du numeroj: Septembro, 1909 kaj 
1—3. 1910).

En Autwerpcn, danke al iniciato de S ino Ma
rie Hanke), estis fondita „Internacia Unuigo de es- 
perantaj verkistoj“ *)  (22 VIII. 1911). Unu el ĝiaj 
ĉefaj, vere utilaj taskoj estas tralegado kaj korektado 
de aperontaj vcrkoj kaj fakaj verkistaj aferoj. S-ino M. 
Hankel estas prezidantino, F-ino Joh. Zscliepank se- 
kretariino de tiu ci utila societo.

Prof. Henn Sentis, eminenta Esperantisto, fon
dis en Grenoble monatan revuon: „Esperanta Evo- 
luo1', kiu aperas regule jam pli ol du jaroj (1-a nu- 
mero: Januaro, 1911) kaj ĉirkaŭ kiu grupiĝis multaj 
kunlaborantoj por esplori lingvajn demandojn. En

') Nun oni bedaiirinde ŝanĝis gian notnon, kiu estas 
..L~>peranta Literatura Asocio", car aligis personoj, kiuj ne 
estas verkistoj, sed literaturaniantoj.
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tiu ĉi Revuo troviĝas jam riĉa materialo kaj niultaj 
interesaj artikoloj de prof. Scntis, W. Padfield, P. 
Christallcr, de Givry, prof. Boucon, A. Zakrzewski, 
W. Kóppen, G. Kolowrat, Cz. Kozłowski, R. M. 
Chase, P. Stojan, J. Clifford k. a.

Jam en la Bulonja Kongreso A. Carles (Beziers> 
prezcntis proponon pri clekto dc esperantistaj re- 
prezentantoj, konsuloj-en grandaj urboj. Tiu pro- 
pono estis tiam rescndita al la Organiza Komitato, 
kiu raportis gin al la (lencva Kongrcso. Multaj ti- 
mis internacian organizadon dc la Esperantistaro, al 
aliaj ne plaĉis )a nonio „konsuloj“, fine la Kongreso 
decidis simple rekomendi al naciaj societoj fondon de 
esperantaj infonnejoj. La afero progresis rapide: jam 
en la fino de jaro 1906 ekzistis 120 esp. Konsulejoi 
kaj Oficejoj, en 1907-232, en 1908-303. Tiamaniere 
estis prcparita bazo reala, sur kiu povis jarn facile 
apogi sin organizacio, unuiganta ĉiujn tiujn ĉi cjojn. 
La 28 de Aprilo 1908 cstis fondita „Universala Espe
ranta Asociou por: „faciligi ĉiuspccajn moralajn kaj 
materiajn rilatojn intcr homoj, sen distingo dc na- 
cio, raso aŭ lingvo, krci praktikan servaron kaj for- 
tan ligilon de solidarcco inter siaj niembroj La Aso- 
cio estas absolute ncŭtra religie, politike kaj nacie; 
gi konsistas el niembroj lionoraj, niembroj agantaj, 
esperantaj entreprenoj, niembroj aprobantaj kaj so
cietoj aii entreprenoj ncesperantaj. scd aligintaj—tiel 
nomitaj „Esperantioj". La societp estas dividita en teri- 
toriajn distriktojn kaj regionojn: en Aiistrio, ekzemple, 
estas 5 distriktoj: Adriatiko, Aŭstrio, Bohcmujo, Ga- 
licio, Hungarujo kun 85 regionoj; cn Rusujo 8 di
striktoj kaj 71 regionoj. Malgrandaj landoj liavas 
nur 1 distrikton kun 2 (Serbio) $is 32 (Svisujo) 
rcgionoj. En ĉiu regiono la niembroj de U. E. A. 
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elektas Delcgiton por tri ja- 
roj kaj, laii bczono, ankaii 
subdelegitojn aŭ lielpantojn 
kaj konsulojn cn divcrsaj lo- 
koj de la rcgiono. Regionaj 
dclcgitoj elektas Dclegitojn 
Distriktajn kaj tiuj lastaj ele
ktas Komitaton dc la Asocio, 
konsistantan cl 10 membroj 
kaj 5 anstaiauantoj. La mina 
komitato estis clcktita 15-an 
dc Decembro 1908: H. Bo- 
lingbrokc Mtidic, prezidanto, H 
H. Hodler, vicprczidanto, A.
Carlcs, T. Rousseau, P. Blaisc, J. Sclimid, M. Kandt, 
F. Rockmann, membroj. La Asocio liavas sidejon en 
Gcneve.En jaro 1910 gi organizis sian uiiuan Kongreson 
cn Augsburg (28 Julio 3 Aiigusto), la dna estis en Ant- 
werpen en 1911, la tria cn Kraków cn 1912. En fino 
dc jaro 1910 -15 Novcmb.) U. E. A. kalkulis 765 
Dclegitojn, 177 Vicdclcgitojn, 119 Subdelegitojn, 612 
Konstdojn, 177 Esp. Oficcjojn cn 872 lokoj kaj 44 
landoj ). En 1910 la Asocio aranĝis konkursojn kun 
premioj por la plcj bona Gvidfolio; riccvis premiojn: 
la Bohema Unio Espcrantista por ilustrita gvidlibro 
dc Pralia; por la plcj bonaj komcrcaj raportoj: Baff (Wor- 
ccstcr) kaj Voglcr (Hamburg), por la plej bona ideo por

. Bolin^broke Mudie.

) Notindaj estas inter socictoj: la „Association Suisse de 
la presse”, „Cinstndenta Asocio de Boliemiijo", „La pUx par 
le Droit“, „Tutmonda Katolika (Iniiiyo**,  „Nederlanda Kato
lika Esperanta Ligo“... Inter komcrcaj entreprenoj: Ber
lina Tutmonda Anoncekspcdo, famaj firmoj Tli. Cook and 
Son. I laclietie et Co cn Parizo, Kaiikaza Kompanio de Apo- 
tekaj Komercajoj, mnltaj hoteloj k. c: 
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disvastigi la asocion S. Sosnowski (Kiev), por la plej 
bone arangita csper. Oficejo: Sino Farges (Lyon), Esp. 
Oficejo en Le Creusot. Jen kelkaj ciferoj, montrantaj 
la servojn plcnumitajn de la delegitoj de U. E. A. 
en jaroj 1909-1910-1911: servoj kaj informoj komercaj, 
al vojaĝantoj, studantoj k. a.: 3558, 7462, 10475; 
korespondaĵoj: 5754, 38591, 53430; membroj: 4300, 
7384, 6760, 1912 — 7816. Elokvcntaj ciferoj, bone 
atestantaj utilan agadon.

A1 iniciativo de privataj personoj ni ŝuldas an- 
kaŭ: Saksan Esperanto-Instituton, fonditan de A. 
Schramm en Drcsden (oficialigitan 12-an Nov. 1908), 
por instruado de Esperanto, ekzamenoj, propagando 
k. c.; Esp. Propagahdan Instituton, fonditan de Karlo 
Steicr en Leipzig; Instituton por instrŭado en Ge- 
neve; Bibliotekon de Georg DavidoV en Saratov, kiu 
certo estas la plej granda kolekto de csp. verkoj, 
gazctoj, mnzikaĵoj, poŝtkartoj, fotografajoj; Ĉck- 
Bankon csperantan de H. F. Hoveler en London k. c.

Ni ne povas ankoraŭ ne priparoli mallonge afc- 
ron iom flankan, tamen rilatantan al Esperanto, en 
kiu partoprcnis multaj Esperaiitistoj.

Antaii ćio malgranda historia klarigo.
En jaro 1900 dum la Pariza Ekspozicio estis 

organizitaj multaj internaciaj kongresoj, dum kiuj 
okazis konata, neevitebla afero: diverslandaj dclegi
toj, ne komprenante unu alian, dum longaj kunsi- 
doj estis kvazaŭ surdmutuloj kaj internaciaj kongre
soj farigis neeviteble naciaj: Francoj parolis por Fran- 
coj, Italoj por Italoj k. c., aliaj dormetis aii promenis. 
La okazo estis do oportuna por priparoli la deman- 
dou pri lingvo internacia. Tion lerte profitis kclkaj 
malnovaj amikoj de tiu ci ideo kaj proponis al la 
Kongresoj esplori la demandon kaj solvi gin. En 
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Internacia Kongrcso dc Filozofio parolis prof. Leau 
kaj Couturat, cn Kongrcso de la Franca Societo por 
progreso de Sciencoj prof. Cugnin kaj Laisant, en 
Kongreso Internacia de Historio de Sciencoj d-ro 
Lalande.

La kongrcsoj aprobis tiun ci proponon kaj ele- 
ktis dclegitojn, kinj post kelkaj preparaj kunsidoj 
fondis la 17-an dc Januaro 1901 „Delegacion por 
clekto de Lingvo Helpa Internacia" kaj ellaboris por 
gia agado programon, antaiividantan ćiujneblajn oka- 
zintajojn. En la unua momento oni povis krcdi, ke 
la afero estas ticl bonę kaj forte starigita, ke gi ne 
povas ne alkonduki al la dezirata rezultato.

Laŭ sia programo la Delegacio devis antaŭ ćio 
turni sin al ćiuj sciencaj, industriaj, komercaj k. a. 
organizitaj societoj, invitantc ilin partopreni en tiu 
laboro per spccialc elcktitaj Delegitoj, kiuj fariĝus 
membroj dc la Delegacio. Tio donis al gi tutmon- 
dan, univcrsan karaktcron. Al la invito dum jaroj 
1901-1907 respondis 507 societoj cn dckoj da landoj. 
Krom tio la Delegacio petis ĉiujn universitatanojn 
aprobi <gian agadon kaj 1251 profesoroj, akademianoj, 
scienculoj donis siajn subskobojn.

Post tiu ci prepara laboro, konforme al sia pro- 
gramo la Delegacio, jam apogita sur tiel aiitoritata 
aprobo, turnis sin cn 1906 al la Internacia Asocio de 
Akademioj kun pęto kaj propono, ke ĝi prenu sur 
sin definitivan solvon de la demando pri Lingvo In
ternacia. Scd la Akademio,’ en sia kunsido en Wicn 
la 29 an dc Majo 1907 dccidis, ke tiu demando tra- 
pasas la limojti de gia kompctcntcco. Volc nevole 
restis do la lasta vojo, ankaii antaiividata de la pro
gramo, t. c. senpera elekto de Komitato por tiu ci 
celo de la Delegacio mcm. Estis proponitaj kandi- 
datoj kaj la clekto, en kiu partoprenis 253 delegitoj, 
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okazis en Junio 1907. La clcktiloj, aii iliaj ansta- 
taiiantoj, kunvenis cn Parizo kaj post 18 kunsidoj de 
15-a gis 24-a de Oktobro, ekzaineninte detale ćiujn 
prczentitajn projcktojn, alprenis dccidon, kies teksto 
cstis: „La Komitato decidis, ke nenia el la lingvoj 
ekzainenitaj povas csti alprenata „bloke“ kaj sen 
San goj. (ii decidis alprcni principc Esperanton, pro 
gia rilata pcrfcktcco kaj pro niultaj kaj diversaj 
aplikoj, kiujn gi jam riccvis, sub kondico de iaj śan- 
goj, cfektivigo«.aj de la konstanta Komisio en dirckto, 
difinita cn la Konkludoj dc la Raporto dc la Sc- 
krctarioj kaj cn la projckto Ido, penante interkon- 
senti kun la Esp. Lingva Komitato" (24 Okt. 1907).

Por tiu ci filia laboro cstis do clektita speciala 
Konstanta Komisio, konsistanta el 6 membroj: profe- 
soroj Wilhelm Ostwald (Leipzig), Baudouin de Cour- 
tenay (Pcterburg)*),  Jcspcrsen (Kjobenhavn), L. Lcau, 
Coutnrat (Parizo) kaj L. dc Bcaufront, invitita pro 
lia speciala kompctcntcco. Ćiuj csperoj dc la Es- 
pcrantistoj cstis fonditaj sur plena konfido al tiu ći 
lasta, ticl fervora, cć fanatika ortodoksisto!

Tamcn tuj, aŭ tre baldaii poste, estis publiki- 
gita, kici fina rczultato dc scpjaraj laboroj, „Kom- 
plcta Gramatiko di la linguo Intcrnaciona Ido“, ba- 
zita sur esperanta fundamenta. Kelkaj asertas, ke la 
Dclcgacia Komitato ncnicl cstis rajtigita krei novan

0 Ni devas rimarki, ke prof. Baudouin de Courtenay 
tuj eksigis cl la Komisio: teorie li esprimis opinion, ke rotnpi 
unuecon de Esperanto estas riska paŝo, kiu povas liavi nial- 
bonajn sekyojn: li do preferis eviti tian respondecon. Prak- 
tike la projekto „Ido” śajnis al li malpli valora, ol Esperanto; 
ĥ'i prezentas regreson ne progresom Al li, kieł Polo, kutimi- 
gita al fonetika ortografio, ne povis certe płaci jam la liiiua 
pago de Ida gramatiko kun alfabeto liavanfa po tri signoj 
por uuu sono (k, q, x.) k. c. (Pola Esperantisto, 1908 N. 6-7). 
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lingvon, kvankain ini ne vidas bone kial. Ceterc, eĉ 
se gi faris ion, formć neregulan, tio estas por Espe- 
rantistoj indiferenta. Multe pli mirinde estas, kc la 
Komisio povis stipozi, ke la Espcrantistoj konsentos, 
laii simpla invito, akcepti ŝangojn, faritajn de ia 
ekstera, de ili ne rajtigita institucio, kaj ke ili ŝangos 
dc tago al tago sian lingvon per alia. Provoj de in- 
tcrkonscnto, pli aŭ malpli sinceraj, sed tro rapidaj,— 
cĉ suspckte rapidigitaj,—estis tamen faritaj *).  Al ni 
nc apartenas serĉi tie ĉi, kiu estis kulpa en tiu afero. 
Neniun jngante, ni ntir notas, ke tiuj ĉi provoj — 
interkonscnton nedonis**).  La Esperantistaro suferis 
kelkajn, ccrte tre bcdaŭriudajn perdojn,—scd la granda 
plcjmulto, restis fidela al sia standardo.

•) Dum la Cambridge’a Kongreso estis elektita spe- 
ciala Kotnisio por konsiligi pri la proponoj de la Delegat :a 
Komitato (E Boirac, de Beanfront, P. Christaller, J. Jami. 
Rliodes). Poste, car de Beanfront estis itivitita de la Dele- 
gacia Komisio „pro sia speciala kompetenteco" kaj aliaj 
elektitoj ne ćiam povis alveni Parizon, la prezidanto E. Boi
rac proponis elekti aliajn komitatanojn, logantajn en Parizo 
La Komitato ankaii konsentis kaj akceptis la proponitajn 
kandidatojn C. Bourlct, Th. Cart, P. Fruictier, P. de Len- 
gyel. La Komitato montris sin pręta kaj inklina al traktado 
kun la Delegacio.

■ ) Dum la filia voĉdonado de tiu ci demando en la 
Lingra Komitato 31 anoj estis kontraiiaj al traktadoj kun la

„Ni fosu nian sulkon!“ — diris T. Cart. Ciuj bal- 
daii trankviligis kaj sekvis tiun sagan konsilon.

4. Esperanto en ne - esperantaj Institucioj.

Aparta pago en Esperanta historio devas esti 
rczervita al la belaj rezultatoj, kinjn alportis la pro
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pagando dc Esperanto sur du gravaj kampoj dc bon- 
fara agado: en la institucio de Ruga-Kruco kaj inter 
blinduloj.

Danke al gen. Sebert. gen. Priou, kap. Bayol, 
instruktoro en milita lernejo St. Cyr, Esperanto suk- 
cesis trovi niultajn, divcrslandajn adeptojn inter oficiroj 
de la Ruga Kruco; kici ilo dc intcrnacia interkom- 
preno gi povas alporti grandajn scrvojn dum la mi- 
litoj, faciligante interparoladon de Rugkrucanoj kun 
vunditaj aŭ malsanaj militistoj. Espcrantaj gvidlibroj, 
enliavantaj kolekton de plcj ncccsaj frazoj, estis do 
eldonitaj en multaj lingvoj kun espcrantaj iradukoj. 
Dum la Kongresoj estis organizitaj manovrojn de 
Rugkrucanoj, kiuj tre rapide, post kclkaj semajnoj de 
instruado, povis plenumi ordonojn, faritajn en Es
peranto. Gcner lo Rulilcman, Germano, — majoro 
Straub, Usoniano, D-ro Tlialwitzer (Dresden), D-ro 
Kroiła, .łapano, opiniis pri plena taiigeco dc Espe
ranto por tiu grava intcrnacia celo.

La dua katnpo, pri kiu ni aludis, estas la apliko 
de Esperanto al la speciala literaturo por blinduloj. 
Por tiuj ĉi malfclićuloj Esperanto liavas grandegan 
signifon pro tiu sirnpla kaiizo: la eldonado de libroj, 
presitaj per rcliefaj literoj estas multckosta; la libroj 
cn lingvoj naciaj, kiuj povas trovi nur limigitan nom- 
bron daJegantoj, estas do karaj kaj sekvc nemulte-

Komisio; 11 esprwnis deziron fari kelkajn śangojn en Espe
ranto kaj provi interkonsenti, 8 eĉ volis esprimi dankon al 
la konusio\ 8 ne esprimis klaran ooinion. Ni do vidas ke 
multaj (27) komprenis gravecon de la konflikto, śanceli&is 
kaj volis trovi vojon al paco (inter iii la aiitoro de tiu*ći  
verketo). La meritoj de la iniciantoj de la Delegacio, - de 
la aiitoroj de tia ĉefverko, kieł „L’Histoire de la Lanĝue In
ternationale», - ne povis ne esti Satataj de multaj Esperan- 
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nombraj. Scd libroj skribitaj esperanto, lcgitaj cn la 
tuta mondo, poVas esti venditaj por malgranda prezo. 
Tion bone koinprenis la interesitoj: kiani dum la 
Cambridge’a Kongreso, en kiu ĉeestis 17 blinduloj, 
unu el iii, Kettcrer, nomis Esperanton „brila stelo en 
nia malluma ĉielo”, — li esprimis verajn sentojn de 
ĉiuj siaj kolegoj.

D-ro Thilandcr kaj s-ino Zabilon d’Her estis la 
unuaj propagandistoj de Esperanto inter blinduloj. 
Tliilander skubjs artikolojn en svedaj kaj anglaj ga- 
zetoj (1901), Ahlberg en „Lingvo Internacia" (1902), 
d ro Javal kaj d-ro Dor parolis pri utileco de Espe
ranto en Brusela porblindula Kongreso; Th. Cart or- 
ganizis la unuan kurson por blindaj junulinoj en 
„Asile Recordon“ (Lausanne, 1902), fine la plej gra- 
van laboron faris Th. Cart, J. J. Monnier kaj Thilan- 
der, starigante relicfan esperantan alfabeton. Th. 
Cart verkis ankaii unuan gramatikon kaj Vortaron 
esperantajn por blinduloj kaj cn 1902 aperis la unua 
lernolibro franca-esperanta, cldonita de la Pariza Esp. 
grupo. Prof. Guilbeau, Fauvart Bastoul, s-ino Poite- 
vin prcparis tekstojn kaj danke al energia agado de 
s ino Zabilon d’Her estis kreita speciala gazeto: „Es
peranta Ligilo“ (de Majo 1904); ĝi eliras nun ĉiu- 
monate en 24-paĝaj numeroj kaj haVas ĉirkaii 200 
abonantojn cn 17 landoj. Nun ckzistas cn Amiens 
speciala presejo, en kiu Couillard, profesoro de la 
Aniiena Instituto por blinduloj, enpresis jam niultajn 
lcrnolibrojn kaj literaturajn verkojn (Hamlet, Kain de 
Byron. Janko Muzikanto de Sienkiewicz, >Srul el Lu- 
bartov de Szymański k. a.). *)  En Anglujo laboras 

*) Unu lernantino, f-ino Fanny Ducret, kopiis 7 volu- 
mojn de esperantaj verkoj.
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sur tiu ĉi kampo Pcrcy O’ Merrick, cn Germanujo 
Rosa Vogt, cn Bohemujo prof. Macan, en Usonio 
prof. Ed. Harwey, cn Belgujo Frato Isidore, direktoro 
de instituto cn Woluwc, kiu raportis pri tiu ci afero 
al Papo Pio X kaj riccvis de li plcj favoran respon- 
don (li skribis: „Esperanto havas vcre grandan es- 
tonton"). Nun Esperanto estas instruata cn blind- 
ulejoj de Paris, St. Mandń, Dijon, Waluwe apud 
Bruxellcs, Praba, Kjobcnhavn, Stockholm, Boston 
kaj tiu ĉi agado vckis ĉic gcneralan aprobon kaj 
simpatian subtenon. Kiam dum la Cambrige’a Kon- 
greso iu demandis: kial la blinduloj estas pli intere- 
saj ol aliaj kripluloj, — Th. Cart lerte respondis: 
„se vi povus clckti intcr la pcrdo dc la vido, aii de 
a manoj, kion vi prefcrus?...“ Grandaj estas la me- 

ritoj de la iniciantoj de tiu ći laboro.
En aliaj nc-esperantaj afercj la utilcco de Es

peranto estas pli kaj pli komprcnata. Multaj socic- 
toj akceptis Espcranton, kici oficialan lingvon apud 
aliaj: la unua „Ligue franęaise dc l’enseignemcnt“ 
(Kongreso de Lyon, 1902); poste la „Ligue franęaise 
dc l’automobilisme“ (Paris, 1903); Kongreso Internacia 
de Libera Penso (Paris, 1905); Kongreso dc Instruistoj 
cn Liege (1905); Kongreso de Socialistoj (Chalons s. 
Saóne); Internacia Kongreso de Oficistoj (London, 
1906); Union des Socićtćs d’activitć chreticnne (Ge- 
neVe, 1906); Kongreso de Paco (Lyon, aiig. 1906); 
„Federation dentaire Univcrscllc“ (Gcnevo, aiig. 1906), 
„Kongreso Internacia de Artistoj Muzikaj- (Milano, 
1906); Kongreso dc Studantoj (Bordeaux, 1907); XII-a 
lut. Kongreso dc Paco (Miinclicn, Scpt. 1907); XII-a 
Kongreso „Du repos du dimanche'*  (Miinclicn, 1907); 
Kongreso Antialkoliolisma (Stokholm, 1907); Kongreso 
de Kcramistoj (Fircnzc, 1909); Kongreso dc Kuracis- 
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toj (Budapest, 1909); Kongreso de Psiliologio (Ge- 
neve, 1909*).

Pure Esperautistaj estis la Internaciaj Kongresoj 
de Katolikoj en Parizo (aprilo 1910), Haag (1911), en 
Budapest (1912), diun kiuj reprezentantoj de multaj 
diversaj landoj parolis ekskluzive Esperante.

Praktike tamen la ĉefa plej grava tasko de nia 
esperanta propagando estas la oficialigo de Esperanto: 
tasko malfacila, car la antaŭjuĝoj en tiu direkto estas 
certe ankorau pli grandaj, ol en aliaj. Neniu granda 
registaro volas preni sur sin respondccon por ia po- 
zitiva paso: la afero certe komcnciĝos per interregis- 
taraj priparoladoj, por kiuj n"i devus prepari bazon. 
Tarnen, kieł ni jam vidis, iom post iom eć tiu ci 
malfacila afero komenci^as: en la Cambridge’a Kon
greso ćeestis unu oficiala dclegito (de Belga registaro), 
en la Dresdena Kongreso 2 delegitoj, en Antwerpen— 
6, en Barcelona 4, en Washington 16 oficialaj re
prezentantoj dc regnoj aii statoj, — la komenco estas 
do farita!

En Usonio la śtato Maryland enkondukis Espe- 
ranton en siajti lerncjojn, en Universitatoj de Wis- 
consin, dc Massachuscts, en Clark University Espe
ranto estas oficiale instruata. Ekzistas kursoj en la 
Barcelona UniVersitato; la angla „Board of cducct- 
tioid oficiale permesis instruadon dc Esperanto en 
urbo Keighley kaj la „London County Council“ mal- 
fermis kursojn en 12 lernejoj; tion faris ankaŭ la re
gistaro dc la insulo Samos, la Hina ministro de in- 
struado. Akccpto dc esperanto en telegramoj de la

■ ) La (inna Tutmonda Scienca Kongreso en Santiago 
(Lilio) laii propono de Aug. Biaut (14-an Jan. 1909) decidis 
peti la Usonian Rcgistaron preni sub sian ząigon alvokon de 
oficialaj reprezentantoj de ćinj civilizitaj landoj por solvi de- 
niandon pri oficiala akcepto de neiitra idlomo. Internacia.
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angla Postmaster generał; lokoj aljugitaj al Espe
ranto en ekspozicioj de Pralia, Gent *),  Munchen, de 
Bruxelles (1910), — enkonduko de Esperanto flankę 
de lingvoj franca kaj portugala en oficialajn eldonojn 
de la Statistika direktejo de Brazilio („Memoriga Bol- 
teno de la Ekspozicio“ 1909); duon-oficialigita Dres- 
dena Polica Societo, kies sidejo estas en la cefpolic- 
oficejo, — jen kelkaj akiroj, kiuj ne estas sensi- 
gnifaj.

•*) Dum tiu Ekspozicio estis aranĝita speciala Esp. 
Seinajno (22—26 Julio 1910), kun kunvenoj kaj paroladoj de 
sen. Lafontaine, Ricliardson, Skeel-Giórling, prof. O. Bourlet 
k. a. La organiza Komitato de la Pralia Ekspozicio eldonis 
esperantan gvidlibron (190'J).

**) Si donacis al la Humana Esp. Societo ekskluzivan 
rajton de tradukado de siaj verkoj.

Ne mankas ankaii al Esperanto altaj protektan- 
toj: jam Edward VII salutis favore la Cambridge'an 
Kongreson; la repo de Saksujo akceptis esti Honora 
Protektanto de la Drcsdena Kongreso, Alfonso XIII 
kaj la Hispana Regino de la Kongreso Barcelona. 
Ni ne povas ne nomi tie ci Elizabeton, Rcginon de 
Rumanujo, — eminentan poetinon Carmen Sylva, — 
kiu estas jam Vera Esperantistino **).

Eble pli gravaj estas simpatioj, esprimitaj de la 
ministroj de publika instruado de Francujo, Germa- 
nujo, Saksujo — dum Vizitoj, kiujn faris al iii niaj 
dclegitoj; la japana ministro de eksteraj aferoj, gr. 
Hajaśi, akceptis prezidantecon de la japana esp. so
cieto. Ni citu ankoraŭ projekton de enkonduko de 
Esperanto en programo de Francaj publikaj lernejoj, 
kiuj enhavas instruadon de lingvoj vivantaj: lali tiu ci 
projekto-Esperanto cstos cnkondukita en ekzamenojn 
flankę de lingvoj angla, germana, itala, hispana kaj 
araba. Tiu ći projekto estis prezentita al la Franca
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Ĉambro de Deputatoj de Lucien Cornet kaj subskri- 
bita dc 68 aliaj Deputatoj. Ĝi estis resendita al la Ko- 
misio de Belartoj (Kunsido 1907 «N® 791. 28 Febr.*).

*) Gautherot en sia interesa verko pri Linsjvo Inter- 
nacia diras, ke kandidatoj diun la elektoj por la Franca Cam- 
bro de Depntatoj ennietas jam: „instruon de Esperanto” en 
siajn kandidatajn afiśojn.

Pli facile progresas la afero en pli malgrandaj 
reprezentantaroj: unua la urba konsilantaro de Lille 
instruis Esperanton en siaj lernejoj; poste venis 
Atniens, Angouleme, Bcaune, Grenoble, Narbonne, 
Sauinur, Thiers, Toulouse: la urbestraro de Le Creu- 
sot oferis 500 fr. por la Burgonja Kongreso Espe- 
rantista (1909), la urbestraro de St. Etienne 300 fr. 
por la loka grupo, ĉiuj urbestroj de la Kongresaj 
urboj estis favoraj al Esperanto. Ni devas nomi spe- 
ciale la Lord-Mayor de London kaj la urbestron de 
Antwerpen, Jan de Vos.

Ni do ripctas: la komenco estas farita kaj, bona 
antausigno, faris gin Francujo, lando antaŭiranta en 
ĉiu progreso. Fcliĉa, kieł ĉiani, estu gia mano!

5. Literaturo, gazetoj, iom da statistiko kaj geografio.

Pri esperanta literaturo en tiu ci epoko ni jam 
nc povas paroli tiel detale, kieł ni faris por la unuaj 
momentoj de esperanta historio; gia priskribo postu- 
las nuti, kici en ćiuj aliaj lingvoj, apartajn specia- 
lajn studojn. Ni kontentigu per plej generalaj biblio- 
grafiaj sciigoj.

En la fino de la antaiia epoko la libra literaturo 
kalkulis, kieł ni vidis, ĉirkaii 300 verkojn. Laŭ la sta
tistiko de C. O. tiu ĉi nombro pligrandiĝis gis 1330 



140

en jaro 1909 (31-an Dec.), 1554 en 1910, 1837 en 1912 
(31-a Aug. *).  Inter tiuj ĉi Vcrkoj plej multenombraj 
estas: 456 lernolibroj en 31 lingvoj **);  literaturaj 
verkoj: 78 originalaj, 29 antologioj aŭ krestomatioj, 
316 tradukaĵoj (el franca lingvo — 75, angla — 37, 
rusa —35, gerinana — 34, pola —33, hispana —13, ar- 
mena — 10 k.c.); vortaroj — 114, sciencaj verkoj, filo- 
zofiaj — 26, socialaj— 59, puraj sciencaj —21, filolo- 
giaj—9; jarlibroj, adresaroj — 58 k.c. Eminentajn au- 
torojn estas malfacile nomi, car ni devus nomi ciujn...

*) Oficiala gazeto 1913. Ns 9 (53). Informa Bulteno.
**) 57 rusaj, 54 francaj, 49 anglaj, 41 germanaj, 33 his- 

panaj, 25 boliemaj, 25 polaj, 19 hungaraj, 18 italaj, 11 ruina- 
naj, anncnij, biilgaraj, bohemaj, danaj, estaj, finnaj, Kina, 
grekaj, hebreaj, hollandaj, iskmdaj, japanaj, katalunaj, kelta, 
kroataj, latvaj, litov.ij, norvegaj, portugalaj, slovakaj, svedaj. 
Ekzistas tainen ankaii lernolibroj ukrainaj kaj kartvelaj.

Tutmonda Jarlibro Esperantista. 1912

La nombro da gazetoj en la fino de la antaŭa 
epoko estis — 36'; en 1912 §i estas—94, aperantaj en 
31 landoj ***);  inter iii—26 specialaj gazetoj (Oficiala 
gazeto, Bulteno de Libera Penso, Belga Katoliko, 
Esperanta Ligilo en relief-punktoj por blinduloj, Es- 
pero Katolika, Pedagogia Revuo, Polica Bulteno, So- 
cia Revuo, Le Travailleur Esperantiste, Scienca Ga
zeto, Stenografia Gazeto k.c.); generalaj literaturaj ga
zetoj — 9, naciaj propagandaj — 59. Tiuj ći lastaj 
dispartigas lau landoj: Francujo—22, Germanujo—16, 
po 4 en Belgujo, Bohemujo, Nederlando, Britujo (1 en 
kimra lingvo), Hispanujo, Rusujo; 3 en Svisujo; po 
2 en Brazilio, Bulgarujo, Ćilio, Hungarujo, Katalu- 
nujo, Meksikio, Argentinio, Usonio; po 1 en Aŭstrio- 
gerniana, Danujo, Finnlando, Grekujo, Italujo, Japa- 
nujo, Kubo, Norvegujo, Peruvio, Polujo, Rumanujo, 
Serbujo, Svedujo. Preskaŭ ćiuj aperas monate, nur 
1 dumonate, 2 dusemajne kaj 1 semajne.
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La nombro da societoj en tiu ci epoko rapide 
pligrandigis. Laŭ statistika tabelo de C. O. *)  jen 
gia kreskado:

*) Internacia Muzeo. Noto kaj resuma katalogo pri 
la Int. Muzeo de lingvo Esperanto. 1910.

1902 1903 1904 1905 1906 1907 1908 1909 1910
44 113 186 .308 474 721 1266 1447 1791

La ćefan lokon dum tiu ći serio da jaroj okupis 
Francujo:

1902 1903 1904 1905 1906 1907 1908 1909 1912
18 38 56 102 123 180 222 249 272

En aliaj grandaj landoj Esperanto aperis pli mal- 
frue kaj gia disvolviĝado estis komence malrapida. 
Anglujo kaj Germanujo ŝajnis obstinaj kaj malfavoraj; 
oni ec supozis, ke tiuj ći landoj ne prezentas bonan 
kampon por la esperanta propagando pro la latina 
karaktero de la lingvo. Sed faktoj baldaŭ pruvis, ke 
tiu supozo estis erara. La unua societo aperas en 
Anglujo en 1902 kaj en jaroj 1902 — 1909 la pro- 
greso estas:

1 — 18 — 36 — 58 - 96 — 127 — 164 — 175.
En Germanujo post la unuaj provaj, kiujn oni 

ŝuldas al grandega fervoreco kaj energio de kelkaj 
personoj (Einstein, Schmidt, Trompeter). dauris longa 
silento. En 1902 ekzistis nenia societo; en 1903 ape
ras du rondetoj: en Berlin kaj Glatz. Sed de tiu ći 
tempo la nombro kreskas rapide:

1903—1909: 2—22 — 32 — 39 — 57— 170 — 222.
Ankoraŭ pli mirindan progreson montras Usonio 

de jaro i905: 8 — 18 —56 - 161 (1908).
Inter malgrandaj landoj devas esti cititaj antaŭ 

aliaj: Bohemujo, Bulgarujo, Rumanujo, Malto. Eć 
Monakio havis sian esperantan societon de 1903.



Nun laŭ statistiko de Centra Oficiejo por jaro 
1912*)  la generała nombro da societoj, konataj de 
la Oficejo, estas 1455: en Europo — 1199, en Norda 
Ameriko—126, en Suda Ameriko —67, en Azio—32, 
en Oceanio —23, en Afriko—8.

*) Tutmonda Jarlibro Esperantista 1912 (la antaiipa- 
rolo portas daton; 20-an de Julio 1912).

En tiu ci nombro estas: 37 fakaj sociefoj (Inter- 
nacia Scienca Asocio, Int. Unuigo de Esp. Verkistoj, 
Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio, Instruistoj, Ju- 
ristoj, Bankistoj, Libera Penso, Katolika Unuigo, Uni- 
versala Studanta Asocio, Preslaboristoj, Vagabonda 
Klubo k.c); 1418 naciaj propagandaj societoj, kiuj dis- 
partigas laŭ landoj jene:
Germanujo . . . 276 Svisujo . . ... 30
Francujo .... 272 Brazilio. . ... 17
Britujo . . . . 125 Danujo . . ... 16
Austrio (Bohemujo, Italujo . . ... 16

Galicio, Bośnio) 117 Bulgarujo . ... 14
Usonio .... 104 Rumanujo . ... 13
Hispanujo . . . 77 Svedujo ... 12
Belgujo .... 49 Kubo . . ... 11
Rusujo (Siberio) . 49 Finnlando . ... JO
Hungarujo . . . 37 Japanujo . ... 9
Nederlando . . . 37 k. c.

Interesa ankaii estus la demando pri generała
nombro da Esperantistoj. La lasta Adresaro enhavis
21915 nomojn (gis 31 Dcc. 1908), sed evidenie nur mai-
granda parto estis tie enskribita. Oni provis apogi 
sin por tiu ci kalkulo sur la nombro da gazetoj, al- 
jugante po 500 abonantoj al ĉiu, aii sur la nombro 
da societoj, supozante po 50 membroj meze en ćiu: 
ni recevas tiamaniere 50—70 milojn da Esperantistoj. 
Tamen estas ankaŭ evidente, ke ne ćiuj apartenas
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al organizitaj grupoj kaj ne ĉiu poVas permesi al si 
aboni gazeton. Eble sistema kalkulo, farita post inter- 
konsento de la naciaj societoj en ćiuj landoj sam- 
tempe, povus iam proksimigi nin al la vera cifero: 
nun tio estas nur supozajoj, malproksimaj de pre- 
cizeco.

Por ne fermie nian lastan ćapitron per malfer- 
mita demando ni respondu almenaii al alia geogra
fia pri la limoj de nuna Esperantujo. Oni ofte de- 
mandis la Esperantistojn: kiuj landoj aliĝis al via 
movado? Nun, estas jam pli 
facile respondi al rcturnita de
mando: kiuj landoj mank as? 
En Europo, post fondo de 
Turka Esperanta Asocio en 
Konstantinopolo, mankas ne
nia; en aliaj mondpartoj la 
rnankoj estas certe grandaj, 
tamen ambaŭ Amerikoj estas 
jam plene akiritaj por Espe
ranto. El historia vidpunkto 
interesa estas la lironologia 
ordo de aligoj al Esperanto 
de diversaj landoj. Se ni pre-
nus kieł signon la fondon de unua organizita propa
ganda grupo Esperantista, la ordo estus jena:

[Ad. Zakrzewski.

1888. Bavarujo.
1889. Bulgarujo, Rusujo.
1891. Svedujo.
1893. Polu jo.
1894. Francujo, Finnlando.
1897. Danujo.
1898. Belgujo.
1901. Austrio, Kanado, Hispanujo, Nederlando.



144

1902. Bohemujo, Britujo, Italujo, Hungarujo.
1903. Alĝerio, Ĉilio, Malto, Meksikio, Monakio, Pe-

ruvio, Germanujo, Svisujo, Japanujo.
1904. Tunizio.
1905. Gvineo, Hinda - Ĥinujo, Australio, Tonkinio,

Usonio, Urugvajo, Nova Zelando.
1906. Bolivio, Brazilio, Hindujo, Madagaskario.
1907. Filipinaj Insuloj, Gibraltaro, Kanariaj Insuloj,

Kubo, Norvegujo, Rumanujo, Transvaalio, 
Samos.

1908. Cejlono, Kinujo, Kroatio, Madeiro, Natallando.
1909. Arĝentinio, Kaplando, S. Maŭricio, Portugalujo,

Taśkentio.
1910. Bośnio, Venezuelio, Ukrainio.
1911. Serbio, Kimrio.
1912. Kolumbio, Egiptio, Turkujo.
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